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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Αναμφίβολα οι υπηρεσίες πληρωμών αποτελούν κεντρικό σημείο των 
τραπεζικών δραστηριοτήτων και του χρηματοπιστωτικού τομέα εν γένει. Το θέμα της 
ερευνητικής μου δραστηριότητας στο πλαίσιο της παρούσας διπλωματικής εργασίας 
είναι η πρόσφατη Οδηγία 2007/64 /ΕΚ για τις υπηρεσίες πληρωμών και mo 
συγκεκριμένα τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις τόσο των παροχών όσο και των 
χρηστών των υπηρεσιών πληρωμών, όπως προβλέπονται σε αυτήν.

Η επιλογή ενασχόλησης με το συγκεκριμένο θέμα οφείλεται στο γεγονός ότι 
πρόκειται ακριβώς για ένα νέο κοινοτικό νομοθετικό κείμενο, το οποίο ακόμα δεν 
έχει ενσωματωθεί στο ελληνικό δίκαιο, και ως εκ τούτου παρουσιάζει ιδιαίτερο 
ενδιαφέρον και χρήζει έρευνας.

Πιο συγκεκριμένα πρόκειται για την προσπάθεια του κοινοτικού νομοθέτη να 
θέσει την αναγκαία νομική βάση για την υλοποίηση του Ενιαίου Χώρου Πληρωμών 
σε Ευρώ (SEPA). Όλες οι προηγούμενες κοινοτικές πράξεις που έχουν εκδοθεί στον 
τομέα των υπηρεσιών πληρωμών δεν κατάφεραν να πετύχουν την ορθή λειτουργία 
της ενιαίας αγοράς στον τομέα των υπηρεσιών πληρωμών.

Σκοπός της παρούσας μελέτης είναι να ερευνηθεί το κατά πόσο η 
συγκεκριμένη Οδηγία μπορεί όντως να αποτελέσει το ενιαίο συνεκτικό πλαίσιο για 
τις υπηρεσίες πληρωμών ειδικότερα σε ο τι αφορά στα δικαιώματα και τις 
υποχρεώσεις των παροχών και των χρηστών των υπηρεσιών πληρωμών Εάν δηλαδή 
με την Οδηγία επιτυγχάνεται η τυποποίηση των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων 
παρέχοντας παράλληλα ένα υψηλό επίπεδο προστασίας των καταναλωτών. Αυτό θα 
γίνει μέσα από τη μελέτη του πρωτογενούς κυρίως υλικού.

Η εργασία είναι χωρισμένη σε δύο κεφάλαια. Το πρώτο κεφάλαιο 
πραγματεύεται την ένταξη της Οδηγίας στο σύστημα του ευρωπαϊκού κανονιστικού 
πλαισίου για τις πληρωμές και χωρίζεται σε τρεις επιμέρους ενότητες .Την πρώτη, με 
εισαγωγικές παρατηρήσεις σχετικά με την ελεύθερη διακίνηση κεφαλαίων στην ΕΕ, 
τα συστήματα πληρωμών και τον Ενιαίο Χώρο Πληρωμών σε Ευρώ (SEPA). Τη 
δεύτερη οπού γίνεται μια επισκόπηση των κοινοτικών νομικών πράξεων για τα μέσα 
και τα συστήματα πληρωμών. Τέλος την Τρίτη οπού γίνεται μια συνολική θεώρηση 
των διατάξεων της Οδηγίας 2007/64 όπου και αναφέρονται οι στόχοι και το πεδίο 
εφαρμογής της Οδηγίας, το θέμα της αδειοδότησης και εποπτείας των ιδρυμάτων 
πληρωμών, οι απαιτήσεις διαφάνειας και πληροφόρησης, καταλήγοντας στα 
δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των χρηστών και των παροχών των υπηρεσιών 
πληρωμών.

Το δεύτερο κεφάλαιο εξειδικεύει το θέμα καθώς πραγματεύεται mo 
αναλυτικά τις διατάξεις της Οδηγίας σχετικά με τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις 
των παροχών και των χρηστών των υπηρεσιών πληρωμών. Χωρίζεται επίσης σε τρεις 
ενότητες. Η πρώτη περιλαμβάνει τις εισαγωγικές παρατηρήσεις, η δεύτερη τη 
συγκριτική προσέγγιση των διατάξεων στην πρόταση και στο τελικό κείμενο της 
Οδηγίας και η τρίτη τα ερμηνευτικά ζητήματα που προκύπτουν από την μελέτη των 
παραπάνω διατάξεων.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ: ΕΝΤΑΞΗ ΟΔΗΓΙΑΣ ΣΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΤΙΚΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΓΙΑ ΠΛΗΡΩΜΕΣ

ΕΝΟΤΗΤΑ ΠΡΩΤΗ : ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

Α. Ελεύθερη διακίνηση κεωαλαίων στην ΕΕ

A. 1 .Εισαγωγή

Η δημιουργία ενός ενιαίου οικονομικού ευρωπαϊκού χώρου βασισμένου σε 
μια κοινή αγορά ήταν ένας βασικός στόχος της Συνθήκης της Ρώμης1. Ο 
αντικειμενικός αυτός σκοπός προσδιορίζεται στο άρθρο 2 της Συνθήκης ως εξής: «Η 
Κοινότητα έχει σαν αποστολή, με τη δημιουργία μιας κοινής αγοράς να προάγει την 
αρμονική ανάπτυξη των οικονομικών δραστηριοτήτων στο σύνολο της Κοινότητας, 
τη συνεχή και ισόρροπη επέκταση της οικονομίας, αυξημένη σταθερότητα, 
επιταχυνόμενη ανύψωση του βιοτικού επιπέδου και σχέσεις περισσότερο στενές 
μεταξύ των κρατών που συνενώνει».

Στο σημείο αυτό θα πρέπει να οριστούν οι έννοιες «κοινή αγορά», «ενιαία 
αγορά» και «εσωτερική αγορά». Πρόκειται για έννοιες σχεδόν ταυτόσημες, αλλά οι 
οποίες υποδηλώνουν ορισμένες διαφορετικές καταστάσεις2. Η κοινή αγορά είναι ένα 
στάδιο της διαδικασίας πολυεθνικής ολοκλήρωσης, το οποίο, σύμφωνα με μια 
απόφαση του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου3, «αποβλέπει στην εξάλειψη όλων των 
εμποδίων στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές ώστε να υπάρξει συγχώνευση των εθνικών 
αγορών σε μια ενιαία αγορά, η οποία να πλησιάζει όσο γίνεται τις συνθήκες μιας 
πραγματικής εσωτερικής αγοράς».

Αξίζει να σημειωθεί ότι η Συνθήκη η ιδρύουσα την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
αγνοεί την έννοια της «ενιαίας αγοράς». Αναφέρεται γενικά στο στάδιο της «κοινής 
αγοράς» και στον τελικό της στόχο, την «εσωτερική αγορά», η οποία σύμφωνα με το 
άρθρο 14 (ΣΕΚ) «περιλαμβάνει ένα χώρο χωρίς εσωτερικά σύνορα μέσα στον οποίο 
εξασφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων, των προσώπων, των 
υπηρεσιών και των κεφαλαίων». Παρουσιάζεται λοιπόν ως ένας κοινός οικονομικός 
χώρος στο πλαίσιο του οποίου καταργούνται αφενός μεν κάθε εμπόδιο στην

1 Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας (1957), βλέπε http://eur- 
lex.europa.eu/el/treaties/index.htm#founding.
2 Βλέπε ενδεικτικά Μούση (2003) σελ.81 επ. και Παπαγιάννη-Δονάτο (2007) σελ 374 επ.
3 Απόφαση ΔΕΚ , 5-5-1982, Shul, υπόθεση 15/81, Συλλ.1982, σελ1409.
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ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων, προσώπων, υπηρεσιών και κεφαλαίων και 
αφετέρου τα εσωτερικά τελωνειακό σύνορα και οι συνοριακοί έλεγχοι των φυσικών 
προσώπων.

Η κατάργηση ωστόσο των κρατικής προέλευσης εμποδίων στην άσκηση των 
θεμελιωδών ελευθεριών δεν αποτελεί την μοναδική προϋπόθεση για την 
ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς. Απαιτείται επίσης ο έλεγχος των περιοριστικών 
του ανταγωνισμού πρακτικών των επιχειρήσεων καθώς και η διαμόρφωση κοινών 
πολιτικών και εναρμονισμένων ρυθμίσεων σε διάφορους τομείς της οικονομικής 
δραστηριότητας με σκοπό τη διασφάλιση της ελευθερίας των συναλλαγών στο 
εσωτερικό του χώρου αυτού.

Α.2.Ιστορική αναδρομή

Η σημασία που απέδιδαν οι συντάκτες της ιδρυτικής συνθήκης της ΕΟΚ το 
1957 στην ελεύθερη κυκλοφορία εμπορευμάτων, προσώπων, υπηρεσιών και 
κεφαλαίων είναι εμφανής. Αφενός μεν από το γεγονός ότι οι διατάξεις περί 
δημιουργίας κοινής αγοράς, περί κατάργησης των ενδοκοινοτικών δασμών, 
ποσοτικών περιορισμών και ισοδύναμων μέτρων και περί εξάλειψης των εμποδίων 
στην ελεύθερη κυκλοφορία καθώς και περί απαγορεύσεων των διακρίσεων 
ιθαγένειας συμπεριλαμβάνονται μεταξύ των «αρχών» της κοινότητας ( μέρος πρώτο, 
άρθρα 1-8). Αφετέρου οι ειδικότερες διατάξεις για την υλοποίηση καθεμιάς από τις 
τέσσερις θεμελιώδεις ελευθερίες περιελήφθησαν στο κεφάλαιο περί «βάσεων» της 
κοινότητας ( μέρος δεύτερο, άρθρα 9-84)4. Η υλοποίηση της ελεύθερης κυκλοφορίας 
ορίστηκε να γίνει εντός 12ετούς μεταβατικής περιόδου η οποία έληγε στις 
31.12.1969. Εξαίρεση αποτέλεσε η περίπτωση των κεφαλαίων για τα οποία θα γίνει 
ειδικότερα λόγος στη συνέχεια.

Νέα ώθηση στην υλοποίηση της ελεύθερης κυκλοφορίας έδωσε η Ενιαία 
Πράξη του 19865. Με τη συνθήκη αυτή τα κράτη μέλη προέβλεψαν τη βαθμιαία 
εγκαθίδρυση μέχρι 31.12.1992 «εσωτερικής αγοράς», στην οποία όρισαν ότι θα 
εξασφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία εμπορευμάτων, προσώπων, υπηρεσιών και 
κεφαλαίων. Η Ενιαία Πράξη δεν τροποποιεί με κάποιο τρόπο τις προηγούμενες 
σχετικές διατάξεις της Συνθήκης της ΕΟΚ για τις τέσσερις ελευθερίες αλλά 
περιορίζεται στη διατύπωση ορισμού της εσωτερικής αγοράς και στη θέσπιση 
διατάξεων για τις διαδικασίες υλοποίησής αυτής.

Κατ’ εφαρμογή της Ενιαίας Πράξης εκδόθηκε πλήθος πράξεων παράγωγου 
δικαίου οι οποίες συνέβαλαν στην άρση των εναπομεινάντων εμποδίων στην 
ελεύθερη κυκλοφορία. Ωστόσο η συνεισφορά της συνίσταται περισσότερο στη 
δημοσιότητα που έδωσε στα θέματα της εσωτερικής αγοράς και την

4 Οι παραπομπές της παραγράφου σε άρθρα και κεφάλαια της συνθήκης γίνονται υπό την αρίθμηση 
και δομή του αρχικού κειμένου.
5 Η οποία τέθηκε σε ισχύ από την 1.7.1987. (EE L 169 της 29.06.1987)
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ευαισθητοποίηση της κοινής γνώμης καθώς τόσο η λήψη των μέτρων προοδευτικής 
εγκαθίδρυσης της εσωτερικής αγοράς όσο και η ολοκλήρωση της ελεύθερης 
κυκλοφορίας στις 31.12.1992 μπορούσαν κάλλιστα να θεμελιωθούν και στο 
προϋπάρχον νομοθετικό πλαίσιο πρωτογενούς και παράγωγου δικαίου. Η απόφαση 
συνεπώς έκδοσης της Ενιαίας Πράξης αποτελεί επιλογή μάλλον πολιτικού παρά 
νομικού χαρακτήρα.

Ακολουθούν οι συνθήκες του Μάαστριχτ6 και του Άμστερνταμ7 οι οποίες 
παρόλο που αφορούσαν κυρίως ζητήματα οικονομικής και πολιτικής ενοποίησης 
επέφεραν ορισμένες τροποποιήσεις και στα ζητήματα της ελεύθερης κυκλοφορίας. 
Ειδικότερα η συνθήκη του Άμστερνταμ επιφέρει αναρίθμιση των άρθρων της 
Συνθήκης τροποποιώντας για πρώτη φορά μετά την ίδρυση των Κοινοτήτων τις 
επιμέρους διατάξεις για τις θεμελιώδεις ελευθερίες. Με τη συνθήκη του Μάαστριχτ 
είχε ήδη προστεθεί στη συνθήκη ΕΚ ειδικό κεφάλαιο για την ιθαγένεια της Ένωσης.

Η τελευταία χρονολογικά τροποποίηση των συνθηκών ΕΕ και ΕΚ επέρχεται 
με τη συνθήκη της Νίκαιας8 η οποία δε θίγει τις ειδικότερες διατάξεις για την 
ελεύθερη κυκλοφορία αλλά μόνο ορισμένες από τις γενικές διατάξεις που σχετίζονται 
με αυτήν9.

Α.3.Γενικό νομοθετικό πλαίσιο της ελεύθερης κυκλοφορίας

Πρόκειται για διατάξεις που αφορούν και τις τέσσερις ελευθερίες γενικά και 
όχι ειδικότερα κάθε μία ξεχωριστά. Το πλαίσιο αυτό συγκροτείται από τις παρακάτω 
διατάξεις της Συνθήκης στις οποίες και γίνεται μια σύντομη αναφορά.

Ξεκινώντας, υπάρχουν οι προγραμματικού χαρακτήρα διατάξεις των άρθρων 
2 και 3 οι οποίες ορίζουν αντίστοιχα τους στόχους της Κοινότητας και τα μέσα για 
την επίτευξή τους αφενός και τα αντικείμενα και τους τομείς της κοινοτικής 
αρμοδιότητας και δραστηριότητας αφετέρου. Μεταξύ των μέσων περιλαμβάνεται η 
δημιουργία «κοινής» αγοράς ενώ μεταξύ των αρμοδιοτήτων της Κοινότητας 
αναφέρονται η κατάργηση των δασμών και ποσοτικών περιορισμών μεταξύ των 
κρατών μελών και η ύπαρξη μιας εσωτερικής αγοράς που θα χαρακτηρίζεται από 
έλλειψη εμποδίων στην ελεύθερη κυκλοφορία.

Εν συνεχεία, λιγότερο στενά συνδεδεμένα με την ελεύθερη κυκλοφορία 
εμπορευμάτων , προσώπων, υπηρεσιών και κεφαλαίων είναι τα άρθρα 11 και 12 που 
αφορούν στη «στενότερη συνεργασία» μεταξύ κρατών μελών και τη μη δημιουργία

6 Η οποία τέθηκε σε ισχύ από την 1.11.1993 (EEC 191 της 29.07.1992)
7 Η οποία τέθηκε σε ισχύ από την 1.5.1999 (EE C 340 της 10.11.1997)
8 Η οποία τέθηκε σε ισχύ από την 1.2.2007 (EE C 80 της 10.03.2001)
9 Συγκεκριμένα πρόκειται για τα άρθρα 11 και 18 που αφορούν τη στενότερη (ενισχυμένη) 
συνεργασία και το δικαίωμα κυκλοφορίας και διαμονής στον κοινοτικό χώρο.
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διακρίσεων μεταξύ των κοινοτικών πολιτών αφενός και στη θεμελιώδη κοινοτική 
αρχή της απαγόρευσης των διακρίσεων ιθαγένειας10.

Ακολουθεί το άρθρο 14 το οποίο επαναλαμβάνει την περί εσωτερικής αγοράς 
διάταξη που είχε εισαχθεί με την Ενιαία Πράξη και που όπως ήδη αναφέρθηκε 
παραπάνω έχει διπλό περιεχόμενο. Αναφέρει από τη μια τις νομικές βάσεις των 
μέτρων που πρέπει να ληφθούν και τοποθετεί το απώτατο χρονικό σημείο 
εγκαθίδρυσης της εσωτερικής αγοράς στις 31.12.1992 ενώ από την άλλη δίνει και τον 
ίδιο τον ορισμό της εσωτερικής αγοράς. Σύμφωνα με τον ορισμό λοιπόν «Η 
εσωτερική αγορά περιλαμβάνει ένα χώρο χωρίς εσωτερικά σύνορα μέσα στον οποίο 
εξασφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων, των προσώπων, των 
υπηρεσιών και των κεφαλαίων σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας συνθήκης».

Συνεπώς η εσωτερική αγορά είναι έννοια ευρύτερη από ένα απλό άθροισμα 
των τεσσάρων θεμελιωδών ελευθεριών. Οι τέσσερις ελευθερίες αποτελούν τα θετικά 
μέτρα που ο όρος «εσωτερική αγορά», εννοιολογικά τουλάχιστον πρέπει να 
εμπεριέχει. Σημαντική επίσης είναι η παρατήρηση ότι στον παραπάνω ορισμό λείπει 
οποιαδήποτε αναφορά στην καταγωγή/προέλευση των προϊόντων, στην ιθαγένεια 
των προσώπων ή στην προέλευση των κεφαλαίων που κυκλοφορούν στην εσωτερική 
αγορά. Για την απάντηση στο ερώτημα αν η εσωτερική αγορά περιλαμβάνει και την 
ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων, των προσώπων, των υπηρεσιών και των 
κεφαλαίων τρίτων χωρών ο ορισμός απλά παραπέμπει στις διατάξεις της παρούσας 
συνθήκης. Επομένως το ερώτημα δεν επιδέχεται γενική , δογματικού χαρακτήρα 
προσέγγιση αλλά απαντάται ειδικά για καθεμία από τις τέσσερις ελευθερίες στο 
οικείο κεφάλαιο.

Ολοκληρώνοντας τις γενικές διατάξεις θα γίνει μνεία στο άρθρο 18 της 
Συνθήκης για την ιθαγένεια της Ένωσης. Εδώ θεσπίζεται το δικαίωμα κάθε πολίτη 
της Ένωσης να «κυκλοφορεί και να διαμένει ελεύθερα» στον κοινοτικό χώρο11 και 
προβλέπεται η μέριμνα από το Συμβούλιο για τη διευκόλυνση του δικαιώματος 
αυτού.

Α.4. Ειδικότερες διατάξεις για την ελεύθερη κυκλοφορία κεφαλαίων

Οι περί κεφαλαίων διατάξεις του αρχικού κειμένου της Συνθήκης (άρθρα 67- 
73) είχαν βραχύτερο βίο απ’ ότι οι διατάξεις για τις άλλες τρεις θεμελιώδεις 
ελευθερίες. Από 1.1.1994 αντικαταστάθηκαν με νέες διατάξεις που εισήγαγε η

10 Η αρχή αυτή αποτελεί αναγκαίο παρακολούθημα της ελεύθερης κυκλοφορίας προσώπων και 
αποτελεί και αντικείμενο ad hoc διατάξεων στα κεφάλαια περί εργαζομένων και περί εγκατάστασης.
11 Ωστόσο η διάταξη δεν παρέχει αυτοτελές δικαίωμα κυκλοφορίας και διαμονής αφού κατά τη ρητή 
διατύπωση του άρθρου 18.1 το δικαίωμα αυτό ισχύει «υπό την επιφύλαξη των περιορισμών και με τις 
προϋποθέσεις που προβλέπονται στην παρούσα συνθήκη και στις διατάξεις που θεσπίζονται για την 
εφαρμογή της», βλέπε Ταγαράς (2002) σελ. 30, υποσημείωση 8.
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Συνθήκη του Μάαστριχτ ενώ από τα νέα άρθρα διατηρήθηκαν αμετάβλητα μόλις 
πέντε από τη συνθήκη του Άμστερνταμ, υπό τους αριθμούς πλέον 56-60.

Η βασική ρύθμιση των άρθρων αυτών περιέχεται στο άρθρο 56 και πρόκειται 
για την απαγόρευση των περιορισμών, ενώ τα άρθρα 57-60 θεσπίζουν εξαιρέσεις από 
την καταρχήν απαγόρευση. Το άρθρο 56 περιέχει δύο παραγράφους που έχουν 
ουσιαστικά την ίδια διατύπωση όμως η πρώτη αναφέρεται στις κινήσεις κεφαλαίων 
ενώ η δεύτερη στις πληρωμές.

Σχετικά με τις κινήσεις κεφαλαίων η Συνθήκη δεν δίνει ορισμό, ο οποίος 
όμως συνάγεται από τη νομολογία του δικαστηρίου και τις σχετικές πράξεις 
παράγωγου δικαίου. Το ΔΕΚ έκρινε12 ότι οι κινήσεις κεφαλαίων είναι 
χρηματοπιστωτικές συναλλαγές που αποσκοπούν κυρίως στην τοποθέτηση ή 
επένδυση του εκάστοτε κεφαλαίου και όχι στην αμοιβή, πληρωμή για αγορά 
εμπορευμάτων ή παροχή υπηρεσιών. Σε μεταγενέστερη απόφασή13 του δε, κρίθηκε 
ότι κίνηση κεφαλαίου αποτελεί και η σύναψη δανείου από χρηματοπιστωτικό ίδρυμα 
άλλου κράτους μέλους.

Σημαντική στην πλήρη απελευθέρωση των ενδοκοινοτικών κινήσεων 
κεφαλαίων υπήρξε η συμβολή της οδηγίας 88/361/ΕΟΚ14 στο παράρτημα I της 
οποίας απαριθμούνται ενδεικτικά οι κινήσεις κεφαλαίων. Πρόκειται για δεκατρείς 
κατηγορίες που καλύπτουν ένα ευρύτατο φάσμα μεταξύ των οποίων επενδύσεις σε 
ακίνητα, συναλλαγές χρηματιστηριακές, τραπεζικές, χρηματοπιστωτικές, εκείνες που 
εμπίπτουν στο εταιρικό, τραπεζικό ή χρηματιστηριακό δίκαιο, στις εμπράγματες και 
ενοχικές ασφάλειες κ.ο.κ.. Οι κινήσεις κεφαλαίων διακρίνονται επίσης σε 
βραχυπρόθεσμες, μεσοπρόθεσμες ή μακροπρόθεσμες και σε αυτοτελείς ή 
παρεπόμενες.

Σχετικά με τον όρο «πληρωμές», αναφέρεται στις τρέχουσες πληρωμές15, 
δηλαδή στις απλές πληρωμές στο πλαίσιο μιας υποκείμενης συναλλαγής. Οι 
πληρωμές αυτές ήταν δυνατόν να απελευθερωθούν σε σχετικά σύντομο χρονικό 
διάστημα αφού δεν υπάγονταν στις διατάξεις περί κεφαλαίων αλλά σε εκείνες που 
ρύθμιζαν την υποκείμενη συναλλαγή, δηλαδή διατάξεις περί ελεύθερης κυκλοφορίας 
προσώπων , εμπορευμάτων ,υπηρεσιών ή κεφαλαίων. Έτσι η ελευθέρωση της 
κυκλοφορίας εμπορευμάτων, υπηρεσιών καθώς και εγκατάστασης, με τη λήξη της 
μεταβατικής περιόδου ή και νωρίτερα, είχε ως αποτέλεσμα να απελευθερωθούν από 
την ίδια ημερομηνία και οι αντίστοιχες πληρωμές.

Το άρθρο 56 απαγορεύει λοιπόν τους περιορισμούς στις κινήσεις κεφαλαίων, 
δηλαδή τα διάφορα επιβαλλόμενα από το Κράτος μέλος μέτρα που είναι ικανά να

12Υπόθεση 286/82 και 26/83, Luisi και Carbone, απόφ.31.01.84, Συλλ. 1984, σελ 377.
13Υπόθεση 478/98 Επιτροπή/Βέλγιο, απόφ.26.09.00, Συλλ.Ι-2000, σελ. 7587
14Το ΔΕΚ με ποικιλία αποφάσεών του έδωσε απάντηση σε ερμηνευτικά ζητήματα που ανέκυψαν από 
τα άρθρα της Οδηγίας. Ενδεικτικά βλέπε Γκουλούσης κ.ά.(2003), σελ 342επ.,Χατζόπουλος (2000), 
σελ.351.
15Οπως αναφερόταν στο πρώην άρθρο 67 παρ.2 ΣυνθΕΟΚ. Η νέα διατύπωση δεν χρησιμοποιεί τον 
όρο «τρέχουσες», ενώ απελευθερώνει πλήρως τις πληρωμές τόσο στον ενδοκοινοτικό χώρο όσο και σε 
σχέση με τρίτες χώρες.
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αποθαρρύνουν τους κατοίκους του από το να συνάψουν δάνεια ή να προβούν σε 
επενδύσεις σε άλλα κράτη μέλη ή που εξαρτούν μια άμεση αλλοδαπή επένδυση από 
προηγούμενη έγκριση, ενώ θεσπίζει την ίδια απαγόρευση για της πάσης φύσεως 
πληρωμές. Και στις δύο δε περιπτώσεις, η απαγόρευση καλύπτει τόσο τον 
ενδοκοινοτικό χώρο όσο και τις σχέσεις με τρίτες χώρες.

Η απελευθέρωση του άρθρου 56 θεσπίζεται ανεπιφύλακτα. Υπόκειται δηλαδή 
μόνο στις εξαιρέσεις των άρθρων 58 και 59 κάι βεβαίως στις νομολογιακής 
κατασκευής εξαιρέσεις για επιτακτικούς λόγους γενικού συμφέροντος. Αυτό συνιστά 
ριζική διαφοροποίηση από το αρχικό κείμενο της ιδρυτικής συνθήκης και της πρώτης 
γενιάς των πράξεων παράγωγου δικαίου που αντίθετα από τα ισχύοντα στην 
περίπτωση των εμπορευμάτων, υπηρεσιών και προσώπων, δεν προέβλεπαν πλήρη 
κατάργηση των περιορισμών, ούτε ήταν απαλλαγμένα από αιρέσεις , όρους και 
προϋποθέσεις16 17 18.

‘Όπως συνάγεται λοιπόν, η απελευθέρωση της κίνησης των κεφαλαίων και 
των πληρωμών καθυστέρησε σε σχέση με τις άλλες θεμελιώσεις ελευθερίες αλλά η 
καθυστέρηση αυτή αντισταθμίζεται από το γεγονός ότι όταν επιτεύχθηκε, δεν 
περιορίστηκε στον ενδοκοινοτικό χώρο αλλά επεκτάθηκε και στις κινήσεις 
κεφαλαίων και τις πληρωμές προς τρίτες χώρες. Η επέκταση βέβαια αυτή υπόκειται 
σε επιπλέον εξαιρέσεις και επιφυλάξεις, πέραν δηλαδή εκείνων που ισχύουν στον 
ενδοκοινοτικό χώρο.

Πιο συγκεκριμένα, στο άρθρο 57 ορίζεται ότι η απαγόρευση του άρθρου 56 
δεν θίγει τους εθνικού ή κοινοτικού δικαίου περιορισμούς που ίσχυαν στις 
31.12.1993 έναντι τρίτων χωρών ως προς τις άμεσες επενδύσεις στις οποίες 
συμπεριλαμβάνονται οι επενδύσεις σε ακίνητα, εγκατάσταση, παροχή 
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών ή εισδοχή τίτλων σε κεφαλαιαγορές1 18. Αφενός 
λοιπόν απαγορεύει στα κράτη να εισάγουν νέους περιορισμούς (ρήτρα standstill) στις 
κινήσεις κεφαλαίων από ή προς τρίτες χώρες μετά τη συγκεκριμένη ημερομηνία, 
αφετέρου τους επιτρέπει να διατηρήσουν τυχόν περιορισμούς που ίσχυαν ως αυτή 
την ημερομηνία ως προς ορισμένες ευαίσθητες κατηγορίες19 κινήσεων κεφαλαίων

16 Πράγματι, αντίθετα με διατάξεις για τις τρείς άλλες θεμελιώδεις ελευθερίες, η κατάργηση των 
περιορισμών στις κινήσεις κεφαλαίων δεν θεσπιζόταν με τρόπο απόλυτο αλλά προβλεπόταν ότι 
συντελείται μόνο «κατά το μέτρο που είναι αναγκαίο για τη λειτουργία της κοινής αγοράς. Δεν 
παρήγαγε συνεπώς άμεσα αποτελέσματα.(ΔΕΚ 11.11.1981, Casati). Αλλά και στο παράγωγο δίκαιο 
δεν υπήρχαν αποφασιστικά βήματα προς την πλήρη απελευθέρωση των κεφαλαίων. Βλέπε Ταγαράς 
(2002) σελ. 174-175, υποσημείωση 57.
17 Η διάταξη αφήνει να εννοηθεί ότι πρόκειται για ενδεικτική απαρίθμηση. Μπορεί όμως να 
υποστηριχθεί και η αντίθετη άποψη. Εξάλλου η έννοια των άμεσων επενδύσεων διευκρινίζεται στην 
τυπολογία του παραρτήματος της Οδηγίας 88/361/ΕΟΚ σύμφωνα με το οποίο άμεσες επενδύσεις 
θεωρούνται οι οποιοσδήποτε νομικής φύσης πράξεις (αγορά, μακροπρόθεσμο δάνειο, συμμετοχή στο 
κεφάλαιο εταιρείας που οδηγεί στον έλεγχό της, σύσταση νέας εταιρείας ) που αποσκοπούν στη 
δημιουργία ή διατήρηση άμεσων και διαρκών σχέσεων μεταξύ του επενδυτή και της επιχείρησης στην 
οποία επενδύονται τα κεφάλαια εν όψει άσκησης της επενδυτικής δραστηριότητας.
18 Βέβαια το άρθρο 57 στην παρ.2, παρέχει νομοθετική εξουσιοδότηση στο Συμβούλιο για ενίσχυση 
της απελευθέρωσης έναντι των τρίτων χωρών.
19 Οι προαναφερόμενες κατηγορίες άμεσων επενδύσεων εξαιρέθηκαν στο μέτρο που θεωρούνται 
ευαίσθητες αφού αν γίνουν σε μεγάλη κλίμακα, μπορεί να οδηγήσουν στον έλεγχο από αλλοδαπούς 
σημαντικών τομέων της εθνικής οικονομίας.

12



που απαριθμεί. Η εφαρμογή των περιορισμών επαφίεται στη διακριτική ευχέρεια των 
κρατών μελών τα οποία έχουν τη δυνατότητα να ασκήσουν το συγκεκριμένο 
δικαίωμα, να το περιορίσουν ή να παραιτηθούν από αυτό.

Επίσης κατά το άρθρο 60 σε περίπτωση μείωσης ή διακοπής των οικονομικών 
σχέσεων με μία ή με περισσότερες τρίτες χώρες στο πλαίσιο της κοινής εξωτερικής 
πολιτικής και πολιτικής ασφάλειας, το Συμβούλιο μπορεί να λάβει και τα αναγκαία 
μέτρα σχετικά με τις κινήσεις κεφαλαίων και με τις πληρωμές έναντι των οικείων 
τρίτων χωρών, δικαίωμα που αναγνωρίζεται και στα Κράτη μέλη ενεργούντα 
ατομικώς.

Α.5. Οι εξαιρέσεις στην ελεύθερη κυκλοφορία κεφαλαίων και πληρωμών

Όπως ήδη αναφέρθηκε, η ελεύθερη κυκλοφορία κεφαλαίων γνωρίζει 
περιορισμούς τόσο για λόγους ρητώς αναφερόμενους στη Συνθήκη, όσο και για 
επιτακτικούς λόγους γενικού συμφέροντος. Στη Συνθήκη οι λόγοι εξαίρεσης, πέραν 
από εκείνους που εντοπίζονται ειδικώς στις σχέσεις με τρίτες χώρες και ήδη 
αναφέρθηκαν ανωτέρω, περιέχονται στα άρθρα 58 και 59.

Το άρθρο 58 επιτρέπει στα κράτη μέλη να επιβάλλουν ορισμένους 
περιορισμούς στην ελεύθερη κίνηση κεφαλαίων και πληρωμών τόσο στις 
ενδοκοινοτικές συναλλαγές, όσο και στις σχέσεις με τρίτες χώρες20. Σύμφωνα με 
αυτό, τα Κράτη μέλη διατηρούν το δικαίωμα να εφαρμόζουν διατάξεις της εθνικής 
φορολογικής νομοθεσίας και οι οποίες διακρίνουν μεταξύ φορολογούμενων που δεν 
βρίσκονται στην ίδια κατάσταση όσον αφορά την κατοικία τους ή τον τρόπο που 
είναι υπενδεδυμένα τα κεφάλαιά τους.

Περαιτέρω δε τα στα κράτη αναγνωρίζεται η δυνατότητα να λαμβάνουν όλα 
τα απαραίτητα μέτρα για την αποφυγή παραβάσεων της εθνικής νομοθεσίας ιδίως 
στον τομέα της φορολογίας ή της προληπτικής εποπτείας των πιστωτικών ιδρυμάτων, 
να προβλέπουν ενημέρωση των αρμόδιων αρχών ως προς την κίνηση των κεφαλαίων 
για λόγους διοικητικής ή στατιστικής ενημέρωσης και να λαμβάνουν μέτρα για την 
περιφρούρηση της δημόσιας τάξης και ασφάλειας21. Ρητώς επίσης προβλέπεται ότι οι 
περί κεφαλαίων και πληρωμών διατάξεις δεν θίγουν τη δυνατότητα εφαρμογής 
περιορισμών του δικαιώματος εγκατάστασης22 .

Ωστόσο για το σύνολό των περιορισμών που το άρθρο μπορεί να θεμελιώσει, 
υπάρχει πάντα η επιφύλαξη ότι οι περιορισμοί αυτοί δεν μπορεί να συνιστούν ούτε

20 Διαφέρει έτσι από το άρθρο 57 το οποίο αφορά μόνο στις σχέσεις με τρίτες χώρες, δεν διέπει τις 
πληρωμές και αναφέρεται μόνο σε ορισμένες κατηγορίες κινήσεων κεφαλαίων.
21 Παρ.1 άρθρου 58
22 Παρ.2 άρθρου 58
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μέσο αυθαίρετων διακρίσεων ούτε συγκεκαλυμμένο περιορισμό στην ελεύθερη 
κυκλοφορία κεφαλαίων23.

Το άρθρο 59 προβλέπει τη δυνατότητα επιβολής μέτρων διασφάλισης σε 
περίπτωση πρόκλησης ή απειλής σοβαρών δυσχερειών στην οικονομική και 
νομισματική ένωση. Πρόκειται λοιπόν για μία ρήτρα διασφάλισης που καταλαμβάνει 
τις κινήσεις κεφαλαίων μόνο από και προς τρίτες χώρες. Για την ενεργοποίηση της 
ρήτρας θα πρέπει οι δυσχέρειες ή οι εν δυνάμει δυσχέρειες να θίγουν την ΟΝΕ στο 
σύνολό της. Δηλαδή δυσχέρειες που αντιμετωπίζει κράτος μέλος δεν αρκούν για την 
ενεργοποίηση της ρήτρας. Επίσης ο όρος «σοβαρές» δυσχέρειες υπονοεί ότι η έντασή 
τους θα πρέπει να είναι ισχυρή και ότι δεν αρκεί καταρχήν να είναι εφήμερες.

Η διάταξη δεν ορίζει ούτε τη φύση των μέτρων, ούτε τον τύπο της πράξης 
παράγωγου δικαίου που τα θεσπίζει. Επειδή εκ των πραγμάτων αποδέκτες των 
μέτρων είναι κράτη μέλη αλλά και λόγω του επείγοντος χαρακτήρα και της 
προσωρινότητας των μέτρων, είναι προφανές ότι η πράξη που θα θεσπιστεί θα 
περιβληθεί τον τύπο απόφασης ή κανονισμού. Διευκρινίζεται πάντως ότι τα μέτρα 
λαμβάνονται εφόσον είναι «απολύτως αναγκαία» εισάγοντας έτσι μέσω της αρχής 
της αναλογικότητας εγγυήσεις υπέρ τρίτων χωρών ως προς τα μέτρα που τις θίγουν. 
Υπάρχει δηλαδή περιορισμός των μέτρων τόσο σε ο τι αφορά την εμβέλειά τους όσο 
και στη διάρκειά τους που δεν μπορεί να υπερβαίνει τους έξι μήνες.

Αναφορικά με τη διαδικασία λήψης των μέτρων, λόγω του επείγοντος 
χαρακτήρα της, η διαδικασία θέσπισης της σχετικής πράξης από το Συμβούλιο24 
είναι συνοπτική. Δεν προβλέπεται καν η συμμετοχή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
αλλά μόνο η συμμετοχή της ΕΚΤ λόγω επιπτώσεων στην άσκηση των αρμοδιοτήτων 
της. Επίσης για τη λήψη της απόφασης αρκεί ειδική πλειοψηφία.

Πέραν των ρητών περιορισμών που απορρέουν από τα ερμηνευόμενα άρθρα 
της Συνθήκης, εξαιρέσεις στην ελεύθερη κίνηση των κεφαλαίων μπορούν να 
υπάρξουν ,όπως ήδη επισημάνθηκε, και για επιτακτικούς λόγους δημοσίου 
συμφέροντος. Πρόκειται για τον άγραφο αλλά νομολογιακά25 πλέον παγιωμένο 
κανόνα που ισχύει και προς τις τρεις άλλες θεμελιώδεις ελευθερίες. Η εφαρμογή των 
προαναφερθέντων επιτακτικών λόγων χωρεί μόνο ως δικαιολογητικός λόγος μέτρων- 
περιορισμών που εφαρμόζονται αδιακρίτως στους ημεδαπούς και στους υπηκόους 
των άλλων κρατών μελών, εξαιρουμένων μέτρων-περιορισμών που εισάγουν 
διακριτική μεταχείριση εις βάρος των τελευταίων. Προϋπόθεση τέλος αποτελεί ο 
στόχος που επιδιώκεται με τον περιορισμό να μην μπορεί να επιτευχθεί με άλλες 
λιγότερο περιοριστικές διαδικασίες.

Η προστασία της δημόσιας τάξης μπορεί κάλλιστα να δικαιολογεί 
περιοριστικά μέτρα της κίνησης των κεφαλαίων, όπως είναι η προηγούμενη έγκριση

23 Παρ.3 άρθρου 58
24Το Συμβούλιο αποφασίζει με την πλήρη σύνθεσή του (ECOFIN) και όχι ως Συμβούλιο ευρωζώνης 
και η πράξη που εκδίδει δεσμεύει όλα ανεξαιρέτως τα κράτη τα μέλη, ακόμα και αυτά που δε 
συμμετέχουν στη ζώνη του ευρώ.
“ Η σχετική νομολογία του ΔΕΚ είναι πλούσια. Βλέπε ενδεικτικά σε Ταγαρά (2002) σελ.180 επ., 
Γκουλούση κ.ά.(2003), σελ. 362 επ. κ.α.
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εισαγωγής και πραγματοποίησης μιας επένδυσης ή ακόμα και κατασταλτικά μέτρα26 
(όπως π.χ. κατάσχεση των εισαχθέντων κεφαλαίων). Σε κάθε περίπτωση όμως θα 
πρέπει να εξειδικεύονται οι περιστάσεις κάτω από τις οποίες μια επένδυση κεφαλαίου 
θεωρείται ετακίνδυνη για τη δημόσια τάξη και ασφάλεια επειδή οι απλώς γενικές 
αναφορές και αόριστες διατυπώσεις της νομοθεσίας δεν διασφαλίζουν δικαστική 
προστασία στους ενδιαφερομένους και ενισχύουν τη νομική τους ανασφάλεια σε 
βάρος των θεμελιωδών ελευθεριών.

Β. Συστήιιατα πληοωιιών

Β.1.Εισαγωγή

Με τον όρο χρηματοπιστωτικό σύστημα αναφερόμαστε στον τομέα εκείνο 
των υπηρεσιών στα πλαίσια του οποίου επιτελούνται δύο λειτουργίες27:

• η διοχέτευση χρηματικών κεφαλαίων από τους θετικούς στους αρνητικούς 
αποταμιευτές της οικονομίας και
• η συμβολή στην πραγματοποίηση πληρωμών χωρίς τη χρήση μετρητών

Η πρώτη λειτουργία επιτελείται μέσω δύο διαύλων, της άμεσης 
χρηματοδότησης των αρνητικών αποταμιευτών από τους θετικούς (μέσω των 
χρηματοπιστωτικών αγορών28 29 ή αγορών χρήματος και κεφαλαίου όπου οι αρνητικοί 
αποταμιευτές απευθύνονται απευθείας στους θετικούς) και της έμμεσης 
χρηματοδότησης ή χρηματοπιστωτικής διαμεσολάβησης (στην οποία λειτουργούν

90διαμεσολαβούντες χρηματοπιστωτικοί φορείς ).

Με τη δεύτερη λειτουργία,, καθίσταται δυνατή η μεταφορά κεφαλαίων 
μεταξύ νοικοκυριών , επιχειρήσεων και του Δημοσίου για την εξόφληση χρεών από 
ιδιωτικές και εμπορικές συναλλαγές καθώς και από χρηματικές ενοχές που 
απορρέουν είτε εκ του νόμου ή βάσει δικαστικών αποφάσεων εφόσον οι εν λόγω

26Τα οποία όμως είναι λιγότερο αποτελεσματικά λόγω της δυσχέρειας εξατομίκευσης και δέσμευσης 
των κεφαλαίων μετά την είσοδό τους στη χώρα.
27 Γκόρτσος (2007b) σελ.13 επ.
28 Σε αυτές αποκτώνται από τους θετικούς αποταμιευτές χρεωστικοί τίτλοι και μετοχές που έχουν 
εκδοθεί από τους αρνητικούς αποταμιευτές και οι οποίοι είναι δυνατόν να αποτελέσουν και 
αντικείμενο διαπραγμάτευσης στο πλαίσιο των αγορών αυτών.
29 Οι φορείς αυτοί κατατάσσονται σε τρεις κατηγορίες και πρόκειται για τις τράπεζες, τις επιχειρήσεις 
χορήγησης πιστώσεων καθώς και τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις και τους συνταξιοδοτικούς 
οργανισμούς.
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μονάδες συμφωνήσουν στο πλαίσιο μιας συναλλαγής να μη χρησιμοποιήσουν για το 
σκοπό αυτό μετρητά30.

Αυτό επιτυγχάνεται αφενός με την έκδοση και διαχείριση ενσώματων ή 
ψηφιακών εργαλείων πληρωμών ( επιταγή, διάφορες κατηγορίες καρτών όπως 
κυρίως η πιστωτική και η χρεωστική και το ηλεκτρονικό χρήμα31) και αφετέρου με 
την παροχή υπηρεσιών μεταφοράς κεφαλαίων βάσει εντολής πληρωμής (μεταφορά 
πίστωσης μεταξύ τραπεζικών λογαριασμών και άμεση χρέωση).

Για την υλοποίηση των λειτουργιών που επιτελούνται σε κάθε 
χρηματοπιστωτικό σύστημα αναγκαία είναι η λειτουργία δύο υποδομών. Αφενός των 
συστημάτων πληρωμών, τα οποία θα μας απασχολήσου στην παρούσα μελέτη, και 
των συστημάτων εκκαθάρισης και διακανονισμού των συναλλαγών σε κινητές αξίες.

Β.2.Ορισμός και κατηγορίες συστημάτων πληρωμών

Με τον όρο «συστήματα πληρωμών» νοείται το σύνολο των μέσων, 
εργαλείων, διαδικασιών ,και κατά κανόνα διατραπεζικών συστημάτων, μέσω των 
οποίων επιτυγχάνεται η μεταφορά κεφαλαίων μεταξύ των συναλλασσόμενων. Με 
άλλα λόγια δηλαδή πρόκειται για μια συμφωνία, βασιζόμενη τυπικά στη σχέση 
μεταξύ των συμμετεχόντων και του χειριστή του συστήματος ώστε η μεταφορά των 
κεφαλαίων να πραγματοποιείται με τη χρήση μιας προσυμφωνημένης τεχνικής 
υποδομής και διαδικασίας. Συστατικό στοιχείο ενός συστήματος πληρωμών αποτελεί 
και η διαδικασία εκκαθάρισης και διακανονισμού των πληρωμών.

Τα συστήματα πληρωμών διακρίνονται σε διάφορες κατηγορίες ανάλογα με 
το κριτήριο32. Με βάση λοιπόν το κριτήριο του τρόπου διενέργειας του 
διακανονισμού, τα συστήματα πληρωμών διακρίνονται σε :

α) Συστήματα συμψηφισμού ή διακανονισμού σε καθαρή βάση ( net 
settlement systems), στα οποία οι απαιτήσεις μεταξύ των μελών συμψηφίζονται σε 
ένα ή περισσότερα σταθερά χρονικά σημεία της ημέρας (γνωστά ως κύκλοι 
διακανονισμού) κατά τα οποία λαμβάνει χώρα ο συμψηφισμός.

β) Συστήματα διακανονισμού σε ατομική ή ακαθάριστη βάση ( gross 
settlement systems), στα οποία ο διακανονισμός γίνεται για κάθε πληρωμή χωριστά, 
χωρίς συμψηφισμό, σε ένα ή περισσότερα χρονικά σημεία της εργάσιμης μέρας.

30 Βλέπε Γκόρτσος Χρ., Ευρωπαϊκό τραπεζικό δίκαιο- Πανεπιστημιακές παραδόσεις 2007.
31 Ως ηλεκτρονικό χρήμα ορίζεται κάθε αξία που είναι ηλεκτρονικά αποθηκευμένη σε ένα υπόθεμα, 
δηλαδή σε μια κάρτα είτε στη μνήμη ενός ηλεκτρονικού υπολογιστή, (βλέπε 
http://www.bis.org/publ/cpss00b.pdf?no£rames=l)
32 Βλέπε μεταξύ άλλων Γκόρτσος (2007b), Σινανιώτη (2005).
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γ) Συστήματα διακανονισμού σε ατομική βάση και πραγματικό χρόνο ( real 
time gross settlement systems- RTGS3334), στα οποία ο διακανονισμός γίνεται όχι 
μόνο για κάθε πληρωμή χωριστά αλλά και σε πραγματικό χρόνο με τη χρονική σειρά 
με την οποία δίνονται οι σχετικές εντολές.

Τα συστήματα πληρωμών διακρίνονται επίσης σε συστήματα μεταφοράς 
πιστώσεων, συστήματα άμεσων χρεώσεων, συστήματα καρτών και συστήματα 
ηλεκτρονικού χρήματος (ανάλογα με το εργαλείο πληρωμών ή την υπηρεσία 
μεταφοράς κεφαλαίων που χρησιμοποιείται), σε συστήματα ηλεκτρονικής ή 
χειρόγραφης διαχείρισης, σε συστήματα πληρωμών μεγάλης αξίας και μικρής αξίας ή 
πληρωμών λιανικής, σε εγχώρια ή διασυνοριακά, σε συστήματα διμερούς ή 
πολυμερούς συμψηφισμού και σε «συστημικώς σημαντικά»33 34 35 και «συστημικώς μη 
σημαντικά» συστήματα πληρωμών.

Β.3. Η ελληνική και ευρωπαϊκή ιστορική εμπειρία

Σε ο τι αφορά τη διαχείριση των συστημάτων πληρωμών δεν υπάρχει 
κυρίαρχο πρότυπο. Ένα σύστημα πληρωμών μπορεί να τελεί υπό τη διαχείριση είτε 
των κεντρικών τραπεζών αποκλειστικά, είτε των κεντρικών τραπεζών σε συνεργασία 
με τις τράπεζες και τις υπόλοιπες κατηγορίες φορέων παροχής υπηρεσιών πληρωμών 
είτε τέλος μόνο των φορέων παροχής υπηρεσιών πληρωμών.

Ο ρόλος των εθνικών κεντρικών τραπεζών στη λειτουργία των συστημάτων 
πληρωμών ωστόσο είναι αυξημένος, τόσο παγκοσμίως όσο κυρίως στα κράτη μέλη 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η Συνθήκη προβλέπει ότι το Ενιαίο Σύστημα Κεντρικών 
Τραπεζών (ΕΣΚΤ) έχει σημαντικό ρόλο σε όλα τα συστήματα πληρωμών στην 
Ένωση καθώς στα βασικά του καθήκοντα36 περιλαμβάνεται μεταξύ άλλων και η 
προώθηση της ομαλής λειτουργίας των διασυνοριακών συστημάτων πληρωμών.

Η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα (ΕΚΤ) έχει γνωμοδοτική αρμοδιότητα για 
κάθε κοινοτική νομοθετική ρύθμιση υπαγόμενη στο πεδίο της αρμοδιότητάς της. 
Ιδιαίτερα σημαντική είναι η κανονιστική αρμοδιότητα που χορηγείται στην ΕΚΤ

33 Με τα συστήματα αυτά επιτυγχάνεται υψηλός βαθμός αποτελεσματικότητας και ασφάλειας στο 
διακανονισμό των πληρωμών. Κάθε εντολή πληρωμής τυγχάνει επεξεργασίας μεμονωμένα και 
διακανονίζεται άμεσα, οριστικά και ανέκκλητα εφόσον υπάρχουν επαρκή κεφάλαια στο λογαριασμό 
διακανονισμού του μέλους. Επειδή φορέας του διακανονισμού είναι η Κεντρική Τράπεζα, οπότε ο 
διακανονισμός των εντολών γίνεται μέσω των λογαριασμών που τηρούν τα μέλη του συστήματος σε 
αυτήν, η Κεντρική Τράπεζα έχει την ευθύνη και διαχειρίζεται τους όποιους κινδύνους ανακύψουν.
34 Αντιπροσωπευτικό παράδειγμα τέτοιου συστήματος είναι τι σύστημα TARGET (Transnational 
Automated Real-time Gross settlement Express Transfer system).
35 Πρόκειται για συστήματα στα οποία η επέλευση μιας δυσλειτουργίας μπορεί να ενεργοποιήσει ή να  
μεταδώσει είτε περεταίρω δυσλειτουργίες μεταξύ των συμμετεχόντων είτε συστημικές 
δυσλειτουργίες στο σύνολο του χρηματοπιστωτικού συστήματος. Αντιπροσωπευτικό παράδειγμα 
τέτοιων συστημάτων αποτελούν τα συστήματα πληρωμών μεγάλης αξίας.
36 Όπως αυτά καταγράφονται στο άρθρο 105 παρ.2 περ.δ’.
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καθώς έχει το δικαίωμα να θεσπίζει κανονισμούς για τη διασφάλιση 
αποτελεσματικών και υγιών συστημάτων πληρωμής στην Ευρωπαϊκή Ένωση αλλά 
και στις συναλλαγές με τρίτες χώρες.

Στο πλαίσιο της διεθνούς συνεργασίας για τα συστήματα πληρωμών 
σημαντική θέση καταλαμβάνει η συμμετοχή της ΕΚΤ στην CPSS (Committee on 
Payment and Settlement Systems)37 38. Σκοπός της επιτροπής αυτής είναι η ενίσχυση 
της αποτελεσματικότητας των συστημάτων πληρωμών και διακανονισμού μέσω της 
εφαρμογής ελάχιστων κωδίκων και πρακτικών και της μεγαλύτερης κατανόησης των 
πιθανών κινδύνων που τα συστήματα διατρέχουν. Παράλληλα γίνεται προσπάθεια 
για το συντονισμό των εποπτικών λειτουργιών που αναλαμβάνουν οι κεντρικές 
τράπεζες αναφορικά με τα συστήματα πληρωμών39.

Τις τελευταίες δεκαετίες η διεθνής εξέλιξη των χρηματοοικονομικών αγορών 
είχε ως αναγκαίο επακόλουθο την ανάπτυξη των συστημάτων μεγάλων πληρωμών σε 
όλο τον κόσμο, τα οποία εξυπηρετούν τη μεταφορά μεγάλου όγκου πληρωμών 
μεταξύ των τραπεζών μέσω των χρησιμοποιούμενων από αυτές ηλεκτρονικών 
συστημάτων40. Στην Ελλάδα η δομή και λειτουργία των συστημάτων και των μέσων 
πληρωμών εκσυγχρονίστηκε σε μεγάλο βαθμό τα τελευταία χρόνια ώστε να 
ανταποκριθεί το εγχώριο τραπεζικό σύστημα στη νέα πραγματικότητα των 
ηλεκτρονικών διατραπεζικών συναλλαγών.

Η Τράπεζα της Ελλάδος ίδρυσε και καθιέρωσε το ηλεκτρονικό σύστημα 
πληρωμών ΕΡΜΗΣ προκειμένου να διασφαλίσει την ομαλή ροή των ηλεκτρονικών 
μεταφορών των εγχώριων και διασυνοριακών κεφαλαίων. Με πράξη του Συμβουλίου 
Νομισματικής Πολιτικής41 εγκρίθηκε ο Κανονισμός Λειτουργίας του ενιαίου 
Συστήματος Πληρωμών ΕΡΜΗΣ που διαχειρίζεται η Τράπεζα της Ελλάδος και το 
οποίο προέκυψε από την ενοποίηση των Συστημάτων Πληρωμών ΕΡΜΗΣ σε 
δραχμές και ΕΥΡΩ-ΕΡΜΗΣ σε ευρώ. Το ενιαίο Σύστημα ΕΡΜΗΣ διασυνδέθηκε με 
το διευρωπαϊκό σύστημα πληρωμών TARGET και από την 1η Ιανουάριου 2001 
διακανόνιζε εγχώριες και διασυνοριακές πληρωμές αποκλειστικά σε ευρώ.

Στις 24 Οκτωβρίου 2002 το Διοικητικό Συμβούλιο της ΕΚΤ αποφάσισε πάνω 
στο μέλλον του TARGET και τον διάδοχό του, το TARGET 2. Προσέβλεπε σε μία 
κοινή πλατφόρμα42, στην οποία οι εθνικές κεντρικές τράπεζες που θα εντάσσονταν

37 Άρθρο 22 του Πρωτοκόλλου
38 Μέλη της είναι οι κεντρικές τράπεζες των χωρών του G-10, της Κίνας (ύστερα από την 
ενσωμάτωση του Χονγκ-Κονγκ), της Σιγκαπούρης καθώς και η ΕΚΤ.
39 Οι προσπάθειες της CPSS είχαν ως αποτέλεσμα την έκδοση τον Ιανουάριο του 2001 των «Βασικών 
Αρχών για τα συστημικώς σημαντικά συστήματα πληρωμών» η οποία έθεσε την πλατφόρμα των 
θεμελιωδών αρχών που πρέπει να διέπουν όλα τα συστήματα πληρωμών και εκκαθάρισης, τόσο των 
ανεπτυγμένων όσο και των αναπτυσσόμενων χωρών.
40 Στην περίπτωση αυτή εγγενές είναι το μειονέκτημα του ενδεχόμενου συστημικού κινδύνου καθώς 
μία απλή τοπική χρηματοοικονομική κρίση μπορεί να οδηγήσει σε αντίστοιχη διεθνή.
41Πράξη 46/21.12.2000
42Singled Shared Platform (SSP), www.ecb.int/paym/target/target2/html/index.en.html και σύμφωνα 
με την αντίστοιχη ελληνική ονομασία Ενιαία Κοινή Πλατφόρμα (ΕΚΠ) βλ. «Κατευθυντήρια γραμμή 
Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας της 26ης Απριλίου 2007 σχετικά με το Διευρωπαϊκό 
Αυτοματοποιημένο Σύστημα Ταχείας Μεταφοράς Κεφαλαίων και Διακανονισμού σε Συνεχή Χρόνο 
(TARGET2)”, ΕΚΤ/2007/2 2007/600/ΕΚ, σελ. 1.
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θα εγκατέλειπαν το δικό τους σύστημα. Αυτή αποτέλεσε και την ουσιαστική διαφορά 
με το TARGET. Η μετάπτωση στο TARGET243 πραγματοποιήθηκε σταδιακά για 
τρεις ομάδες χωρών, με την πρώτη να συνδέεται στις 19 Νοεμβρίου 2007, 
ημερομηνία έναρξης λειτουργίας του συστήματος. Η δεύτερη ομάδα συνδέθηκε στις 
18 Φεβρουάριου 2008 και η τρίτη στις 19 Μαΐου 2008, ημερομηνία από την οποία 
συμμετέχει και η Ελλάδα.

Η λειτουργία του TARGET2 κρίνεται ως ιδιαίτερα επιτυχής. Η συνεργασία 
του Ευρωπαϊκού Συστήματος Κεντρικών Τραπεζών με τις τράπεζες, μέσω 
εκτεταμένων διαβουλεύσεων, η οποία διευκόλυνε την ομαλή μετάπτωση στο νέο 
σύστημα, συμβάλλει στη συνεχή βελτίωση του συστήματος και στην εισαγωγή νέων 
λειτουργιών.

Κλείνοντας θα γίνει μια συνοπτική αναφορά στα ηλεκτρονικά συστήματα 
πληρωμών που λειτουργούν στην Ελλάδα44. Πιο συγκεκριμένα πρόκειται για :

α) Το διατραπεζικό σύστημα ΔΙΑΣ45

β) Το Γραφείο συμψηφισμού Αθηνών46

γ) Το σύστημα πληρωμών ΕΡΜΗΣ

δ) Το σύστημα άυλων τίτλών47 48
ΛΟ

ε) Τα συστήματα διακανονισμού συναλλαγών του Χρηματιστηρίου Αθηνών

43Στο TARGET2, μια ενιαία τεχνική πλατφόρμα (Ενιαία Κοινή Πλατφόρμα-ΕΚΠ) παρέχεται από τις 
κεντρικές τράπεζες της Γερμανίας, της Γαλλίας και της Ιταλίας, αντικαθιστώντας την αποκεντρωμένη 
δομή του αρχικού συστήματος TARGET. Με το TARGET2, το Ευρωσύστημα προσφέρει υπηρεσίες 
με ενιαία τιμολόγηση των πληρωμών τόσο εντός όσο και μεταξύ των κρατών-μελών που συμμετέχουν 
σε αυτό, με γνώμονα την ανάκτηση του κόστους.
44Για λεπτομέρειες βλέπε http://www.bankofgreece.gr/Pages/el/PaymentsSystems/default.aspx
45Πρόκειται για ιδιωτικό σύστημα πολυμερούς συμψηφισμού πληρωμών μικρής αξίας.
46Πρόκειται για σύστημα πολυμερούς συμψηφισμού επιταγών, το οποίο λειτουργεί στις εγκαταστάσεις 
της Τράπεζας της Ελλάδος και στελεχώνεται από υπαλλήλους της.
47Πρόκειται για σύστημα διακανονισμού συναλλαγών επί τίτλων του Ελληνικού Δημοσίου, 
διαχειριστής του οποίου είναι η Τράπεζα της Ελλάδος.
48 Πρόκειται για μονάδες της Ελληνικά Χρηματιστήρια ΑΕ, οι οποίες πραγματοποιούν την 
εκκαθάριση και τον διακανονισμό των συναλλαγών στις αγορές τίτλων και παραγώγων του 
Χρηματιστηρίου Αθηνών
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Γ. Ο Eviaioc Xmooc Πληοωαών σε Ευοώ -SEPAfSingle Euro Payments Area")

Γ.1.Αναγκαιότητα δημιουργίας ενός ενιαίου χώρου πληρωμών σε ευρώ (SEPA)

Λόγω της διαπιστωμένης ανεπάρκειας του πλαισίου για τις διασυνοριακές 
πληρωμές, η Επιτροπή49 ζήτησε την 2.12.2003 από την Ευρωπαϊκή Οικονομική και 
Κοινωνική Επιτροπή (ΕΟΚΕ) γνωμοδότηση για τη δημιουργία ενός νέου πλαισίου 
για την εγκαθίδρυση συστήματος πληρωμών σε ευρώ. Η ΕΟΚΕ υπέβαλε την 
30.6.2004, σύμφωνα και με το κείμενο της Λισσαβόνας του 2000, γνωμοδότηση50 με 
την οποία επεσήμανε ότι παρά τη δημιουργία και εγκαθίδρυση του ενιαίου 
νομίσματος, δεν έχει καταστεί δυνατό να εξαλειφθούν τα πραγματικά, τεχνικά και 
νομικά εμπόδια τα οποία κωλύουν τις διασυνοριακές συναλλαγές μικρής αξίας 
κυρίως μεταξύ καταναλωτών και επιχειρήσεων αλλά και μεταξύ μικρών 
επιχειρήσεων.

Τα μέχρι εκείνη τη στιγμή ληφθέντα μέτρα δεν κατάφεραν να διευκολύνουν 
ουσιαστικά την πρόοδο της εσωτερικής αγοράς παρότι οι συναλλαγές γινόταν πλέον 
με το νέο ενιαίο νόμισμα. Παρά την εισαγωγή του ευρώ το 1999 και την ανάπτυξη 
του TARGET, του κοινού συστήματος πληρωμών μεγάλης αξίας σε ευρώ, η 
επεξεργασία των ηλεκτρονικών πληρωμών μικρής αξίας εξακολουθεί να γίνεται με 
διαφορετικό τρόπο στις επιμέρους χώρες της ζώνης του ευρώ. Επίσης οι πελάτες 
εξακολουθούν να αντιμετωπίζουν δυσκολίες κατά τη διενέργεια πληρωμών μικρής 
αξίας σε ευρώ σε άλλες χώρες της ζώνης του ευρώ, καθώς οι εν λόγω πληρωμές είναι 
συχνά πιο χρονοβόρες.

Ειδικότερα οι εταιρίες που διενεργούν μεγάλο αριθμό δμισυνοριακών 
πληρωμών είναι υποχρεωμένες ,στο πλαίσιο της διαχείρισης των πληρωμών τους , να 
τηρούν τραπεζικούς λογαριασμούς σε πολλές από τις χώρες όπου ασκούν 
επιχειρηματικές δραστηριότητες. Αυτός ο κατακερματισμός δεν επηρεάζει μόνο τις 
διασυνοριακές πληρωμές αλλά και τις εγχώριες πληρωμές σε ευρώ, καθώς αποτελεί 
φραγμό για την ανάπτυξη καινοτόμων πρακτικών και τον ανταγωνισμό σε επίπεδο 
ζώνης ευρώ. Τα ενδιαφερόμενα μέρη μπορεί επίσης να υπόκεινται σε διαφορετικούς 
κανόνες και απαιτήσεις ανάλογα με τη χώρα προέλευσής τους.

Κατέστη λοιπόν αναγκαία η ανάληψη προσπάθειας για τη δημιουργία ενός 
συστήματος φτηνών, αποτελεσματικών και ασφαλών πληρωμών. Με την παραπάνω 
γνωμοδότηση τέθηκαν λοιπόν οι στόχοι του νέου πλαισίου. Βασικός στόχος ήταν η 
αποτελεσματικότητα ενός συστήματος πληρωμών χαμηλού κόστους, ανταγωνιστικού 
και καινοτόμου, το οποίο θα παρείχε δίκαιους όρους για τους καταναλωτές και

49 Δυνάμει του άρθ.262 ΣυνθΕΚ
50 2004/C. 302/03
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ασφάλεια για τις πληρωμές με τη δημιουργία νομικής βεβαιότητας στους 
συναλλασσόμενους51.

Συνεπώς κρίθηκε απαραίτητη η δημιουργία κοινών τεχνικών προτύπων, 
καθώς και η εναρμόνιση των νομικών κανόνων με βάση τους οποίους θα 
διενεργούνται οι διασυνοριακές πληρωμές.

Γ.2. Τι είναι ο SEPA

Ο SEPA είναι ένας χώρος στον οποίο οι καταναλωτές, οι εταιρίες και οι 
λοιποί οικονομικοί παράγοντες θα είναι σε θέση να διενεργούν και να δέχονται 
εγχώριες και διασυνοριακές πληρωμές σε ευρώ με τους ίδιους βασικούς όρους και τα 
ίδια δικαιώματα και υποχρεώσεις ανεξάρτητα από τη γεωγραφική τους θέση52.

Σκοπός του SEPA είναι η δημιουργία μιας ενοποιημένης, ανταγωνιστικής και 
καινοτόμου αγοράς πληρωμών μικρής αξίας στον ευρωπχχϊκό χώρο, όπου οι 
πληρωμές σε ευρώ χωρίς μετρητά θα διενεργούνται με τη χρήση ενός μόνο 
τραπεζικού λογαριασμού και μιας ενιαίας δέσμης μέσων πληρωμών. Ο SEPA 
αποτελείται από :

• το ενιαίο νόμισμα
• μια ενιαία δέσμη μέσων πληρωμών σε ευρώ (μεταφορές πιστώσεων, άμεσες 
χρεώσεις και πληρωμές με κάρτα)
• αποτελεσματικές υποδομές για την επεξεργασία πληρωμών σε ευρώ
• κοινά τεχνικά πρότυπα
• κοινές επιχειρηματικές πρακτικές
• μια εναρμονισμένη νομική βάση
• ολοένα εξελισσόμενες υπηρεσίες με προσανατολισμό προς τον πελάτη.

Συνεπώς ο SEPA απαιτεί την αλληλεπίδραση του ευρωπαϊκού τραπεζικού 
κλάδου53, του ευρωπαϊκού κλάδου εκκαθάρισης και διακανονισμού54, των 
επιχειρήσεων της ζώνης του ευρώ55, της δημόσιας διοίκησης και των καταναλωτών56.

51 Η έλλειψη ασφάλειας δικαίου είναι μία από τις βασικότερες αιτίες απροθυμίας των χρηστών των 
υπηρεσιών πληρωμών να προσχωρήσουν στη σύναψη σχέσεων είτε της μορφής απευθείας εφάπαξ 
χρεώσεων σε διασυνοριακό επίπεδο είτε της μορφής των τακτικών επαναλαμβανόμενων πληρωμών με 
πάγια εντολή.
52 Βλέπε έκδοση της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας "Ο Ενιαίος Χώρος Πληρωμών σε Ευρώ 
(SEPA) : Μια Ενοποιημένη Αγορά Πληρωμών Μικρής Αξίας, Νοέμβριος 2006" 
(http://www.bankofgreece.gr/BoGDocuments/0_Evιαίoς_XώpoςL·_Πληpωμώv_σε_Eυpώ(SEPA).pdf)
53 Ο οποίος είναι αρμόδιος για την αναδιάρθρωση των συστημάτων πληρωμών της ζώνης του ευρώ
54 Σκοπός του οποίου είναι να εξασφαλίσει ότι όλοι οι δικαιούχοι στη ζώνη του ευρώ είναι 
προσβάσιμοι με τα μέσα του SEPA.
55 Μεγάλες εταιρίες, εμπορικές επιχειρήσεις, μικρές και μεσαίες επιχειρήσεις που συμμετέχουν στην 
ανάπτυξη των προτύπων για τη μείωση των παρεμβάσεων με μη μηχανικά μέσα στη διεκπεραίωση 
των πληρωμών, από την έκδοση τιμολογίων έως τη συμφωνία λογαριασμών.
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Αναφορικά με τις δημόσιες αρχές, στη δημιουργία του SEPA συμμετέχουν το 
Ευρωσύστημα (η ΕΚΤ και οι ΕθνΚΤ της ζώνης του ευρώ), η Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
και οι εθνικές αρχές οι οποίες αναμένεται ότι θα συμμετέχουν ολοένα και 
περισσότερο στην προετοιμασία της εφαρμογής των συστημάτων πληρωμών SEPA.

Γ.3. Αρμόδια όργανα για την πραγματοποίηση του SEPA

Για την υλοποίηση αυτού του φιλόδοξου σχεδίου συνεργάζονται τρία 
ευρωπαϊκά όργανα. Κατά πρώτον η Ευρωπαϊκή Επιτροπή που συμβάλλει με το 
θεσμικό της ρόλο στο σχεδιασμό των κανόνων που θα αποτελόσουν τη νομική βάση 
του οικοδομήματος. Ταυτόχρονα η ΕΚΤ καθοδηγεί τις εθνικές τράπεζες για την 
πρόοδο στην εφαρμογή των προϋποθέσεων που θέτει ο SEPA. Το 2002 και με σκοπό 
το συντονισμό των ενεργειών των ευρωπαϊκών τραπεζών, δημιουργήθηκε το 
Ευρωπαϊκό Συμβούλιο Πληρωμών (European Payment Council- EPC)56 57 το οποίο έχει 
ως έργο το σχεδιασμό των κανόνων και διαδικασιών για τις πληρωμές σε ευρώ .

Στο συμβούλιο αυτό μετέχουν όχι μόνο οι εκπρόσωποι των κρατών μελών της 
ευρωζώνης αλλά και άλλων χωρών της ΕΕ, αφού και αυτές οι χώρες μπορούν να 
συμμετάσχουν στο σύστημα επωφελούμενες των πλεονεκτημάτων που αυτό 
προσφέρει58. Το Συμβούλιο, ως ανεξάρτητο όργανο, έχει την ευθύνη του σχεδιασμού 
των λειτουργιών του συστήματος. Η υλοποίηση όμως του συστήματος απαιτεί την 
ταυτόχρονη συμβολή πολλών παραγόντων της ευρωπαϊκής οικονομίας59 όπως ήδη 
αναφέρθηκε.

Ιδιαίτερη μνεία γίνεται στις τράπεζες καθώς αυτές αναλαμβάνουν σημαντικό 
μέρος του βάρους υλοποίησης καθώς καλούνται να δημιουργήσουν όλες τις τεχνικές 
και διαδικαστικές προϋποθέσεις και υποδομές και να εφαρμόσουν το νέο πλαίσιο 
λειτουργίας του συστήματος. Το κόστος υποστήριξης του εγχειρήματος από πλευράς 
τραπεζών είναι μεγάλο ωστόσο αντισταθμίζεται μακροπρόθεσμα από την αύξηση του 
όγκου των συναλλαγών, την απλοποίηση των διαδικασιών, τη μείωση των 
συναλλαγών σε μετρητά καθώς και ποικιλία άλλων παραμέτρων.

56 Οι οποίοι θα είναι οι χρήστες των νέων μέσων πληρωμών του SEPA. Ειδικότερα Οι κρατικές αρχές 
και οι φορείς δημόσιας διοίκησης διενεργούν εγχώριες και διασυνοριακές πληρωμές μεγάλου ύψους, 
οι οποίες σχετίζονται με συντάξεις, κοινωνική ασφάλιση και άλλες παροχές ή φορολογικά θέματα.
57Για περισσότερα βλέπε http://www.europeanpaymentscouncil.eu/
58Συγκεκριμένα στο συμβούλιο μετέχουν 65 ευρωπαϊκές τράπεζες και η Τραπεζική Ένωση για το 
Ευρώ ( Euro Banking Association-EBA)
590πως της Ευρωπαϊκής Ένωσης Αυτοματοποιημένων Συστημάτων Εκκαθάρισης (European 
Automated Clearing House Association -  EACHA)
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Γ.4. Χρονοδιάγραμμα εφαρμογής του συστήματος

Η εκκίνηση του συστήματος προσδιορίστηκε για την 28η Ιανουάριου 2008. 
Πιο συγκεκριμένα το χρονοδιάγραμμα περιλαμβάνει τρία στάδια:

α) τον σχεδίασμά, που ξεκίνησε το 2004 και έχει ήδη ολοκληρωθεί,

β) την υλοποίηση, η οποία ξεκίνησε στα μέσα του 2006 και περατώθηκε στο 
τέλος του 2007, και

γ) τη φάση μετάπτωσης, που ξεκίνησε τον Ιανουάριο 2008 και έχει ως στόχο 
ένα σημαντικό τμήμα των συναλλαγών να διενεργείται με μέσα πληρωμής SEPA έως 
το τέλος του 2010. Ειδικότερα, οι τράπεζες έχουν αναπτύξει τα προϊόντα SEPA, τα 
οποία άρχισαν να διαθέτουν στο κοινό από τον Ιανουάριο 2Θ0860. Ωστόσο και μετά 
την εκκίνηση του συστήματος οι τράπεζες είναι σε θέση να συνεχίσουν να παρέχουν 
τις υπηρεσίες τους μέσω των ήδη υφιστάμενων εθνικών συστημάτων. Συνεπώς οι 
πελάτες θα έχουν τη δυνατότητα να επιλέγουν μεταξύ των παλιών συστημάτων και 
του νέου SEPA61.

Γ.5. Λειτουργικό Πλαίσιο SEPA

Από τη μία το κανονιστικό πλαίσιο του Ενιαίου Χώρου πληρωμών αφορά 
στην οδηγία 2007/64/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
σχετικά με τις υπηρεσίες πληρωμών στην εσωτερική αγορά62 με την οποία θεσπίζεται 
ένα εναρμονισμένο νομικό πλαίσιο για την αγορά πληρωμών της Κοινότητας και για 
την οποία θα γίνει εκτενέστερα λόγος στη συνέχεια.

Από την άλλη, οι επιχειρηματικοί και τεχνικοί κανόνες διαμορφώνονται στα 
πλαίσια του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου Πληρωμών (EPC). Καθώς η επίτευξη του 
SEPA προϋποθέτει ότι τα βασικά ηλεκτρονικά μέσα πληρωμής που 
χρησιμοποιούνται σήμερα σε εθνικό επίπεδο63 θα γίνουν πανευρωπαϊκά, το EPC; 
έθεσε ως στόχο να ολοκληρώσει μέχρι το τέλος του 2005 τους επιχειρηματικούς

“ Σημειώνεται ότι οι διασυνοριακές άμεσες χρεώσεις SEPA θα είναι διαθέσιμες μετά την ενσωμάτωση 
στα εθνικά δίκαια της οδηγίας για τις υπηρεσίες πληρωμών.
61Πάντως δεν θα πρέπει να παραβλέπεται το γεγονός ότι η συνέχιση χρήσης των παλαιών συστημάτων 
όσο περισσότερο διαρκέσει θα οδηγήσει σε δυσμενή για την αγορά οικονομικά αποτελέσματα και 
ιδιαίτερα για τους καταναλωτές αφού οι τράπεζες παρόλο που θα διαθέτουν το νέο σύστημα θα 
προτιμούν τη χρήση των παλαιών συστημάτων. Υπάρχει ωστόσο η πεποίθηση ότι ο ανταγωνισμός θα 
επιβάλλει έμμεσα τη γρήγορη μετάβαση στο νέο σύστημα.
62Η ενσωμάτωση της οποίας στα εθνικά δίκαια προβλέπεται να πραγματοποιηθεί μέχρι την 1η 
Νοεμβρίου 2009.
63 Δηλαδή οι μεταφορές πιστώσεων, οι άμεσες χρεώσεις και οι κάρτες(χρεωστικές και πιστωτικές)
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κανόνες και το πλαίσιο διοίκησης των πανευρωπαϊκών σχημάτων πληρωμών για τα 
τρία αυτά βασικά μέτρα ηλεκτρονικών πληρωμών.

Σημαντικό στο σημείο αυτό κρίνεται να αναφερθεί ο ρόλος των κοινών 
πανευρωπαϊκών προτύπων ώστε να επιτευχθεί η πλήρως αυτοματοποιημένη και 
αποδοτική επεξεργασία των μέσων πληρωμών. Ενδεικτικά, στις πληρωμές SEPA 
χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα πρότυπα:

α) Διεθνής αριθμός τραπεζικού λογαριασμού (ΙΒΑΝ - International Bank 
Account Number) . ο οποίος προσδιορίζει την τράπεζα και τον αριθμό λογαριασμού 
του δικαιούχου μιας πληρωμής. Στο περιβάλλον SEPA, η χρήση του ΙΒΑΝ είναι 
προαπαιτούμενο για την αυτοματοποιημένη επεξεργασία των εντολών πληρωμής.

β) Κωδικός αναγνώρισης τράπεζας (BIC-Bank Identifier Code): ο οποίος 
χρησιμοποιείται από τον μηχανισμό μεταβίβασης ηλεκτρονικών τραπεζικών 
μηνυμάτων SWIFT προκειμένου να προσδιορισθεί μια τράπεζα ή/και το 
υποκατάστημα μιας τράπεζας.

Τέλος τα συστήματα συμψηφισμού διαδραματίζουν σημαντικό ρόλο στην 
επίτευξη των στόχων του SEPA. Στην 5η Έκθεση Προόδου64 65, το Ευρωσύστημα 
καθόρισε τέσσερα κριτήρια, που θα πρέπει να πληρούν τα συστήματα συμψηφισμού 
προκειμένου να θεωρούνται συμβατά με τις προδιαγραφές των μέσων πληρωμής 
SEPA. Τα κριτήρια σχετίζονται με τις δυνατότητες επεξεργασίας, τη 
διαλειτουργικότητα μεταξύ τραπεζών και συστημάτων συμψηφισμού (αλλά και 
μεταξύ των ιδίων των συστημάτων), την πρόσβαση (δηλαδή τη δυνατότητα 
αποστολής και αποδοχής εντολών SEPA), και την ελεύθερη επιλογή του συστήματος 
συμψηφισμού από τις τράπεζες, που βασίζεται στη χωρίς εμπόδια πρόσβαση και τη 
διαφάνεια σχετικά με τις παρεχόμενες υπηρεσίες και την τιμολόγηση.

Τον Απρίλιο του 2008, το Ευρωσύστημα δημοσίευσε σημεία αναφοράς66 67, τα 
οποία εξειδικεύουν τα παραπάνω κριτήρια. Τα συστήματα συμψηφισμού έχουν 
κληθεί να τα χρησιμοποιήσουν ως οδηγό για την αυτοαξιολόγησή τους. Η χρήση 
κοινών σημείων αναφοράς θα καταστήσει τις αυτοαξιολογήσεις, οι οποίες θα πρέπει

( \ Ίνα δημοσιεύονται, συγκρίσιμες για όλους τους ενδιαφερομένους.

64Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με τον ΙΒΑΝ, βλέπε:
http://www.bankofgreece.gr/BoGDocuments/IBAN-Intemational_Bank_Accoimt_Number.pdf, 
http://www.swift.com και http://www.hba.gr
6s20 July 2007 - “SEPA: from concept to reality” - fifth progress report
(http://www.ecb.int/pub/pdfrother/singleeuropaymentsarea200707en.pdf)
66"Terms o f  reference for the SEPA-compliance o f  infrastructures” 
(http://www.ecb.mt/paym/sepa/components/infrastractures/html/tor.en.html)
67 Στο πλαίσιο αυτό το σύστημα πληρωμών ΔΙΑΣ δημοσιεύει στον ιστοχώρο του την αυτοαξιολόγηση 
στην οποία έχει προβεί.( http://www.dias.com.gr/dias/content/main.asp?ci_id=73&menu=l)
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Γ.6. Τελευταίες εξελίξεις αναφορικά με τον SEPA

Στις 28 Ιανουάριου 2008, μετά από δυο χρόνια εντατικής προετοιμασίας, 
περισσότερες από 4100 ευρωπαϊκές τράπεζες ξεκίνησαν να παρέχουν στην πελατεία 
τους τη δυνατότητα να στέλνουν και να δέχονται ηλεκτρονικές μεταφορές πιστώσεων 
(εμβάσματα) τύπου SEPA.

Επίσης, από την 1η Ιανουάριου 2008 πολλές τράπεζες, υιοθέτησαν το πλαίσιο 
για τις κάρτες πληρωμών του Ενιαίου Χώρου Πληρωμών σε Ευρώ (SEPA Cards 
Framework - SCF) αναβαθμίζοντας παράλληλα τους στόλους των μηχανημάτων 
ATM και EFT/POS, προκειμένου να μπορούν να δεχθούν και διαβάσουν τις 
καινούργιες αυτές κάρτες που παρέχουν στην πελατεία πολύ μεγαλύτερη ασφάλεια.

Έως το τέλος του 2009, μετά και την ενσωμάτωση της Οδηγίας 2007/64/ΕΚ 
για τις υπηρεσίες πληρωμών στο εθνικό δίκαιο των κρατών-μελών της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, θα αρχίσει να παρέχεται από τις εγκατεστημένες στη χώρα μας τράπεζες και 
το τρίτο ηλεκτρονικό εργαλείο πληρωμών του SEPA, δηλαδή οι άμεσες 
χρεώσεις(πάγιες εντολές).

Το Νοέμβριο του 2008 δημοσιεύτηκε η έκτη έκθεση προόδου σχετικά με τον 
Ενιαίο Χώρο Πληρωμών σε Ευρώ στην οποία εκφράζεται η ικανοποίησή της ΕΚΤ 
για την εμφανή πρόοδο που έχει συντελεστεί, ταυτόχρονα όμως τονίζεται ότι επείγει 
η εκτέλεση περαιτέρω εργασιών, προκειμένου να διασφαλιστεί η επιτυχία του SEPA.

Γίνεται δεκτό ότι πολλές νέες εξελίξεις έχουν σημειωθεί από τη δημοσίευση 
της πέμπτης έκθεσης προόδου του Ιουλίου του 2007. Ωστόσο τα ζητήματα που 
απαιτούν προσεκτικότερη αντιμετώπιση είναι:

α) η έγκαιρη έναρξη λειτουργίας του συστήματος άμεσης χρέωσης του SEPA 
την 1η Νοεμβρίου 2009

β) η δημιουργία πρόσθετου ευρωπαϊκού συστήματος καρτών και

γ) μέτρα που θα ενισχύουν τη μετάπτωση στο σύστημα μεταφοράς 
πιστώσεων και στο σύστημα άμεσης χρέωσης του SEPA, συμπεριλαμβανομένου του 
καθορισμού μιας ρεαλιστικής αλλά και φιλόδοξης ημερομηνίας λήξης των εθνικών 
μεταφορών πιστώσεων και άμεσων χρεώσεων.

Τέλος, στις 27 Μαρτίου 2009 δημοσιεύτηκαν οι προσδοκίες68 του 
Ευρωσυστήματος για το μέλλον του SEPA. Πρόκειται για κατευθυντήριες γραμμές οι

68Για περισσότερες λεπτομέρειες βλέπε: “Eurosystem’s SEPA expectations”
(http://www.ecb.int/pub/pdf/other/eurosystemsepaexpectations200903en.pdf736e2ee59851794647698
1411dc0a7735)
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οποίες θα πρέπει να παρέχουν στους χρήστες καθοδήγηση σε ό τι αφορά την 
προσαρμογή των δραστηριοτήτων τους που σχετίζονται με πληρωμές και τα όσα 
μπορούν να αναμένουν από το τραπεζικό ίδρυμα ή το ίδρυμα πληρωμών τους. 
Ωστόσο, οι προσδοκίες του Ευρωσυστήματος δεν πρόκειται να αποτελόσουν τυπικές 
απαιτήσεις ή να καταστούν νομικά δεσμευτικές.
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ΕΝΟΤΗΤΑ ΔΕΥΤΕΡΗ: ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΤΩΝ ΚΟΙΝΟΤΙΚΩΝ ΝΟΜΙΚΩΝ 
ΠΡΑΞΕΩΝ ΓΙΑ ΤΑ ΜΕΣΑ ΚΑΙ ΤΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΠΛΗΡΩΜΩΝ

Α. Σύσταση 87/598/ΕΟΚ -me Επιτοοπύε69 ίευοωπαϊκόο κώδικαο δεοντολονίαο σε 
θέίΐατα ηλεκτρονικών πλυοωυών)

Στις 8 Δεκεμβρίου 1987,η Επιτροπή έκρινε ou επειδή η τεχνολογική 
ανάπτυξη συνδέεται στενά με την ενοποίηση της εσωτερικής αγοράς, τα ηλεκτρονικά 
μέσα πληρωμής συμβάλουν στον ταχύτερο εκσυγχρονισμό των τραπεζικών 
υπηρεσιών του εμπορίου και των βιομηχανιών των τηλεπικοινωνιών και των 
πληροφοριών. Επιπλέον οι καταναλωτές αναμένουν να ωφεληθούν από τα 
πλεονεκτήματα που προκύπτουν από την εξέλιξη αυτή. Κρίθηκε λοιπόν αναγκαίος ο 
καθορισμός προτύπων που εξασφαλίζουν τη συμβατότητα και τη 
συμπληρωμοαικότητα των συστημάτων πληρωμών-καθώς επίσης και γενικών αρχών 
ένημης συμπεριφοράς (κώδικα) όσον αφορά τις σχέσεις μεταξύ χρηματοπιστωηκών 
οργανισμών (τράπεζες και πιστωηκοί οργανισμοί), εμπόρων ή άλλων παρεχόντων 
υπηρεσίες και καταναλωτών που είναι κάτοχοι καρτών πληρωμής·

Ο κώδικας συνοψίζει τους όρους που πρέπει να πληρούνται για να καταστεί 
δυνατή η ανάπτυξη των νέων μέσων ηλεκτρονικής πληρωμής προς όφελος των 
οικονομικών εταίρων. Στόχος είναι να εξασφαλιστεί ασφάλεια και ευκολία χρήσης 
στους καταναλωτές, μεγαλύτερη παραγωγικότητα και αυξημένη ασφάλεια στους 
παρέχοντες υπηρεσίες και τους εκδότες των καρτών πληρωμής. Οι βασικές αρχές του 
κώδικα σχετίζονται με:

• τους όρους των συμβάσεων που καταρτίζονται μεταξύ εκδοτών και 
καταναλωτών
• τη διαλειτουργικότητα του συστήματος προκειμένου οι κάρτες που εκδίδονται 
σε ένα κράτος να μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε άλλα70
• τον εξοπλισμό που απαιτείται από τους παρόχους υπηρεσιών ηλεκτρονικών 
πληρωμών
• την προστασία των δεδομένων τα οποία διαβιβάζονται, τη σαγμή της 
πληρωμής, στην τράπεζα του παρέχοντος υπηρεσίες και στη συνέχεια στον εκδότη. 
Τα δεδομένα αυτά δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να θέσουν σε κίνδυνο την 
προστασία της ιδιωηκής ζωής και περιορίζονται αυστηρά στα στοιχεία που 
προβλέπονται συνήθως για τις επιταγές και τις μεταφορές ποσών από λογαριασμό σε 
λογαριασμό.

69 Επίσημη Εφημερίδα αριθ. L 365 της 24/12/1987 σ. 0072 - 0076
70 Αυτό προϋποθέτει την τεχνολογική συμβατότητα των καρτών και των συσκευών ανάγνωσης που 
χρησιμοποιούνται στα διάφορα συστήματα καθώς και το άνοιγμα αυτών των συστημάτων χάρη στη 
σύναψη συμφωνιών που θα βασίζονται στην αρχή της αμοιβαιότητας
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• τη δίκαιη πρόσβαση στο σύστημα ηλεκτρονικών πληρωμών σε όσους 
παρέχονται υπηρεσίες, όποια και αν είναι η οικονομική τους σημασία. Ο 
αποκλεισμός από την πρόσβαση δεν είναι δυνατός παρά μόνο για νομικούς λόγους.

Στη σύσταση αυτή της Επιτροπής δίνεται επίσης ο ορισμός της ηλεκτρονικής 
πληρωμής 1 και γίνεται μνεία στις σχέσεις εκδοτών και παρεχόντων υπηρεσίες, 
εκδοτών και καταναλωτών και παρεχόντων υπηρεσίες και καταναλωτών.

79Β. Σύσταση 88/590/EQK -me Επιτοοπτκ (συστήίΐατα πληοωυών και ιδίακ -ne 
σνέσεκ ιιεταΕύ κατόνου και εκδότη κάοταο)

Στις 17 Νοεμβρίου 1988 η Επιτροπή εκτιμά ότι ένας από τους κυριότερους 
στόχους της Κοινότητας είναι η ολοκλήρωση, το αργότερο μέχρι το 1992, της 
εσωτερικής αγοράς, ουσιώδη στοιχεία της οποίας αποτελούν τα συστήματα 
πληρωμών.

Η Σύσταση που εξέδωσε αφορά τα συστήματα πληρωμών και ιδίως τις 
σχέσεις μεταξύ κατόχου και εκδότη κάρτας. Προβλέπει ότι στον καταναλωτή πρέπει 
να παρέχονται οι κατάλληλες πληροφορίες για τους συμβατικούς όρους, κυρίως 
σχετικά με τη συνδρομή και τα άλλα πιθανά έξοδα που πρέπει να καταβάλει, καθώς 
και τα δικαιώματα που απορρέουν από τη σύμβαση.

Έτσι οριοθετούνται οι συμβατικοί και προβλέπεται η ευθύνη του εκδότη του 
μέσου πληρωμής έναντι του εκ της συμβάσεως κατόχου αυτού για τη μη εκτέλεση ή 
την ατελή εκτέλεση των οδηγιών πληρωμής ενός εκ της συμβάσεως κατόχου και των 
συναφών πράξεων. Το ίδιο ισχύει και για τις συναλλαγές για τις οποίες δεν έχει 
υπάρξει εξουσιοδότηση από τον εκ της συμβάσεως κάτοχο.

Γ. Σύσταση 97/489/ΕΚ ττκ Επιτοοπτκ ίσυναλλανέο ιιε αέσα υλεκτοονικίκ 
πληοωατκ και ιδίοκ όσον αωοοά τΐ£ σνέσεκ: ιιετα£ύ του εκδότυ και του κατόνουί

Η συγκεκριμένη σύσταση καλύπτει τις συναλλαγές που διενεργούνται με 
ηλεκτρονικά μέσα πληρωμής. Πρόκειται για επικαιροποίηση της Σύστασης 
88/59Θ/ΕΟΚ προκειμένου να περιληφθούν και οι ηλεκτρονικές πληρωμές. Στόχος 
της είναι η προώθηση της εμπιστοσύνης των πελατών στα μέσα αυτά και η αποδοχή 71 72 73

71Πρόκειται για κάθε πληρωμή που πραγματοποιείται με τη βοήθεια κάρτας με μαγνητική(ες) 
λωρίδα(ες) ή και με μικροεπεξεργαστή, σε τερματικά ηλεκτρονικής πληρωμής (ΤΗΠ) ή σε τερματικά 
στα σημεία πώλησης (ΤΣΠ).
72 Επίσημη Εφημερίδα αριθ. L 317 της 24/11/1988 σ. 0055 -  0058
73 Επίσημη Εφημερίδα αριθ. L 208 της 02/08/1997 σ. 0052 -  0058
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τους από τον τομέα του λιανικού εμπορίου. Η σύσταση αφορά συναλλαγές των 
ακόλουθων κατηγοριών:

• μεταφορές χρηματικών ποσών εκτός των εντελλόμενων και εκτελούμενων 
από χρηματοπιστωτικά ιδρύματα που γίνονται με μέσο ηλεκτρονικής πληρωμής
• αναλήψεις μετρητών με μέσο ηλεκτρονικής πληρωμής και φόρτιση (και 
αποφόρτιση) μέσου ηλεκτρονικού χρήματος σε μηχανήματα αυτόματης ανάληψης 
και σε αυτόματες ταμειολογιστικές μηχανές ή στα καταστήματα του εκδότη ή ενός 
ιδρύματος που έχει συμβατική υποχρέωση να αποδέχεται το μέσο πληρωμής.

Στα πλαίσια της Σύστασης αυτής δίνονται οι ορισμοί των εννοιών «μέσο 
ηλεκτρονικής πληρωμής», «μέσο πληρωμής με πρόσβαση εξ αποστάσεως», «μέσο 
ηλεκτρονικού χρήματος», «χρηματοπιστωτικό ίδρυμα», «εκδότης» και «κάτοχος». 
Επίσης προσδιορίζονται οι ελάχιστες πληροφορίες που πρέπει να περιέχονται στους 
όρους και τις προϋποθέσεις που διέπουν την έκδοση και χρησιμοποίηση 
ηλεκτρονικού μέσου πληρωμής καθώς και οι πληροφορίες που πρέπει να παρέχονται 
μετά τη συναλλαγή στον καταναλωτή.

Τέλος, καθορίζονται οι υποχρεώσεις και οι ευθύνες των μερών δηλαδή του 
κατόχου και του εκδότη μέσου ηλεκτρονικής πληρωμής ενώ αναφέρεται και η 
υποχρέωση του εκδότη να προσφέρει στον καταναλωτή τα απαραίτητα μέσα 
γνωστοποίησης π.χ. για κλοπή της κάρτας.

Δίνεται λοιπόν έμφαση στη διαφάνεια των όρων των συναλλαγών, τις 
υποχρεώσεις και τις ευθύνες των μερών της σύμβασης ενώ υπάρχει διάταξη που 
καλεί τα κράτη μέλη να εξασφαλίσουν την ύπαρξη πρόσφορων και αποτελεσματικών 
μέσων σχετικά με την επίλυση των διαφορών μεταξύ του κατόχου και του εκδότη.

Δ. Οδυνία 97/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του ΣυαΒουλίου74 
ίδιασυνοοιακέε αεταωοοέκ πιστώσεων)

Η Οδηγία της 27ης Ιανουάριου 1997 αποτελεί συνέχεια της προόδου που 
επιτεύχθηκε κατά την ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς και, εν όψει της 
υλοποίησης της οικονομικής και νομισματικής ένωσης, συμβάλλει στο να 
καταστήσει ταχύτερες, πιο αξιόπιστες και λιγότερο δαπανηρές τις διασυνοριακές 
μεταφορές πιστώσεων στο εσωτερικό της Κοινότητας. Γι' αυτόν τον σκοπό το 
έγγραφο θεσπίζει τις ελάχιστες απαιτήσεις σχετικά με τη διαφάνεια των όρων και την 
εκτέλεση των διασυνοριακών μεταφορών πιστώσεων .

Η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται στις μεταφορές πιστώσεων που διεξάγονται 
στα νομίσματα των κρατών μελών και σε ευρώ, το ύψος των οποίων δεν υπερβαίνει 
το ποσό των 50.000 ευρώ. Επιπλέον, στην Οδηγία περιλαμβάνεται ο ορισμός της

74Επίσημη εφημερίδα αριθ. L 23 της 14.2.1997, σελ. 25-30
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η*
«διασυνοριακής μεταφοράς πίστωσης» καθώς και ορισμοί άλλων εννοιών όπως 
«πιστωτικό ίδρυμα», «χρηματοπιστωτικό ίδρυμα», «εντολή διασυνοριακής 
μεταφοράς πίστωσης», «εντολέας».

Προσδιορίζονται επίσης τα στοιχεία που πρέπει να έχουν τα πιστωτικά 
ιδρύματα πριν από την εντολή εκτέλεσης διασυνοριακής μεταφοράς πίστωσης. 
Πρόκειται για τους όρους που ισχύουν και αφορούν στα εξής :

• ένδειξη της προθεσμίας που απαιτείται για να πιστωθεί το ποσό στον 
λογαριασμό του ιδρύματος του δικαιούχου
• ένδειξη της προθεσμίας που απαιτείται για να πιστωθεί το ποσό στον 
λογαριασμό του δικαιούχου μετά την πίστωσή του στον λογαριασμό του ιδρύματος 
του δικαιούχου
• τον τρόπο υπολογισμού των κάθε είδους προμηθειών και εξόδων που πρέπει 
να καταβάλει ο πελάτης στο ίδρυμα
• την ημερομηνία αξίας-έναρξης τοκοφορίας την οποία εφαρμόζει το ίδρυμα
• τις διαδικασίες έγερσης αξίωσης και τα μέσα προσφυγής
• ένδειξη των χρησιμοποιούμενων συναλλαγματικών ισοτιμιών αναφοράς.

Το ίδιο ισχύει και για τις πληροφορίες που οφείλουν τα πιστωτικά ιδρύματα 
να παρέχουν στους πελάτες τους μετά την εκτέλεση ή την άφιξη διασυνοριακής 
μεταφοράς πίστωσης. Πιο συγκεκριμένα, τα στοιχεία αυτά είναι:

• Στοιχεία που θα επιτρέπουν στον πελάτη να εξακριβώσει τη διασυνοριακή 
μεταφορά πίστωσης.
• Το αρχικό ποσό της διασυνοριακής μεταφοράς πίστωσης.
• Το ποσό των κάθε είδους εξόδων και προμηθειών που βαρύνουν τον πελάτη.
• Την τυχόν υπάρχουσα ημερομηνία αξίας την οποία εφαρμόζει το ίδρυμα.

Τέλος κατά τον ορισμό των ελάχιστων υποχρεώσεων των ιδρυμάτων, σχετικά 
με τις διασυνοριακές μεταφορές πιστώσεων αναφέρεται ρητά ότι το ίδρυμα 
υποχρεούται, εφόσον το ζητήσει ο πελάτης, σε σχέση με διασυνοριακή μεταφορά 
πίστωσης επακριβώς περιγραφόμενη, να δεσμευθεί ως προς την προθεσμία 
εκτέλεσης αυτής της μεταφοράς πίστωσης και ως προς τις προμήθειες και τα έξοδα 
που απορρέουν από αυτήν. Το ίδρυμα του εντολέα υποχρεούται να εκτελέσει τη 
διασυνοριακή μεταφορά πίστωσης εντός της προθεσμίας που έχει συμφωνήσει με τον 
εντολέα ενώ το ίδρυμα του δικαιούχου υποχρεούται να θέσει το ποσό της 
διασυνοριακής μεταφοράς πίστώσεως στη διάθεση του δικαιούχου εντός της 
προθεσμίας που έχει συμφωνήσει με αυτόν. 75

75Κατά την έννοια της οδηγίας, μία «διασυνοριακή μεταφορά πίστωσης» είναι πράξη 
πραγματοποιούμενη με πρωτοβουλία του εντολέα μέσω ιδρύματος ευρισκόμενου σε κράτος μέλος, με 
σκοπό να τεθεί στη διάθεση του δικαιούχου χρηματικό ποσό σε ένα ίδρυμα ευρισκόμενο σε άλλο 
κράτος μέλος.
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Π (\Ε. Kavovioiioc 2560/2001/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του ΣυαΒουλίου 
ίδιασυνοοιακέο πληοωαέε σε ευοώΐ

Η Επιτροπή στις 19 Δεκεμβρίου 2001 έκρινε ότι «Η διατήρηση ενός 
υψηλότερου επίπεδου κόστους για τις διασυνοριακές πληρωμές από ό,τι για τις 
εγχώριες πληρωμές, αποτελεί τροχοπέδη στις διασυνοριακές συναλλαγές και επομένως 
εμπόδιο στην εύρυθμη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.»76 77 Ο Κανονισμός λοιπόν 
αυτός θεσπίζει κανόνες σχετικά με τις διασυνοριακές πληρωμές σε ευρώ78 
προκειμένου να εξασφαλιστεί ότι το κόστος για τις πληρωμές αυτές είναι ίδιο με το 
κόστος των πληρωμών σε ευρώ που πραγματοποιούνται στο εσωτερικό κράτους 
μέλους.79

Ως διασυνοριακές πληρωμές ο παρόν ορισμός θεωρεί τις διασυνοριακές 
μεταφορές πίστωσης, τις διασυνοριακές επιταγές και τις διασυνοριακές πράξεις 
ηλεκτρονικής πληρωμής. Επίσης δίνονται ορισμοί για τα μέσα ηλεκτρονικών 
πληρωμών, τα μέσα πληρωμής εξ αποστάσεως, τα μέσα ηλεκτρονικού χρήματος κ.α.

Από τους ορισμούς αυτούς προκύπτει ότι οι διατάξεις του συγκεκριμένου 
κανονισμού δεν αφορούν μόνο στα τραπεζικά ιδρύματα αλλά και σε άλλες ατομικές 
ή εταιρικές επιχειρήσεις που εκτελούν διασυνοριακές πληρωμές. Ο Κανονισμός 
ορίζει επίσης τα έξοδα που επιβάλλονται από τα πιστωτικά ιδρύματα κατά την 
πραγματοποίηση διασυνοριακών πληρωμών ενώ ορίζονται και οι πληροφορίες που 
πρέπει να παρέχονται στους καταναλωτές.

Έτσι, κάθε ίδρυμα παρέχει εκ των προτέρων στους πελάτες του, με άμεσα 
κατανοητή μορφή, γραπτώς, καθώς και κατά περίπτωση, βάσει των εθνικών 
κανόνων, με ηλεκτρονικά μέσα, πληροφορίες σχετικά με τα έξοδα που επιβάλλει για 
διασυνοριακές πληρωμές και για πληρωμές στο εσωτερικό του κράτους μέλους στο 
οποίο είναι εγκατεστημένο. Συνεπώς και στον Κανονισμό αυτό η διαφάνεια και η 
προστασία του καταναλωτή κατέχουν ιδιαίτερη θέση.

ΣΤ. Οδττνία 2007/64/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του ΣυιιΒουλίου

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στις 
13 Νοεμβρίου του 2007, έκριναν ότι όλες οι παραπάνω κοινοτικές πράξεις που έχουν 
εκδοθεί στον τομέα των υπηρεσιών πληρωμών δεν κατάφεραν να πετύχουν την ορθή

76 Επίσημη Εφημερίδα apiO.L 344 της 28.12.2001, σελ. 13-16
77 Αιτιολογική σκέψη αρ.6 του Κανονισμού.
78 Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται στις διασυνοριακές πληρωμές σε ευρώ εντός της Κοινότητας 
μέχρι μέγιστου ποσού 50 000 ευρώ
79 Ενώ λοιπόν η Οδηγία 97/5/ΕΚ δεν αφορούσε παρά μόνο τις διασυνοριακές μεταφορές πιστώσεων, ο 
κανονισμός 2560/2001 στοχεύει γενικότερα τις διασυνοριακές πληρωμές.
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λειτουργία της ενιαίας αγοράς στον τομέα των υπηρεσιών πληρωμών. Αντίθετα 
μάλιστα, η συνύπαρξη διαφορετικών εθνικών διατάξεων και το ατελές κοινοτικό 
πλαίσιο έχουν δημιουργήσει σύγχυση και ανασφάλεια δικαίου.

Κρίθηκε λοιπόν ζωτικής σημασίας η θέσπιση, σε κοινοτικό επίπεδο, 
σύγχρονου και συνεκτικού νομικού πλαισίου για τις υπηρεσίες πληρωμών το οποίο 
θα πρέπει να συντονίζει τις εθνικές διατάξεις που διέπουν την προληπτική εποπτεία, 
την πρόσβαση νέων παροχών υπηρεσιών πληρωμών στην αγορά, την πληροφόρηση, 
καθώς και τα δικαιώματα και υποχρεώσεις των χρηστών των υπηρεσιών πληρωμών 
και των παροχών.

Αυτό το νομικό πλαίσιο συνιστά η Οδηγία 2007/64/ΕΚ για τις υπηρεσίες 
πληρωμών στην εσωτερική αγορά για την οποία θα γίνει λόγος εκτενέστερα στη 
συνέχεια καθώς τμήμα αυτής αποτελεί το αντικείμενο της παρούσας μελέτης. Στο 
πλαίσιο της Οδηγίας αυτής θα διατηρηθεί ο κανονισμός 2560/2001/ΕΚ, βάσει του 
οποίου δημιουργήθηκε, όσον αφορά τις τιμές, μια ενιαία αγορά για τις πληρωμές σε 
ευρώ ενώ οι διατάξεις της οδηγίας 97/5/ΕΚ και οι συστάσεις 87/598/ΕΟΚ, 
88/59Θ/ΕΟΚ και 97/489/ΕΚ θα πρέπει να συνενωθούν σε ένα ενιαίο κείμενο με 
δεσμευτική ισχύ80.

80 Η οδηγία 97/5/ΕΚ καταργείται.
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ΕΝΟΤΗΤΑ ΤΡΙΤΗ : ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΘΕΩΡΗΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΗΣ 
ΟΔΗΓΙΑΣ 2007/64/ΕΚ

Α. Στόνοι me Q8rm«c και έντα&ή ττκ στο σύστηαα των κανόνων του ευρωπαϊκού 
von αατοπιστωτικού δικαίου

Α.1. Το αίτημα

Το ευρωπαϊκό σκηνικό αναφορικά με τις πληρωμές βρίσκεται αυτή τη στιγμή 
σε κατάσταση μετασχηματισμού. Οι κινητήριες δυνάμεις πίσω από την αλλαγή είναι 
ο ανταγωνισμός, η πίεση του κόστους, η μεγέθυνση της περιοχής του ευρώ και 
φυσικά οι τεχνολογικές εξελίξεις που οδηγούν σε νέα προϊόντα, δομές και 
διαδικασίες. Για να εξασφαλιστούν η αποτελεσματικότητα των υπηρεσιών 
πληρωμών, οι δίκαιοι όροι ανταγωνισμού και ένα κατάλληλο επίπεδο προστασίας για 
τους χρήστες αυτών των υπηρεσιών, ένα νέο και αποτελεσματικό νομικό πλαίσιο 
κρίνεται απαραίτητο.

Η εσωτερική αγορά πληρωμών είναι κατακερματισμένη με αποτέλεσμα να 
δημιουργούνται δυσχέρειες στους παρόχους οι οποίοι επιθυμούν να παρέχουν 
πανευρωπαϊκές υπηρεσίες πληρωμών. Το υπάρχον νομικό πλαίσιο για τις πληρωμές 
στην Ευρώπη βρίσκεται κυρίως στην εθνική νομοθεσία ενώ οι κοινοτική πρόβλεψη 
περιορίζεται στη ρύθμιση ορισμένων συγκεκριμένων τομέων που αφορούν στις 
διασυνοριακές συναλλαγές.

Συνεπώς κρίθηκε αναγκαίο να υπάρξει βελτίωση με την πρόταση ενός 
διεξοδικού συνεκτικού νομικού πλαισίου. Η νέα πρόταση θα πρέπει να περιέχει όχι 
μόνο διατάξεις για νέα ζητήματα ή για εκείνα που χρήζουν προσαρμογών, αλλά να 
περιλαμβάνει κάι το υπάρχον υλικό σε μία ενιαία συνεκτική πρόταση, ώστε να 
επιτευχθεί σε μεγάλο βαθμό ενοποίηση, ασφάλεια δικαίου και απλούστευση της 
νομοθεσίας στον τομέα αυτό.

Α.2. Πορεία προς την υιοθέτηση της Οδηγίας 2007/64/ΕΚ

Όπως ήδη προηγούμενα αναφέρθηκε, έπειτα από μια σειρά συστάσεων στις 
αρχές της δεκαετίας του 1980, δεσμευτικά κοινοτικά νομικά εργαλεία εμφανίστηκαν 
μόλις στα μέσα της δεκαετίας του 1990. Ο πτο πρόσφατος κανονισμός 2560/2001/ΕΚ 
για τις διασυνοριακές πληρωμές σε ευρώ συνέβαλε στη σημαντική μείωση του 
κόστους των διασυνοριακών πληρωμών εντός της εσωτερικής αγοράς και αποτέλεσε
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κίνητρο για τον εκσυγχρονισμό των υποδομών των πληρωμών στην ΕΕ. Επιτεύχθηκε 
έτσι ένα σημαντικό βήμα προς τη δημιουργία ενιαίου χώρου για τις πληρωμές που 
γίνονται χωρίς χρήση μετρητών στην εσωτερική αγορά.

Ωστόσο, χρειάστηκε να γίνουν και άλλα βήματα, καθώς τεχνικοί και νομικοί 
φραγμοί εξακολουθούν να μην επιτρέπουν στους πολίτες της ΕΕ, τις επιχειρήσεις και 
τους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών να επωφεληθούν πλήρως από τα οφέλη ενός 
πραγματικά ενοποιημένου χώρου για τις πληρωμές χωρίς μετρητά. Η εσωτερική 
αγορά αγαθών και υπηρεσιών δεν μπορεί να λειτουργήσει αποτελεσματικά χωρίς 
φθηνές, αποτελεσματικές και ασφαλείς υπηρεσίες πληρωμών.

Ύστερα από εκτενείς προπαρασκευαστικές συζητήσεις στην ομάδα 
κυβερνητικών εμπειρογνωμόνων για τα συστήματα πληρωμών (Payment Systems 
Government Experts Group - PSGEG81) και σειρά δημόσιων διαβουλεύσεων, το 
Δεκέμβριο του 2003 η Επιτροπή υιοθέτησε μια επίσημη Ανακοίνωση82 με την οποία 
εκδήλωνε τις απόψεις της σχετικά με τη δημιουργία νέου νομικού πλαισίου. Στόχος 
της η διευκόλυνση δημιουργίας ενός ενιαίου χώρου πληρωμών εντός της εσωτερικής 
αγοράς.

Η Επιτροπή επεσήμανε την ανάγκη ενός ενιαίου νομικού πλαισίου που θα 
επέτρεπε την ανάπτυξη νέων μεθόδων πληρωμών όπως οι άμεσες χρεώσεις, οι κάρτες 
πληρωμών και το διαδίκτυο, έτσι ώστε να γίνουν πιο ελκυστικές οι επενδύσεις σε 
αυτά τα προϊόντα δημιουργώντας εν συνεχεία οικονομίες κλίμακας. Επιπλέον 
λαμβάνοντας υπόψη την ανάγκη για υψηλά επίπεδα προστασίας του καταναλωτή83 η 
Επιτροπή πρότεινε την υιοθέτηση κανόνων σχετικών με θέματα ασφάλειας των 
καταναλωτών.

Ύστερα από άλλη μία δημόσια διαβούλευση, την 1η Δεκεμβρίου 2005 η 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή παρουσίασε την πρότασή της για μία οδηγία σχετικά με τις 
υπηρεσίες πληρωμών στην εσωτερική αγορά84. Στις 13 Νοεμβρίου 2007, έπειτα από 
μακρές συζητήσεις , υιοθετήθηκε από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο 
με τη διαδικασία της συναπόφασης η Οδηγία 2007/64 για τις υπηρεσίες πληρωμών 
στην εσωτερική αγορά, εν συντομία αναφερόμενη ως PSD (Payment Services 
Directive).

Το κείμενο της Οδηγίας έτσι όπως τελικά υιοθετήθηκε είναι αποτέλεσμα 
όλων των παραπάνω διαδικασιών καθώς και των τροποποιήσεων που το Συμβούλιο

81 Η ομάδα κυβερνητικών εμπειρογνωμόνων για τα συστήματα πληρωμών (Payment Systems 
Government Experts Group - PSGEG) είναι συμβουλευτικό όργανο αποτελούμενο από κυβερνητικούς 
εμπειρογνώμονες των κρατών μελών του ΕΟΧ, οι οποίοι προέρχονται συνήθως από τα Υπουργεία 
Οικονομικών και τις Κεντρικές Τράπεζες των κρατών μελών, και από έναν εκπρόσωπο της 
Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας με την ιδιότητα του παρατηρητή, με ειδικές γνώσεις στον τομέα των 
πληρωμών και με σκοπό την παροχή συμβουλών και καθοδήγησης στην Επιτροπή.
82 Ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συμβούλιο και στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά με ένα Νέο 
νομοθετικό πλαίσιο για τις πληρωμές στην εσωτερική αγορά (Έγγραφο διαβούλευσης) COM(2003) 
718 τελικό
83 Σε συμφωνία και με το άρθρο 153 της Συνθήκης ΕΚ.
84 Πρόταση Οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τις υπηρεσίες 
πληρωμών στην εσωτερική αγορά και την τροποποίηση των οδηγιών 97/7/ΕΚ και 2002/65/ΕΚ.
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και το Κοινοβούλιο συνεισέφεραν στο αρχικό κείμενο. Σε μερικά μάλιστα σημεία το 
τελικό κείμενο διαφοροποιείται μακράν της πρότασης του 2005 από την Επιτροπή85.

Α.3. Στόχοι της Οδηγίας

Η Επιτροπή τόνισε ήδη από τη διαβούλευση της 1ης Δεκεμβρίου ότι οι 
βασικοί στόχοι της Οδηγίας είναι να δημιουργηθεί η νομική βάση για τον ενιαίο 
χώρο πληρωμών σε ευρώ (SEPA) και να διασφαλιστεί ότι οι πληρωμές (και 
συγκεκριμένα οι μεταφορές πιστώσεων, οι άμεσες χρεώσεις και οι πληρωμές με 
κάρτα) στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής Ένωσης να μπορούν να γίνονται εξίσου εύκολα, 
αποτελεσματικά και ασφαλώς όπως οι εγχώριες πληρωμές στο εσωτερικό των 
κρατών μελών86 87.

Επιπρόσθετοι στόχοι που επιδιώκεται να επιτευχθούν με την Οδηγία είναι :

α) ενίσχυση του ανταγωνισμού με το άνοιγμα των αγορών σε όλους τους 
κατάλληλους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών

β) εναρμονισμένες απαιτήσεις πρόσβασης στην αγορά για τους μη 
τραπεζικούς παρόχους υπηρεσιών πληρωμών (γνωστούς ως ιδρύματα πληρωμών) 
διασφαλίζοντας έτσι την ισότιμους όρους και προωθώντας την καινοτομία

γ) η εισαγωγή ξεκάθαρων και απλών εναρμονισμένων απαιτήσεων 
πληροφόρησης τόσο για τους παρόχους όσο και για τους χρήστες των υπηρεσιών 
αυξάνοντας τη διαφάνεια της αγοράς.

δ) η τυποποίηση των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων για χρήστες και 
παρόχους υπηρεσιών πληρωμών με έμφαση σε ένα υψηλό επίπεδο προστασίας των 
καταναλωτών.

ε) ως απόρροια όλων των παραπάνω, η δημιουργία οικονομιών κλίμακας, η 
αύξηση της ανταγωνιστικότητας, η αποδοτικότητας των συστημάτων πληρωμών και 
η μείωση του κόστους για το χρηματοοικονομικό σύστημα.

85 Πιο συγκεκριμένα : α)καταργεί τη διαφορετική μεταχείριση που η Επιτροπή είχε καθιερώσει για 
συναλλαγές ποσού άνω και κάτω των 50.000 ευρώ β)περιορίζει το πεδίο εφαρμογής σε πληρωμές που 
γίνονται σε ευρώ ή στο νόμισμα κράτους μέλους που δεν ανήκει στη ζώνη του ευρώ αντί για 
συναλλαγές σε οποιοδήποτε νόμισμα γ) εισάγει την έννοια της «υπηρεσίας εμβασμάτων» οπού η 
μεταφορά ποσών δεν απαιτεί την ύπαρξη λογαριασμού. Βλέπε Malaguti (2009), σελ.20 επ.
86 Αιτιολογική σκέψεις Ικαι 4 της Οδηγίας (όπως και αιτιολ. σκέψεις 1 και 4 της πρότασης Οδηγίας)
87 Αιτιολογική σκέψη 5 της Οδηγίας (όπως και αιτιολ. Σκέψη 5 της πρότασης Οδηγίας)
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Β. Πεδίο εωαοίίοτήε ττκ Q6nviac

B.l. Εδαφικό πεδίο εφαρμογής

Το πεδίο εφαρμογής της Οδηγίας εδαφικά ορίζεται από τα όρια της 
Κοινότητας καθώς η οδηγία εφαρμόζεται στις υπηρεσίες πληρωμών που παρέχονται 
εντός της Κοινότητας. Ωστόσο, οι τίτλοι III (για τη διαφάνεια των όρων και τις 
απαιτήσεις ενημέρωσης) και IV (για τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις σχετικά με 
την παροχή και χρήση υπηρεσιών πληρωμών) εφαρμόζονται μόνο όταν τόσο ο 
πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή όσο και ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών του δικαιούχου, ή ο μοναδικός πάροχος υπηρεσιών πληρωμών για την 
πράξη πληρωμής, είναι εγκατεστημένοι στην Κοινότητα88. Εξαίρεση αποτελεί το 
άρθρο 7389 το οποίο εφαρμόζεται και σε πράξεις πληρωμής όπου μόνο ο ένας 
πάροχος πληρωμών υπηρεσιών είναι εγκατεστημένος στην Κοινότητα90.

Β.2. Προσωπικό πεδίο εφαρμογής

Αναφορικά με το προσωπικό πεδίο εφαρμογής, η Οδηγία καλύπτει τους 
χρήστες και τους παρόχους των υπηρεσιών πληρωμών. Σύμφωνα με τους ορισμούς 
που δίνονται στο άρθρο 4 της Οδηγίας :

α) πάροχος υπηρεσιών πληρωμών είναι «οι επιχειρήσεις που αναφέρονται στο 
άρθρο 1, παράγραφος 1 και τα νομικά και φυσικά πρόσωπα που τυγχάνουν εξαίρεσης 
σύμφωνα με το άρθρο 26»·

β) χρήστης υπηρεσιών πληρωμών είναι «το φυσικό ή νομικό πρόσωπο που 
χρησιμοποιεί μια υπηρεσία πληρωμών ως πληρωτής ή δικαιούχος, η και με τις δύο 
ιδιότητες».·

Οι πάροχοι λοιπόν διακρίνονται από την Οδηγία σε έξι κατηγορίες κατά το 
άρθρο 1. Πιο συγκεκριμένα πρόκειται για :

ϊ) πιστωτικά ιδρύματα κατά την έννοια του άρθρου 4, παράγραφος 1, στοιχείο 
α' της οδηγίας 2006/48/ΕΚ·

88Άρθρο 2 της Οδηγίας
89Σχετικά με την ημερομηνία αξίας και τη διαθεσιμότητα των χρηματικών ποσών.
90Κατά την επανεξέταση του 2012 ωστόσο που προβλέπεται στο άρθρο 87 της Οδηγίας, θα 
αξιολογηθεί μεταξύ άλλων η ανάγκη διεύρυνσης του πεδίου εφαρμογής σε πράξεις πληρωμής σε όλα 
τα νομίσματα και σε πράξεις πληρωμής, όπου μόνον ο ένας από τους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών 
είναι εγκατεστημένος στην Κοινότητα.
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ii) ιδρύματα έκδοσης ηλεκτρονικού χρήματος κατά την έννοια του άρθρου 1, 
παράγραφος 3, στοιχείο α) της οδηγίας 2000/46/ΕΚ·

iii) γραφεία ταχυδρομικών επιταγών τα οποία εξουσιοδοτούνται βάσει της 
εθνικής νομοθεσίας να παρέχουν υπηρεσίες πληρωμών

ΐν) ιδρύματα πληρωμών κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας-

ν) η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα και οι εθνικές κεντρικές τράπεζες όταν 
δεν ενεργούν υπό την ιδιότητά τους ως νομισματικές ή άλλες δημόσιες αρχές·

νϊ) τα κράτη μέλη ή οι περιφερειακές ή τοπικές αρχές τους όταν δεν ενεργούν 
υπό την ιδιότητά τους ως δημόσιες αρχές.

Αναφορικά με τους χρήστες των υπηρεσιών πληρωμής, ο ορισμός τους από 
το άρθρο 4 εξειδικεύεται περεταίρω βάσει των δύο άλλων εννοιών που περιέχει και 
για τις οποίες η Οδηγία δίνει επίσης ορισμούς. Πρόκειται για τις έννοιες «πληρωτής», 
δηλαδή το φυσικό ή νομικό πρόσωπο το οποίο διατηρεί λογαριασμό πληρωμών και 
επιτρέπει εντολή πληρωμής από αυτόν το λογαριασμό ή, εάν δεν υπάρχει 
λογαριασμός πληρωμών, το φυσικό ή νομικό πρόσωπο που δίνει εντολή πληρωμής- 
και «δικαιούχος», δηλαδή το φυσικό ή νομικό πρόσωπο που είναι ο τελικός 
αποδέκτης των χρηματικών ποσών που αποτελούν αντικείμενο της πράξης 
πληρωμής·

Τέλος, τα κράτη μέλη μπορούν να εξαιρέσουν από την εφαρμογή της Οδηγίας 
ορισμένους οργανισμούς με εσωτερική τους ρύθμιση. Για την Ελλάδα η δυνατότητα 
εξαίρεσης ισχύει ως προς το Ταμείο Παρακαταθηκών και Δανείων.

Β.3. Αντικειμενικό πεδίο εφαρμογής

Σε ότι αφορά στο αντικείμενο της Οδηγίας, αυτή θεσπίζει κανόνες για 
τη διαφάνεια των όρων και τις απαιτήσεις ενημέρωσης σχετικά με τις υπηρεσίες 
πληρωμών και καθορίζει τα αντίστοιχα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των 
χρηστών υπηρεσιών πληρωμών και των παροχών υπηρεσιών πληρωμών όσον 
αφορά την παροχή υπηρεσιών πληρωμών ως τακτική απασχόληση ή 
επιχειρηματική δραστηριότητα. Επίσης συντονίζει τις εθνικές διατάξεις που 
διέπουν την προληπτική εποπτεία και την πρόσβαση νέων παροχών υπηρεσιών 
πληρωμών στην αγορά.

Καλύπτει τις πράξεις πληρωμών στις οποίες περιλαμβάνονται οι 
μεταφορές πιστώσεων, οι άμεσες χρεώσεις91 και οι πληρωμές με κάρτα- όχι

91Ως άμεση χρέωση ορίζεται από την Οδηγία «η υπηρεσία πληρωμής με την οποία χρεώνεται ο 
λογαριασμός του πληρωτή, όταν η πράξη πληρωμής κινείται από τον δικαιούχο βάσει της συναίνεσης
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όμως και οι πληρωμές με μετρητά και επιταγή, συναλλαγματική, γραμμάτιο ή 
άλλα μέσα, και έντυπα παραστατικά ή κάρτες με τα οποία χρεώνεται ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών ή κάποιος άλλος για να θέσει τα χρήματα στη διάθεση 
του δικαιούχου.92 Η εξαίρεση ισχύει και για τις πράξεις συναλλάγματος. Οι 
τίτλοι III και IV εφαρμόζονται στις υπηρεσίες πληρωμών που 
πραγματοποιούνται σε ευρώ ή στο νόμισμα κράτους μέλους που δεν μετέχει 
στη ζώνη του ευρώ.

Στο άρθρο 4 παρ.3 της Οδηγίας ορίζονται οι υπηρεσίες πληρωμών με 
παραπομπή στο Παράρτημα της Οδηγίας. Σύμφωνα με αυτό ο κατάλογος 
περιλαμβάνει πλήθος επιχειρηματικών δραστηριοτήτων93.

Γ. Αδειοδότηση και εποπτεία των ιδουιιάτων πληοωαών

Γ.1. Ιδρύματα πληρωμών και ιδρύματα ηλεκτρονικού χρήματος

Στα πιστωτικά ιδρύματα επιτρεπόταν ήδη 94να εκδίδουν και να διαχειρίζονται 
μέσα πληρωμής συμπεριλαμβανομένου του ηλεκτρονικού χρήματος και να ασκούν

του πληρωτή προς τον δικαιούχο, τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου ή τον πάροχο 
υπηρεσιών πληρωμών του ίδιου του πληρωτή·» (άρθρο 4 στ.28)
92 Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με τις εξαιρέσεις από πεδίο εφαρμογής της Οδηγίας βλέπε 
άρθρο 3 της Οδηγίας.
93 Πρόκειται για:
• τις υπηρεσίες που επιτρέπουν την τοποθέτηση μετρητών σε λογαριασμό πληρωμών, καθώς και όλες 
τις δραστηριότητες που απαιτούνται για την τήρηση λογαριασμού πληρωμών
• τις υπηρεσίες που επιτρέπουν την ανάληψη μετρητών από λογαριασμό πληρωμών, καθώς και όλες 
τις δραστηριότητες που απαιτούνται για την τήρηση λογαριασμού πληρωμών,
• τη διενέργεια συναλλαγών πληρωμών, συμπεριλαμβανομένης της μεταφοράς χρηματικών ποσών σε 
λογαριασμό πληρωμών που τηρείται στον φορέα παροχής υπηρεσιών πληρωμών του χρήστη ή σε 
άλλο φορέα παροχής υπηρεσιών πληρωμών:
- εκτέλεση εντολών άμεσων χρεώσεων, συμπεριλαμβανομένων των εφάπαξ άμεσων χρεώσεων,
- διενέργεια συναλλαγών πληρωμών με κάρτα πληρωμών ή ανάλογο μέσο,
- εκτέλεση εντολών μεταφορών πίστωσης, συμπεριλαμβανομένων των παγίων εντολών,
• τη διενέργεια συναλλαγών πληρωμών στο πλαίσιο των οποίων τα χρηματικά ποσά καλύπτονται από 
πιστωτικό όριο του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών:
- εκτέλεση εντολών άμεσων χρεώσεων, συμπεριλαμβανομένων των εφάπαξ άμεσων χρεώσεων,
- διενέργεια συναλλαγών πληρωμών με κάρτα πληρωμών ή ανάλογο μέσο,
- εκτέλεση εντολών μεταφορών πίστωσης, συμπεριλαμβανομένων των παγίων εντολών,
• την έκδοση εργαλείων πληρωμών ή/και αποδοχή συναλλαγών με εργαλεία πληρωμών,
• τα εμβάσματα,
• τη διενέργεια συναλλαγών πληρωμών όπου η συναίνεση του πληρωτή για να εκτελεστεί μια 
συναλλαγή πληρωμών δίδεται μέσω τηλεπικοινωνιακής, ψηφιακής ή πληροφορικής συσκευής και η 
πληρωμή γίνεται στον φορέα εκμετάλλευσης τηλεπικοινωνιακού, πληροφορικού συστήματος ή 
δικτύου, ο οποίος ενεργεί αποκλειστικά ως διαμεσολαβών μεταξύ του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών 
και του προμηθευτή των αγαθών και υπηρεσιών.
94 Δυνάμει του σημείου 5 του Παραρτήματος I της Οδηγίας 2000/12/ΕΚ

38



τις σχετικές δραστηριότητες σε όλη την ΕΕ που οριοθετούνται και ρυθμίζονται από 
το πλήθος των τραπεζικών οδηγιών που εφαρμόζονται στα πιστωτικά ιδρύματα.. Το 
ζήτημα όμως που ανέκυπτε ήδη από το 2000 ήταν τα ειδικά χαρακτηριστικά των 
Ιδρυμάτων Ηλεκτρονικού Χρήματος (Ι.Η.Χ.) τα οποία έπρεπε να ληφθούν υπόψη. 
Στόχος ήταν να προβλεφθούν τα αναγκαία μέτρα για το συντονισμό και την 
εναρμόνιση των διατάξεων των κρατών μελών για την ανάληψη, την άσκηση και την 
προληπτική εποπτεία της δραστηριότητας των Ι.Η.Χ, κάτι που προσπάθησε να κάνει 
η Οδηγία 2000/46/ΕΚ95

Σύμφωνα με τον ορισμό των Ι.Η.Χ.96,πρόκειται για επιχειρήσεις εκτός των 
πιστωτικών ιδρυμάτων οι οποίες εκδίδουν μέσα πληρωμής με τη μορφή 
ηλεκτρονικού χρήματος. Ως ηλεκτρονικό χρήμα νοείται η νομισματική αξία η οποία 
αντιστοιχεί σε απαίτηση κατά του εκδότη και είναι αποθηκευμένη σε ηλεκτρονικό 
υπόθεμα, έχει εκδοθεί κατόπιν παραλαβής χρηματικού ποσού και γίνεται δεκτή ως 
μέσο πληρωμής από επιχειρήσεις εκτός της εκδότριας. Τα Ι.Η.Χ. επιτρέπεται να 
συσταθούν και να λειτουργούν μόνο με τη μορφή Α.Ε. Οι εταιρείες (ή ιδρύματα) 
ηλεκτρονικού χρήματος υπάγονται στην κατηγορία των πιστωτικών ιδρυμάτων με 
σκοπό την έκδοση ηλεκτρονικού χρήματος.

Παράλληλα όμως με την έκδοση ηλεκτρονικού χρήματος που αποτελεί την 
κύρια δραστηριότητα των Ι.Η.Χ. δύναται να τους παρασχεθεί η δυνατότητα άσκησης 
διαχειριστικών ή βοηθητικών σε σχέση μ αυτή δραστηριοτήτων. Οι παράλληλες 
αυτές δραστηριότητες συνίστανται κυρίως στην παροχή χρηματοπιστωτικών και μη 
χρηματοπιστωτικών δραστηριοτήτων97 και οριοθετούνται σαφώς από το νόμο.

Τα ιδρύματα ηλεκτρονικού χρήματος δε θα πρέπει να συγχέονται με τα 
ιδρύματα πληρωμών (payment institutions-PIs) της Οδηγίας 2007/64/ΕΚ (PSD). 
Σύμφωνα με τον ορισμό του άρθρου 4 της Οδηγίας αυτής, ως ιδρύματα πληρωμών 
νοούνται «τα νομικά πρόσωπα που έχουν άδεια, σύμφωνα με το άρθρο 10, να 
παρέχουν και να εκτελούν υπηρεσίες πληρωμών σε ολόκληρη την Κοινότητα». Ο όρος 
«υπηρεσίες πληρωμών » εξειδικεύεται σύμφωνα με το ίδιο άρθρο στο Παράρτημα 
της Οδηγίας οπού γίνεται λεπτομερής απαρίθμηση όλων των ενεργειών που 
περικλείει ο όρος..

Πρόκειται για υπηρεσίες που επιτρέπουν καταθέσεις και αναλήψεις μετρητών 
αντίστοιχα σε και από λογαριασμό πληρωμών καθώς και όλες οι δραστηριότητες που 
απαιτούνται για την τήρηση του λογαριασμού. Επίσης η εκτέλεση πράξεων 
πληρωμής σε λογαριασμό πληρωμής που έχει ανοίξει ο χρήστης σε κάποιο πάροχο 
των υπηρεσιών πληρωμών και η εκτέλεση πράξεων πληρωμής στο πλαίσιο των 
οποίων τα χρηματικά υπόλοιπα καλύπτονται από πιστωτικό άνοιγμα για το χρήστη

95Η Οδηγία αυτή ενσωματώθηκε στο ελληνικό δίκαιο με το Ν .3148/2003 που τροποποίησε το βασικό 
τραπεζικό νόμο 2076/1992. /
9&Οπως αυτός δίνεται στο άρθρο 2§ 16 του Ν.2076/1992 μετά τη συμπλήρωσή του από το άρθρο 14§3 
του Ν .3148/2003
97Οπως ενδεικτικά η διαχείριση ηλεκτρονικού χρήματος με την εκτέλεση λειτουργικών και άλλων 
βοηθητικών εργασιών συνδεόμενων με την έκδοση ηλεκτρονικού χρήματος, στην έκδοση και 
διαχείριση άλλων μέσων πληρωμής με εξαίρεση οποιαδήποτε πιστοδοτική δραστηριότητα, η 
αποθήκευση στοιχείων σε ηλεκτρονικό υπόθεμα για λογαριασμό άλλων επιχειρήσεων ή δημόσιων 
ιδρυμάτων ( Βλέπε Οδηγία 2000/46/ΕΚ άρθρο 1 παρ.5)
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υπηρεσιών πληρωμών. Οι πράξεις αυτές μπορεί να αφορούν στην εκτέλεση εντολών 
άμεσης χρέωσης, στην εκτέλεση μεταφορών πίστωσης και στην εκτέλεση πράξεων 
πληρωμής με κάρτα πληρωμής ή ανάλογο μέσο.

Ο κατάλογος των υπηρεσιών πληρωμών περιλαμβάνει επίσης την έκδοση και 
απόκτηση μέσων πληρωμών και τα εμβάσματα. Τέλος, περιλαμβάνει την εκτέλεση 
πράξεων πληρωμής οπού η συγκατάθεση του πληρωτή για να εκτελεστεί η πράξη 
πληρωμής δίνεται μέσω τηλεπικοινωνιακής, ψηφιακής ή πληροφορικής συσκευής και 
η πληρωμή γίνεται στο φορέα εκμετάλλευσης του αντίστοιχου συστήματος ή δικτύου 
ο οποίος λειτουργεί ως μεσάζων μεταξύ του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών και του 
προμηθευτή των αγαθών και υπηρεσιών.

Στην πραγματικότητα η λίστα του παραρτήματος της PSD δεν ορίζει κάποιο 
ξεχωριστό χαρακτηριστικό των «υπηρεσιών πληρωμής» αλλά επαναλαμβάνει την 
προσέγγιση της Οδηγίας 2006/48/ΕΚ σχετικά με τα πιστωτικά ιδρύματα χωρίς καμία 
αξιοσημείωτη διαφοροποίηση. Τα ιδρύματα πληρωμών λοιπόν είναι μια κατηγορία 
«υπόλοιπο» στην οποία μπορούν να ενταχθούν όλοι οι πάροχοι που θέλουν να 
προσφέρουν υπηρεσίες πληρωμών και δεν ανήκουν σε κάποια από τις ήδη 
υπάρχουσες κατηγορίες98.

Σε κάθε περίπτωση πάντως θα πρέπει να επισημανθεί η βασική διαφορά των 
ιδρυμάτων πληρωμών από τα ιδρύματα ηλεκτρονικού χρήματος καθώς τα ιδρύματα 
πληρωμών δεν είναι δυνατόν να αποδέχονται καταθέσεις ή να χρησιμοποιούν 
χρηματικά ποσά με άλλο τρόπο πέραν της μεταφοράς αυτών .Οι δραστηριότητές τους 
είναι πιο εξειδικευμένες και περιορισμένες, και ενέχουν έτσι μικρότερους κινδύνους 
που ελέγχονται και παρακολουθούνται ευκολότερα, σε σχέση με τους κινδύνους που 
περικλείει το ευρύτερο φάσμα δραστηριοτήτων των πιστωτικών ιδρυμάτων99. Το ίδιο 
δεν μπορεί να γίνει δεκτό στην περίπτωση των ιδρυμάτων έκδοσης ηλεκτρονικού 
χρήματος καθώς αυτά είναι δυνατόν να δέχονται χρηματικά ποσά από το κοινό.

Συνοψίζοντας, η Οδηγία 2007/64 εισάγει την έννοια του ιδρύματος 
πληρωμών και αποτελεί το νομικό θεμέλιο για την αδειοδότηση, τη λειτουργία και 
την εποπτεία αυτών. Αντίθετα, δε ρυθμίζει την έκδοση ηλεκτρονικού χρήματος ούτε 
τροποποιεί την προληπτική εποπτεία των ιδρυμάτων ηλεκτρονικού χρήματος που 
προβλέπει η Οδηγία 2000/46100. Επομένως τα ιδρύματα πληρωμών δεν θα πρέπει να 
επιτρέπεται να εκδίδουν ηλεκτρονικό χρήμα.

98Δηλαδή πιστωτικό ίδρυμα (υπό την Οδηγία 2006/48), ίδρυμα έκδοσης ηλεκτρονικού χρήματος (υπό 
την Οδηγία 2000/46) ή γραφεία ταχυδρομικών επιταγών(υπό τη ρύθμιση της εθνικής νομοθεσίας)
"Βλέπε αιτιολογική σκέψη (11) της Οδηγίας 2007/64.
100Βλέπε αιτιολογική σκέψη (9) της Οδηγίας 2007/64.
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Γ.2. Μη τραπεζικές οντότητες οι οποίες παρέχουν υπηρεσίες πληρωμής

Οι νομικές απαιτήσεις που ισχύουν για τις επιχειρήσεις που παρέχουν 
υπηρεσίες πληρωμής ως τώρα διαφέρουν σημαντικά από το ένα κράτος μέλος στο 
άλλο. Παραδοσιακά, η παροχή υπηρεσιών πληρωμής ως επιχειρηματική 
δραστηριότητα επιτρέπεται μόνο σε επιχειρήσεις οι οποίες διαθέτουν άδεια 
πιστωτικού ιδρύματος101.

Στην Οδηγία 2007/64 λοιπόν ιδιαίτερη μέριμνα υπάρχει για τους κανόνες 
εποπτείας για τους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών που δεν έχουν την άδεια των 
πιστωτικών ιδρυμάτων, τα λεγάμενα ιδρύματα πληρωμών τα οποία αποτελούν 
καινοφανή έννοια που εισάγεται με την παρούσα οδηγία. Σύμφωνα με την Οδηγία τα 
κράτη μέλη πρέπει να ορίσουν τις αρμόδιες αρχές οι οποίες θα έχουν την ευθύνη 
αφενός για την αδειοδότηση των ιδρυμάτων πληρωμών, αφετέρου για την 
προληπτική εποπτεία τους102.

Τα κριτήρια πάντως αδειοδότησης των ιδρυμάτων πληρωμών φαίνεται πως 
διαφέρουν πολύ τόσο από εκείνα των πιστωτικών ιδρυμάτων όσο και από εκείνα των 
ιδρυμάτων έκδοσης ηλεκτρονικού χρήματος (τα οποία εξομοιώνονται με πιστωτικά 
ιδρύματα). Μάλιστα φαίνεται να στηρίζονται περισσότερο στην επίβλεψη παρά σε 
προληπτικά εργαλεία. Η εισαγωγή πάντως της επιπλέον κατηγορίας παροχών 
υπηρεσιών πληρωμών η οποία αντιμετωπίζεται διαφορετικά από τις υπόλοιπες 
δημιουργεί ερωτηματικά για την ισότητα των όπλων και τις συνθήκες του 
ανταγωνισμού και της ίσης μεταχείρισης103.

Γ.3. Αδειοδότηση ιδρυμάτων πληρωμών

Οι δραστηριότητες που ασκούν τα ιδρύματα αυτά μπορεί να εκτείνονται 
πέραν των υπηρεσιών πληρωμών που αναφέρονται στο παράρτημα της Οδηγίας104. 
Τα κράτη μέλη απαιτούν από τις επιχειρήσεις οι οποίες σκοπεύουν να παρέχουν 
υπηρεσίες πληρωμών, να λάβουν άδεια ως ιδρύματα πληρωμών πριν αρχίσουν την 
παροχή των υπηρεσιών πληρωμών. Η άδεια χορηγείται μόνον σε νομικά πρόσωπα 
εγκατεστημένα σε ένα κράτος μέλος105.

Ι01Το καθεστώς αυτό ισχύει στα περισσότερα κράτη μέλη. Παρόλα αυτά, υπάρχουν επίσης κράτη μέλη 
στα οποία οι κατ' επάγγελμα υπηρεσίες πληρωμής (π.χ. υπηρεσίες μεταβίβασης χρηματικών ποσών) 
είναι δυνατό να προσφέρονται στο κοινό άνευ αδείας.
102Άρθρο 20 παρ. 1
103Σε κάθε περίπτωση πάντως δεν είναι δυνατόν να αποδέχονται καταθέσεις ή να χρησιμοποιούν 
χρηματικά ποσά με άλλο τρόπο πέραν της μεταφοράς αυτών .( αιτιολογική σκέψη 11 της PSD)
104Άρθρο 16
105Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με τη χορήγηση άδειας βλέπε άρθρο 10 Οδηγίας.
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Οι όροι χορήγησης και διατήρησης της άδειας λειτουργίας ιδρυμάτων 
πληρωμών θα πρέπει να περιλαμβάνουν απαιτήσεις προληπτικής εποπτείας ανάλογες 
με τους λειτουργικούς και χρηματοοικονομικούς κινδύνους που αντιμετωπίζουν οι 
οργανισμοί αυτοί στη δραστηριότητα τους. Δεδομένου του ειδικού χαρακτήρα των 
ιδρυμάτων πληρωμών, τίθενται ειδικά θέματα διασφάλισης των χρημάτων των 
τρίτων, των χρηστών των υπηρεσιών πληρωμών, τα οποία μπορούν να 
αντιμετωπιστούν με την ύπαρξη ενός υγιούς καθεστώτος αρχικού κεφαλαίου σε 
συνδυασμό με μόνιμο κεφάλαιο που θα μπορούσε να διαμορφωθεί με πιο σύνθετο 
τρόπο εν ευθέτω χρόνω, ανάλογα με τις ανάγκες της αγοράς.

Υπάρχουν επίσης κάποιες απαιτήσεις διασφάλισης ώστε να προστατεύονται 
τα κεφάλαια των χρηστών των υπηρεσιών.106 Πιο συγκεκριμένα, τα κεφάλαια των 
πελατών θα πρέπει να διατηρούνται χωριστά από τα κεφάλαια του ιδρύματος 
πληρωμών που προορίζονται για άλλες επιχειρηματικές δραστηριότητες. Τα 
ιδρύματα πληρωμών θα πρέπει επίσης να υπόκεινται στις δέουσες απαιτήσεις όσον 
αφορά τη νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες και τη 
χρηματοδότηση της τρομοκρατίας.

Η αίτηση άδειας πρέπει να συνοδεύεται από λεπτομερή κατάλογο 
πληροφοριών όπως το πρόγραμμα δραστηριοτήτων, το επιχειρηματικό σχέδιο, την 
περιγραφή της διοικητικής και λογιστικής οργάνωσης, τους μηχανισμούς εσωτερικού 
ελέγχου, τις διαδικασίες διαχείρισης κινδύνων, της οργανωτικής δομής κ.λπ. Το 
ίδρυμα πληρωμών, για να αποκτήσει την άδεια, πρέπει να διαθέτει άρτιο οργανωτικό 
πλαίσιο σχετικά με τις υπηρεσίες πληρωμών. Εξάλλου, η οι αρμόδιες αρχές μπορούν 
να απορρίψουν μια αίτηση για χορήγηση άδειας εάν δεν έχουν πεισθεί ως προς την 
καταλληλότητα των μετόχων ή των κατόχων ειδικών συμμετοχών.

Με τη χορήγηση άδειας, το ίδρυμα πληρωμών θα μπορεί να παρέχει της 
υπηρεσίες πληρωμών στο σύνολο της ΕΕ, είτε υπό καθεστώς ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών, είτε υπό καθεστώς ιδρύματος. Η χορηγηθείσα άδεια πρέπει να 
καταχωρείται σε ειδικό δημόσιο μητρώο ιδρυμάτων πληρωμής στο κράτος 
καταγωγής το οποίο θα ενημερώνεται σε τακτική βάση και θα είναι προσβάσιμο 
ηλεκτρονικά. Τέλος είναι δυνατόν να ανακληθεί107 Κάθε περίπτωση ανάκλησης 
άδειας πρέπει να είναι αιτιολογημένη, να ανακοινώνεται στους ενδιαφερομένους και 
να δημοσιεύεται.

Σημαντική είναι η δυνατότητα παρέκκλισης που παρέχει το άρθρο 26 για την 
ίδρυση ενός ιδρύματος πληρωμών. Σύμφωνα με αυτό, μπορεί να υπάρχει μια ειδική 
κατηγορία προσώπων νομικών και φυσικών που ακολουθώντας την εγγραφή τους σε 
εθνικούς δημόσιους καταλόγους μπορούν να παρέχουν υπηρεσίες πληρωμής χωρίς 
να συμμορφώνονται πλήρως με τις γενικότερες απαιτήσεις που επιβάλλει η κοινοτική 
νομοθεσία. Το ειδικό αυτό καθεστώς περιορίζεται στα ιδρύματα που εκτελούν 
συναλλαγές πληρωμών μικρού σχετικά όγκου108 ενώ μπορούν να παρέχουν

Άρθρο 9
Ι07Για προϋποθέσεις ανάκλησης βλέπε άρθρο 12.
108Ο μέσος όρος του συνολικού ποσού πράξεων πληρωμών του προηγούμενου δωδεκαμήνου, οι 
οποίες πραγματοποιήθηκαν από το ενδιαφερόμενο πρόσωπο δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 3 εκατ. ευρώ 
μηνιαίως.
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υπηρεσίες πληρωμών μόνο μέσα στα όρια του κράτους μέλους εγγραφής τους109 και 
όχι διασυνοριακά. Εποπτικά υπάγονται στην εθνική αρχή που είναι αρμόδια για όλα 
τα ιδρύματα πληρωμών.

Γ.4. Εποπτεία ιδρυμάτων πληρωμών

Οι αρχές στα κράτη μέλη που έχουν προβλεφθεί για τον έλεγχο των 
δραστηριοτήτων των ιδρυμάτων πληρωμών είναι αρμόδιες για την προληπτική 
εποπτεία αυτών ενώ τα πιστωτικά ιδρύματα θα συνεχίσουν να υπάγονται στις εθνικές 
αρχές που είναι ήδη επιφορτισμένες με την εποπτεία τους. Οι δύο αυτές αρχές δεν 
συμπίπτουν απαραίτητα αλλά σε κάθε περίπτωση θα πρέπει να συνεργάζονται.

Αναφορικά λοιπόν με την εποπτεία, οι αρμόδιες αρχές έχουν αρμοδιότητα 
ελέγχου μόνο των δραστηριοτήτων οι οποίες ασκούνται από τα ιδρύματα πληρωμών 
και περιλαμβάνονται στο παράρτημα και στο άρθρο 16 της Οδηγίας1 .Οι αρχές κατά 
την άσκηση του εποπτικού τους έργου μπορούν να ζητούν από τα ιδρύματα 
πληρωμών κάθε πληροφορία ή στοιχεία, να πραγματοποιούν ελέγχους, να 
απευθύνουν συστάσεις ή ακόμα και να επιβάλλουν κορώσεις ή μέτρα εάν αυτό 
κρίνεται σκόπιμο111.

Τα κράτη μέλη πρέπει να μεριμνούν ώστε να είναι δυνατή η ενώπιον 
δικαστηρίου προσφυγή κατά των αποφάσεων που λαμβάνουν οι αρμόδιες εποπτικές 
αρχές για τα ιδρύματα πληρωμών112.Τέλος οι αρμόδιες αρχές των διάφορων κρατών 
μελών συνεργάζονται μεταξύ τους και, εφόσον χρειάζεται, με την Ευρωπαϊκή 
Κεντρική Τράπεζα και τις εθνικές κεντρικές τράπεζες των κρατών μελών και άλλες 
σχετικές αρμόδιες αρχές καθώς και ανταλλάζουν πληροφορίες για την 
αποτελεσματικότερη άσκηση του εποπτικού τους έργου113.

Δ. Απαιτήσετε διαωάνειαε και πλυοοωόουστκ

Η Επιτροπή εκτίμησε ότι ο ανταγωνισμός, οι επιλογές που παρέχονται στους 
καταναλωτές και η προστασία τους θα μπορούσαν να ενισχυθούν μόνο με σαφείς

109Το γεγονός ότι η παροχή υπηρεσιών πληρωμής από αυτά τα ιδρύματα μπορεί να γίνει μόνο εντός 
των εθνικών τους ορίων σίγουρα μειώνει τον συνολικό κίνδυνο, ωστόσο δεν αλλάζει το γεγονός ότι 
υπάρχουν πάροχοι που προσφέρουν τις ίδιες υπηρεσίες στο κράτος μέλος και που ανταγωνίζονται τα 
ιδρύματα πληρωμών ενώ υπόκεινται σε διαφορετικούς ρυθμιστικούς περιορισμούς.
110 Άρθρο 20 παρ.5
111 Άρθρο 21
112 Άρθρο 23
113 Άρθρο 24
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καχ συνεκτικούς κανόνες όσον αφορά τη διαφάνεια στον τομέα των υπηρεσιών 
πληρωμών.

Η Οδηγία στον τίτλο III εισάγει ένα ευρύτατο φάσμα διατάξεων , οι οποίες 
αφορούν την υποχρέωση των ιδρυμάτων πληρωμών για τήρηση ελάχιστων όρων 
διαφάνειας και υποχρέωσης πληροφόρησης των χρηστών κατά την παροχή 
υπηρεσιών πληρωμών. Οι διατάξεις της Οδηγίας διακρίνονται ανάμεσα σε αυτές που 
αφορούν στις μεμονωμένες πράξεις πληρωμών (άρθρο 35 επ.) και σε αυτές που 
περιβάλλονται από ένα συμβατικό πλαίσιο και στις οποίες υπάγονται περισσότερες 
από μία πληρωμές (άρθρο 40 επ.).

Οι διατάξεις αυτές εφαρμόζονται υποχρεωτικά στην περίπτωση που ο 
χρήστης των υπηρεσιών είναι καταναλωτής. Στην αντίθετη περίπτωση υπάρχει η 
δυνατότητα εφόσον το συμφωνήσουν τα μέρη να μην εφαρμόζονται κάποιες από τις 
διατάξεις αυτές114.Η στάση του κοινοτικού νομοθέτη στηρίζεται στο γεγονός ότι από 
άποψη ισχύος οι επιχειρήσεις δε βρίσκονται στην ίδια θέση με τους καταναλωτές και 
για το λόγο αυτό δεν χρειάζονται το ίδιο επίπεδο προστασίας115. Ωστόσο δίνεται στα 
κράτη μέλη η διακριτική ευχέρεια να θεσπίσουν ότι οι όροι διαφάνειας που ισχύουν 
για τους καταναλωτές θα ισχύουν και για τις πολύ μικρές επιχειρήσεις.

Επιπλέον το ίδρυμα πληρωμών οφείλει να παρέχει στο χρήστη των 
υπηρεσιών πληρωμών , χωρίς χρέωση116, τις προβλεπόμενες από την Οδηγία 
υποχρεωτικές πληροφορίες εκτός αν με τη σύμβαση συμφωνηθεί κάτι 
διαφορετικό117. Η Οδηγία παρέχει δυνατότητα παρέκκλισης από την υποχρέωση του 
ιδρύματος πληρωμών για πληροφόρηση ανάλογα με το ύψος των πράξεων πληρωμής 
ή των δαπανών ή των αποθηκευόμενων ποσών118. Οι πληροφορίες που πρέπει να 
παρέχονται στο χρήστη πριν την παροχή της εντολής και μετά την παραλαβή της 
εντολής πληρωμής από το ίδρυμα πληρωμών εξειδικεύονται αντίστοιχα στα άρθρα 
37 και 39 της Οδηγίας.

Αναφορικά με τις συμβάσεις πλαίσιο , τα κράτη μέλη απαιτούν από τον 
πάροχο υπηρεσιών πληρωμών να παρέχει στον χρήστη των υπηρεσιών πληρωμών, σε 
εύθετο χρόνο πριν αυτός δεσμευθεί από τη σύμβαση-πλαίσιο ή από την προσφορά, 
σαφή και κατανοητή πληροφόρηση αναφορικά με συγκεκριμένα οριζόμενα ζητήματα 
σε έντυπο ή σε άλλο ανθεκτικό στο χρόνο μέσο119.Οι ίδιες αρχές εφαρμόζονται και 
κατά τη διάρκεια της συμβατικής σχέσης120 ή σε περίπτωση τροποποίησης των 
συμβατικών όρων121.

114 Άρθρο 30
115 Αιτιολογική σκέψη 20 της Οδηγίας.
116 Αιτιολογ. σκέψη 26 της Οδηγίας
117 Όπως περισσότερες ή πιο τακτικές πληροφορίες (άρθρο 32)
118 Άρθρο 34
Π9Σχετικά με τον πάροχο των υπηρεσιών πληρωμών, τη χρήση της υπηρεσίας πληρωμών, τη χρέωση, 
τα επιτόκια και τις συναλλαγματικές ισοτιμίες, την επικοινωνία, τις προφυλάξεις και τα διορθωτικά 
μέτρα, τις αλλαγές και τη λήξη της σόμβασης-πλαισίου, τα μέσα προσφυγής (Άρθρα 41 και 42)
120 Άρθρο 43
121 Άρθρο 44
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Τέλος, στις μεμονωμένες πράξεις πληρωμών ο πληρωτής και ο δικαιούχος 
πρέπει να λαμβάνουν τη συγκεκριμένη πληροφόρηση σχετικά με την χρέωση και την 
πίστωση της συγκεκριμένης πληρωμής122.Πληροφόρηση για κάθε μεμονωμένη πράξη 
πληρωμής μπορεί να ζητήσει ο χρήστης των υπηρεσιών ακόμα και στην περίπτωση 
των συμβάσεων- πλαίσιο.

Ε. Δικαιώιιατα και υπονοεώσεκ των νοτιστών και των παοονών υπηρεσιών 
πλυοωιιών

Η σαφήνεια και η ασφάλεια του δικαίου όσον αφορά τα δικαιώματα και τις 
υποχρεώσεις των χρηστών και των παροχών υπηρεσιών πληρωμών έχουν ουσιαστική 
σημασία για τη δημιουργία σύγχρονων και αποτελεσματικών συστημάτων 
πληρωμών, για την εμπιστοσύνη των χρηστών και για την αποτελεσματικότητα των 
επιχειρήσεων σε μία σύγχρονη αγορά πληρωμών.

Η Οδηγία καθιερώνει ένα λεπτομερές νομοθετικό πλαίσιο που αφορά τα 
δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που σχετίζονται με την παροχή και χρήση των 
υπηρεσιών πληρωμών. Περιλαμβάνει κανόνες σχετικούς με την έγκριση των 
πράξεων πληρωμής (άρθρο 54 επ), με την εκτέλεση των πράξεων πληρωμής (άρθρο 
64 επ), κανόνες για το αμετάκλητο της εντολής πληρωμής (άρθρο 66 επ), την 
προθεσμία εκτέλεσης και ημερομηνία αξίας ( άρθρο 68 επ.), την ευθύνη (άρθρα 74 
επ), την προστασία των δεδομένων (άρθρο 79) και τις κυρώσεις και τις διαδικασίες 
εξωδικαστικής επίλυσης διαφορών (άρθρα 80 επ).

Εκτενής και λεπτομερής ανάλυση όσων προβλέπει η Οδηγία για τα 
δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των χρηστών και των παροχών των υπηρεσιών 
πληρωμών θα γίνει στο δεύτερο κεφάλαιο της παρούσας μελέτης, το οποίο και 
ακολουθεί.

122 Όπως αυτή ορίζεται στα άρθρα 47 και 48 της Οδηγίας.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ AEYTEPOîOI ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ ΜΕ 
ΤΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΑΙ ΤΙΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΠΑΡΟΧΩΝ ΚΑΙ ΧΡΗΣΤΩΝ 
ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΠΛΗΡΩΜΩΝ

ΕΝΟΤΗΤΑ ΠΡΩΤΗ: ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

Α. Επιλονέε στην ποόταση 05nviac

Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις χρηστών και παροχών συνιστούν τον 
τρίτο από τους στόχους123 που επεδίωκε η Επιτροπή να πετύχει με την πρόταση της 
Οδηγίας 2007/64 για τις υπηρεσίες πληρωμών. Πρόκειται για ένα ζήτημα το οποίο 
έχριζε λήψης μέτρων και για το οποίο η Επιτροπή πρότεινε δύο εναλλακτικές λύσεις. 
Η επιλογή θα έπρεπε να γίνει ανάμεσα στη διατήρηση της υφιστάμενης κατάστασης 
των διαφορετικών εθνικών κανόνων και στη δημιουργία ασφάλειας δικαίου όσον 
αφορά τα βασικά δικαιώματα και υποχρεώσεις χρηστών και παροχών υπηρεσιών 
ώστε να διασφαλίζεται η προστασία του καταναλωτή, καθώς και μεγαλύτερη 
διαφάνεια124.

Η Επιτροπή φρονεί ότι οι διαφορετικές δέσμες εθνικών κανόνων 
εξυπηρετούσαν ικανοποιητικά την αγορά πληρωμών όσο οι διασυνοριακές πληρωμές 
και η ενιαία αγορά δεν έπαιζαν ακόμη σημαντικό ρόλο. Με τη δημιουργία όμως της 
ενιαίας αγοράς και με την καθιέρωση του ευρώ, η εναρμόνιση προβάλλει ως 
αναγκαιότητα, ιδίως όταν οι εθνικοί κανόνες, οι οποίοι διατηρούν τις εθνικές 
διαφορές, δημιουργούν προσκόμματα στις διασυνοριακές πληρωμές και 
παρεμποδίζουν την καθιέρωση αποτελεσματικότερων πανευρωπαϊκών υπηρεσιών 
πληρωμών.

Καταλήγει λοιπόν η Επιτροπή στο συμπέρασμα ότι μία συνεκτική προσέγγιση 
όσον αφορά τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις παροχών και χρηστών θα 
εξασφαλίσει μεγαλύτερη αποτελεσματικότητα και πλήρη αυτοματισμό σε 
πανευρωπαϊκή βάση. Επίσης, η σαφήνεια και η ασφάλεια του δικαίου έχουν 
ουσιαστική σημασία για τη δημιουργία σύγχρονων και αποτελεσματικών 
συστημάτων πληρωμών, για την εμπιστοσύνη των χρηστών και για την 
αποτελεσματικότητα των επιχειρήσεων σε μία σύγχρονη αγορά πληρωμών.

123 Ο πρώτος και ο δεύτερος είναι η ενίσχυση του ανταγωνισμού μεταξύ των εθνικών αγορών και η 
διασφάλιση ισότιμων όρων, και η μεγαλύτερη διαφάνεια στην αγορά για παρόχους και χρήστες 
αντίστοιχα.(βλέπε αιτιολογικη έκθεση της πρότασης της Οδηγίας)
124 Βλέπε αιτιολογική έκθεση στην πρόταση της Οδηγίας.

46



Β. Γενική θεώοηση

Στον IV τίτλο της Οδηγίας προσδιορίζονται τα δικαιώματα και οι 
υποχρεώσεις που προκύπτουν από τις σχέσεις οι οποίες αναπτύσσονται στα πλαίσια 
της διενέργειας πράξεων πληρωμών τόσο για τον πάροχο όσο και για το χρήστη.

Πρόκειται για ένα σύνολο διατάξεων, που καλύπτουν τα άρθρα 51-83 της 
Οδηγίας και αναφέρονται σε μία ποικιλία θεμάτων τα οποία και θα παρουσιαστούν 
αναλυτικότερα στη δεύτερη ενότητα του παρόντος κεφαλαίου.

Σχηματικά, η παρουσίαση ξεκινά με τις γενικές διατάξεις (υπό Α) που 
αφορούν στον αναγκαστικό χαρακτήρα της Οδηγίας, την αρχή της μη επιβολής 
χρέωσης του χρήστη για υποχρεώσεις ενημέρωσης, την προθεσμία ειδοποίησης του 
παρόχου σε περίπτωση εσφαλμένης εκτέλεσης ή εκτέλεσης χωρίς εξουσιοδότηση, τα 
στοιχεία που τεκμηριώνουν τη γνησιότητα και την εκτέλεση πράξεων πληρωμών και 
την απουσία ευθύνης για ασυνήθεις και απρόβλεπτες περιστάσεις.

Ακολουθούν οι διατάξεις οι σχετικές με την εξουσιοδότηση του πληρωτή για 
την εκτέλεση πράξης πληρωμής (υπό Β), με τη λήψη, ανάκληση και εκτέλεση 
εντολών πληρωμής (υπό Γ), την προθεσμία εκτέλεσης, την ημερομηνία αξίας και τις 
σχετικές υποχρεώσεις του παρόχου υπηρεσιών πληρωμής τόσο του πληρωτή όσο και 
του δικαιούχου (υπό Δ) και την ευθύνη για τη μη εκτέλεση ή την εσφαλμένη 
εκτέλεση μιας πράξης πληρωμής (υπό Ε).

Στη συνέχεια παρουσιάζονται συγκεντρωτικά οι παρεκκλίσεις για τα μέσα 
πληρωμής μικρής αξίας σε σχέση με τον τίτλο IV της Οδηγίας (υπό ΣΤ) και οι 
διατάξεις οι σχετικές με την υποβολή καταγγελιών και την εξωδικαστική επίλυση 
των διαφορών που ανακύπτουν (υπό Ζ). Τέλος παρουσιάζεται το άρθρο για την 
προστασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα (υπό Η).
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ΕΝΟΤΗΤΑ ΔΕΥΤΕΡΗ: ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΣΤΗΝ 
ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΙ ΣΤΟ ΤΕΛΙΚΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ

Α. Γενικές διατάξεις

(Α.1.) Αναγκαστικός χαρακτήρας των διατάξεων της Οδηγίας (άρθρα 51(1) και 
86(3))

Α. 1.1. Αρχή της πλήρους εναρμόνισης

Σύμφωνα με το άρθρο 86 των τελικών διατάξεων της Οδηγίας, η επιλογή του 
κοινοτικού νομοθέτη για την ένταξη του κοινοτικού κανόνα στο εθνικό δίκαιο είναι 
αυτή της πλήρους εναρμόνισης με την επιφύλαξη ωστόσο της δυνατότητας για 
ορισμένες παρεκκλίσεις οι οποίες αναφέρονται ρητά στο ίδιο το άρθρο 86. Πρόκειται 
για συγκεκριμένες προβλέψεις που αναφέρονται σε άρθρα διάσπαρτα στο κείμενο 
της Οδηγίας και δίνουν στα κράτη μέλη τη διακριτική ευχέρεια να επιλέξουν εάν θα 
μεταφέρουν τις διατάξεις αυτές στο εθνικό τους δίκαιο.

Η δυνατότητα αυτή δίνεται στα κράτη μέλη μόνο στις πολύ συγκεκριμένες 
περιπτώσεις που ορίζονται από το ίδιο το κείμενο της Οδηγίας καθώς όπως ρητά 
ορίζεται στο άρθρο 86, εφόσον η οδηγία περιλαμβάνει εναρμονισμένες διατάξεις τα 
κράτη μέλη δεν μπορούν να διατηρούν ή να θεσπίζουν άλλες διατάξεις διαφορετικές 
από αυτές που καθορίζονται στην Οδηγία.

Στην PSD η έννοια «πλήρης εναρμόνιση» φαίνεται απλά να υπονοεί ότι τα 
κράτη μέλη πρέπει να καταβάλουν τη μεγαλύτερη δυνατή προσπάθεια ώστε να 
εφαρμοστούν με ομοιογένεια οι διατάξεις της Οδηγίας. Επιπλέον τα κράτη μέλη 
έχουν κατά κάποιο τρόπο δεσμευτεί από μια υποχρέωση καλής πίστης 25 και μια 
υποχρέωση να πετύχουν στη δημιουργία ενός κοινού νομικού πλαισίου με απώτερο 
σκοπό την επίτευξη του ενιαίου χώρου πληρωμών. Ωστόσο η PSD αφήνει μεγάλα 
περιθώρια διακριτικής ευχέρειας στα κράτη μέλη να αποκλίνουν από το κοινό 
καθεστώς δημιουργώντας έτσι ένα σύνθετο σύστημα παρεκκλίσεων.

Στην περίπτωση που ένα κράτος μέλος αποφασίσει να χρησιμοποιήσει κάποια 
από τις δυνατότητες παρέκκλισης που του παρέχει η Οδηγία, οφείλει να ενημερώσει

Βλέπε Malaguti (2009) σελ 28
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δια τούτο την Επιτροπή η οποία με τη σειρά της οφείλει να δημοσιοποιεί τις 
σχετικές πληροφορίες με τρόπο προσιτό στο ευρύ κοινό.

Ιδιαίτερη σημασία παρουσιάζει η παράγραφος 3 του άρθρου 86 στην οποία 
ανατίθεται στα κράτη μέλη η μέριμνα ώστε οι πάροχοι των υπηρεσιών πληρωμών να 
μην παρεκκλίνουν εις βάρος των χρηστών των υπηρεσιών πληρωμών από τις 
διατάξεις του εθνικού δικαίου που ενσωματώνουν τις διατάξεις της Οδηγίας. Ωστόσο 
επιτρέπεται κάθε παρέκκλιση η οποία έχει ως στόχο να προσφέρει ευνοϊκότερους 
όρους στους χρήστες των υπηρεσιών πληρωμών.

Σε κάθε περίπτωση όμως το άρθρο 51 παρ.1 δίνει τη δυνατότητα συμφωνίας 
ανάμεσα στο χρήστη και στον πάροχο των υπηρεσιών πληρωμών σχετικά με το αν θα 
εφαρμόζονται εν μέρει ή εν όλω κάποιες διατάξεις 7 της Οδηγίας οι οποίες 
ορίζονται στο ίδιο άρθρο.

Συνοψίζοντας λοιπόν, τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που προβλέπονται 
στον τίτλο IV της Οδηγίας εφαρμόζονται σε κάθε σύμβαση παροχής υπηρεσιών 
πληρωμής. Κάθε όρος της σύμβασης που αντιβαίνει σε διάταξη του Τίτλου IV 
θεωρείται ως μη γεγραμμένος εκτός εάν:

(α) είναι ευνοϊκότερος για το χρήστη υπηρεσιών πληρωμών από ότι η διάταξη στην 
οποία αντιβαίνει, ή

(β) προβλέπεται ρητά η δυνατότητα να συμφωνήσουν τα μέρη διαφορετικά

1

Α.1.2. Όρια προστασίας των διατάξεων

Η Οδηγία εισάγει μία σημαντική διαφοροποίηση ανάμεσα στις περιπτώσεις 
κατά τις οποίες ο χρήστης των υπηρεσιών είναι καταναλωτής και σε αυτές που είναι 
επαγγελματίας. Στόχος της Οδηγίας είναι η παροχή πρόσθετης προστασίας στους 
καταναλωτές χρήστες για τους οποίους εισάγει υποχρεωτικές ρυθμίσεις οι οποίες δεν 
είναι υποχρεωτικές όταν οι χρήστες δεν είναι καταναλωτές1 . Εξάλλου ήδη από τις 126 127 128

126 Άρθρο 86§2 της Οδηγίας
127 Πρόκειται για διακριτική ευχέρεια που δίνεται στα μέρη και που αφορά τα στοιχεία που 
τεκμηριώνουν τη γνησιότητα και την εκτέλεση πράξεων πληρωμών(άρθρο 59),την ευθύνη του 
παρόχου υπηρεσιών πληρωμών για μη εγκεκριμένες πράξεις πληρωμής(άρθρο 60),την ευθύνη του 
πληρωτή για μη εγκεκριμένη πράξη πληρωμών(άρθρο 61),τις επιστροφές χρημάτων για πράξεις 
πληρωμής οι οποίες κινούνται από δικαιούχο ή μέσω αυτού(άρθρο62),τις αιτήσεις επιστροφής 
χρημάτων για πράξεις πληρωμής που κινούνται από δικαιούχο ή μέσω αυτού(άρθρο 63),το ανέκκλητο 
εντολής πληρωμής(άρθρο 66),τη μη εκτέλεση ή εσφαλμένη εκτέλεση (άρθρο 75) καθώς επίσης και τη 
χρονική περίοδο για τη γνωστοποίηση μη εγκεκριμένων ή εσφαλμένων πράξεων πληρωμών(άρθρο 
58).
128 Σύμφωνα με το άρθρο 51 της Οδηγίας, «όταν ο χρήστης τω ν υπηρεσιών πληρωμών δεν είναι 
καταναλωτής, τα μέρη μπορούν να συμφωνούν ότι δεν εφαρμόζονται εν όλω ή εν μέρει το άρθρο 52 
παράγραφος 1, το άρθρο 54 παράγραφος 2 και τα  άρθρα 59, 61, 62, 63, 66 και 75. Τα μέρη μπορούν

49



αιτιολογικές σκέψεις129 της Οδηγίας γίνεται δεκτό ότι διαφορετικές διατάξεις 
μπορούν να ισχύουν για τους χρήστες υπηρεσιών πληρωμών που δεν είναι 
καταναλωτές, δεδομένου ότι οι χρήστες αυτοί βρίσκονται κατά κανόνα σε καλύτερη 
θέση να εκτιμήσουν τον κίνδυνο απάτης και να λάβουν μέτρα130.

Σημειώνεται ότι η σημασία της διάκρισης ανάμεσα σε καταναλωτές και 
λοιπούς χρήστες υπηρεσιών πληρωμών εντοπίζεται στη δυνατότητα των μερών, 
παρόχου και χρήστη υπηρεσιών πληρωμών, να διαμορφώσουν τη συμβατική σχέση 
τους κατά παρέκκλιση από τις πρόνοιες της Οδηγίας 2007/64/ΕΚ. Όταν ο χρήστης 
υπηρεσιών πληρωμών είναι καταναλωτής, τυχόν αντίθετη συμφωνία των μερών δεν 
θα μπορεί να αποκλείσει την εφαρμογή των προνοιών της Οδηγίας. Όταν ο χρήστης 
δεν είναι καταναλωτής, τα μέρη μπορούν με συμφωνία να αποκλείσουν την 
εφαρμογή ορισμένων προνοιών της Οδηγίας. Ελλείψει τέτοιας συμφωνίας, οι 
πρόνοιες θα εφαρμόζονται και για μη καταναλωτές131.

Στην Οδηγία γίνεται επίσης μία προσπάθεια εξομοίωσης των μικρών 
επιχειρήσεων με καταναλωτές κάτι που καθιστά σαφή την επιθυμία διεύρυνσης της 
προστασίας σε σημαντικά μεγαλύτερο φάσμα χρηστών των υπηρεσιών πληρωμών. Η 
εξομοίωση των πολύ μικρών επιχειρήσεων με καταναλωτές για σκοπούς υπηρεσιών 
πληρωμών, εντάσσεται στην ευρύτερη προσπάθεια στήριξης των μικρών και μεσαίων 
επιχειρήσεων.

Α.1.3. Έννοια του καταναλωτή χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών στο πλαίσιο της 
παροχής εργαλείων πληρωμών

Στους αποδέκτες χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών στο πλαίσιο της παροχής 
εργαλείων πληρωμών (είτε πρόκειται για ενσώματα ή ψηφιακά εργαλεία πληρωμών 
είτε για υπηρεσίες μεταφοράς κεφαλαίων βάσει εντολής πληρωμής) γίνεται διάκριση 
σε δυο μεγάλες κατηγορίες132 : στους επαγγελματίες και στους ιδιώτες.

Οι πρώτοι δεν είναι καταναλωτές καθώς δεν τελούν σε πληροφοριακή 
ασυμμετρία (ή, σε κάθε περίπτωση, διαθέτουν τα μέσα για την αναπλήρωση του 
κενού που τυχόν έχουν) και δεν έχουν μειωμένη διαπραγματευτική ικανότητα. Οι 
ιδιώτες που σκοπό έχουν την κάλυψη των καταναλωτικών τους αναγκών ή την αγορά 
ή επισκευή ακινήτου είναι προστατευτέοι καταναλωτές στο μέτρο που ισχύουν για

επίσης να συμφωνούν χρονική περίοδο διαφορετική από την οριζόμενη στο άρθρο 5<5.»Επίσης τα κράτη 
μέλη μπορούν να ορίζουν ότι το άρθρο 83 δεν εφαρμόζεται όταν ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών δεν 
είναι καταναλωτής.
129 Αιτιολογική σκέψη (35)της Οδηγίας.
130 Η διάκριση δεν προβλεπόταν από την πρόταση Οδηγίας.
131Αντίστοιχη διάκριση δεν περιέχεται στις παλαιότερες κοινοτικές πράξεις στο τομέα των υπηρεσιών 
πληρωμών, σε σχέση δηλαδή με τα διασυνοριακά εμβάσματα και τα μέσα ηλεκτρονικής πληρωμής.
132Γκόρτσος Χρ., Δίκαιο προστασίας του καταναλωτή χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών: περιεχόμενο 
και ιδιαιτερότητες (Πανεπιστημιακές παραδόσεις Μάιος 2007)

50



αυτούς οι παραδοχές στις οποίες στηρίζονται τα αιτήματα πολιτικής133 στο δίκαιο της 
προστασίας του καταναλωτή.

Υπάρχει ωστόσο και η αντίθετη άποψη σύμφωνα με την οποία θα ήταν ορθό 
να γίνει διάκριση μεταξύ μεγάλου μεγέθους επιχειρήσεων και επιχειρήσεων 
μικρότερης εμβέλειας ή ιδιωτών επαγγελματιών οι οποίοι ενδέχεται να μη διαθέτουν 
τους πόρους και τα μέσα που θα δικαιολογούσαν τη μη υπαγωγή τους στους 
προστατευτέους καταναλωτές. Προς αυτή την κατεύθυνση κινείται και το πνεύμα της 
Οδηγίας 2007/64 στην οποία γίνεται προσπάθεια διεύρυνσης του όρου του 
καταναλωτή.

(Α.2.) Αρχή μη επιβολής χρέωσης για υποχρεώσεις ενημέρωσης (Άρθρο 52)

Το δικαίωμα του καταναλωτή να του παρέχονται δωρεάν οι αναγκαίες 
πληροφορίες προτού δεσμευθεί από οποιαδήποτε σύμβαση υπηρεσίας πληρωμών 
προβλέπεται ήδη από τις αιτιολογικές σκέψεις της Οδηγίας134. Στο κείμενο της 
Οδηγίας ο γενικός κανόνας που δίνεται στην παράγραφο 1 του άρθρου 52, είναι ότι 
ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών δεν επιτρέπεται να χρεώνει το χρήστη υπηρεσιών 
πληρωμών για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων ενημέρωσης που υπέχει ή για τα 
διορθωτικά και προληπτικά μέτρα που οφείλει να λαμβάνει.

Η εξαίρεση από το γενικό κανόνα δίνεται στο ίδιο άρθρο και αφορά στην 
χρέωση του χρήστη της υπηρεσίας πληρωμής για την ενημέρωσή του σε περίπτωση 
άρνησης εκτέλεσης εντολών πληρωμής από τον πάροχο των υπηρεσιών πληρωμής 
(άρθρο 65§1) και σε περίπτωση ανάκλησης της εντολής πληρωμής (άρθρο 66§5) και 
στη χρέωσή του για την ανάκτηση χρηματικών ποσών σε περίπτωση λανθασμένων 
αποκλειστικών μέσων ταυτοποίησης ( άρθρο 74§2). Στις περιπτώσεις αυτές ο γενικός 
κανόνας εφαρμόζεται με την επιφύλαξη αντίθετης συμφωνίας ανάμεσα στον πάροχο 
και το χρήστη υπηρεσιών πληρωμών που δεν είναι καταναλωτής ή πολύ μικρή 
επιχείρηση όπως προβλέπεται στο άρθρο 51 §1 σε συνδυασμό με το άρθρο 51 §3 .

Γενικότερα στο μεγαλύτερο τμήμα των διατάξεων της Οδηγίας οι 
παρεκκλίσεις που προβλέπονται επιτρέπουν στα κράτη μέλη να υιοθετήσουν 
προβλέψεις που στόχο έχουν την ευνοϊκότερη μεταχείριση των χρηστών των 
υπηρεσιών πληρωμών. Παραταύτα ορισμένες παρεκκλίσεις έχουν ευρύτερα 
αποτελέσματα, όπως για παράδειγμα αυτές που σχετίζονται και με τις αρχές του 
ανταγωνισμού. Τέτοια είναι η περίπτωση του άρθρου 52§3 το οποίο δίνει τη 
δυνατότητα στα κράτη μέλη να απαγορεύσουν ή να περιορίσουν το δικαίωμα του 
δικαιούχου να ζητεί από τον πληρωτή χρηματική επιβάρυνση λαμβάνοντας υπόψη 
την ανάγκη να ενθαρρυνθεί ο ανταγωνισμός και να προαχθεί η χρήση

133Άρση της πληροφοριακής ασυμμετρίας μεταξύ καταναλωτή και προμηθευτή, της μειωμένης 
διαπραγματευτικής ικανότητας του καταναλωτή έναντι του προμηθευτή και πρόληψη της 
αυξανόμενης τάσης υπερχρέωσης των καταναλωτών.
134 Αιτιολογική σκέψη (26).
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αποτελεσματικών μέσων πληρωμών . Η διάταξη αφήνει ένα ευρύ περιθώριο 
διακριτικής ευχέρειας στα κράτη μέλη και συνεπώς μπορεί να οδηγήσει σε 
σημαντική διαφοροποίηση στη μεταχείριση παρόμοιων συμπεριφορών.

Τέλος η δεύτερη παράγραφος του άρθρου προβλέπει ότι όταν μια πράξη 
πληρωμής δεν συνεπάγεται μετατροπή νομισμάτων, τόσο ο δικαιούχος όσο και ο 
πληρωτής επωμίζονται μόνο τις επιβαρύνσεις που επιβάλλει ο οικείος πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών του καθένα.

(Α.3) Προθεσμία ειδοποίησης για εσφαλμένη εκτέλεση ή εκτέλεση χωρίς 
εξουσιοδότηση (Άρθρο 58)

Σύμφωνα με το άρθρο 58 της Οδηγίας, ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών 
μπορεί να ζητεί επανόρθωση μόλις πληροφορηθεί οποιαδήποτε πράξη πληρωμής η 
οποία εκτελέστηκε εσφαλμένα ή χωρίς εξουσιοδότηση, και η οποία θεμελιώνει 
σχετικό δικαίωμα , συμπεριλαμβανομένων των καθοριζομένων στο άρθρο 75 σχετικά 
με τη μη εκτέλεση ή την εσφαλμένη εκτέλεση της πράξης πληρωμής.

Βασική προϋπόθεση είναι να ειδοποιήσει τον οικείο πάροχο υπηρεσιών 
πληρωμών αμελλητί και το αργότερο έως 13 μήνες135 136, ανάλογα με την περίπτωση, 
από την ημερομηνία χρέωσης ή πίστωσης. Νοείται ότι η προθεσμία των 13 μηνών 
δεν εφαρμόζεται στην περίπτωση που ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών δεν παρέσχε 
ούτε κατέστησε διαθέσιμες τις πληροφορίες για την πράξη αυτήν όπως όφειλε.

Όπως προβλέπεται στο άρθρο 51§1, η προθεσμία αυτή των 13 μηνών μπορεί 
να διαφοροποιηθεί κατόπιν συμφωνίας των μερών.

(Α.4.) Στοιχεία που τεκμηριώνουν τη γνησιότητα και την εκτέλεση πράξεων 
πληρωμών (Άρθρο 59)137

Σύμφωνα με την πρώτη παράγραφο του άρθρου 59, εάν αμφισβητείται η ορθή 
εκτέλεση πράξης πληρωμής ή η ύπαρξη εξουσιοδότησης, ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών βαρύνεται να αποδείξει ότι εξακριβώθηκε η γνησιότητα της πράξης 
πληρωμής, ότι η πράξη πληρωμής καταγράφηκε επακριβώς, καταχωρήθηκε στους 
λογαριασμούς και δεν επηρεάσθηκε από τεχνική βλάβη ή άλλη δυσλειτουργία.

135 Βλέπε και αιτιολογική σκέψη (42) της Οδηγίας.
136 Στην πρόταση Οδηγίας (άρθρο 49) υπάρχει η πρόβλεψη αμελητί ειδοποίησης του παρόχου για μη 
εγκεκριμένες πράξεις πληρωμών, δεν ορίζεται όμως η 13μηνη προθεσμία.
137 Το θέμα της αμφισβήτησης της έγκρισης εκτελεσθείσας πράξης πληρωμής ρυθμίζεται με τον ίδιο 
τρόπο τόσο στην πρόταση της Οδηγίας (άρθρο 48) όσο και στο τελικό κείμενο αυτής.
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Εξάλλου όπως αναφέρεται και στην αιτιολογική σκέψη (46) της Οδηγίας, 
κατά κανόνα, μπορεί να αναμένεται ότι το ενδιάμεσο ίδρυμα (συνήθως "ουδέτερος" 
φορέας όπως μια κεντρική τράπεζα ή οργανισμός συμψηφισμού) που μεταφέρει το 
ποσό της πληρωμής από τον αποστέλλοντα στον λαμβάνοντα πάροχο υπηρεσιών 
πληρωμών θα αποθηκεύσει τα στοιχεία του λογαριασμού και θα είναι σε θέση να τα 
παρουσιάσει εφόσον απαιτηθεί.

Γίνεται επίσης δεκτό σύμφωνα με τη δεύτερη παράγραφο του ίδιου άρθρου 
ότι από μόνη τη χρήση ενός μέσου πληρωμών, την οποία κατέγραψε ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών, δεν προκύπτει άνευ ετέρου ότι η πράξη πληρωμής 
εκτελέστηκε βάσει εξουσιοδότησης του πληρωτή ούτε ότι ο πληρωτής ενέργησε 
δόλια ή δεν εκπλήρωσε από πρόθεση ή βαριά αμέλεια μια ή περισσότερες από τις 
υποχρεώσεις που επιβάλλει το άρθρο 56 όσον αφορά τα μέσα πληρωμών.

Το άρθρο αυτό εφαρμόζεται με την επιφύλαξη αντίθετης συμφωνίας ανάμεσα 
στον πάροχο και το χρήστη των υπηρεσιών πληρωμών που δεν είναι καταναλωτής ή 
πολύ μικρή επιχείρηση όπως προβλέπεται στο άρθρο 51§1. Επίσης το άρθρο 59 δεν 
εφαρμόζεται στην περίπτωση μέσου πληρωμής μικρής αξίας εάν το μέσο πληρωμής 
χρησιμοποιείται ανωνύμως ή ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών δεν είναι σε θέση, για 
άλλους λόγους που είναι εγγενείς στο μέσο πληρωμής, να αποδείξει ότι μια πράξη 
πληρωμής είναι εγκεκριμένη 38.

(Α.5.) Απουσία ευθύνης (Άρθρο 78)

Στα κεφάλαια 2 και 3 της Οδηγίας υπάρχουν διατάξεις για την ευθύνη τόσο 
του παρόχου των υπηρεσιών πληρωμής όσο και του πληρωτή στην περίπτωση των 
μη εγκεκριμένων πράξεων πληρωμών138 139.Επίσης υπάρχουν διατάξεις για την ευθύνη 
στην περίπτωση των λανθασμένων αποκλειστικών μέσων ταυτοποίησης και στην 
περίπτωση της μη εκτέλεσης ή της εσφαλμένης εκτέλεσης μιας πράξης πληρωμής140.

Όπως προβλέπεται στο άρθρο 78 της Οδηγίας, ανάλογα με την περίπτωση, ο 
πάροχος ή ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών απαλλάσσεται από την ευθύνη που 
προβλέπεται στα κεφάλαια τα σχετικά με την έγκριση και την εκτέλεση των πράξεων 
πληρωμής141 σε περιστάσεις που είναι ασυνήθεις και απρόβλεπτες, εκφεύγουν του 
ελέγχου του και των οποίων οι συνέπειες δεν θα μπορούσαν να αποφευχθούν παρά 
τις προσπάθειες για το αντίθετο.

Επίσης ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών απαλλάσσεται από την παραπάνω 
ευθύνη και στην περίπτωση που δεσμεύεται από άλλες νομικές υποχρεώσεις που

138 Άρθρο 53 της Οδηγίας.
139 Άρθρα 60 και 61 της Οδηγίας
140 Άρθρα 74 και 75 της Οδηγίας
141 Κεφάλαια 2 και 3 της Οδηγίας
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προβλέπονται στην εθνική ή την κοινοτική νομοθεσία. Οι ίδιες ακριβώς προβλέψεις 
υπάρχουν στην πρόταση Οδηγίας142.

Β. Η Εξουσιοδότηση του πληρωτή για την εκτέλεση πράξης πληρωμής

(Β.1.) Γενικά (Άρθρο 54)

Σύμφωνα με τον ορισμό που δίνεται στην PSD143 144 145 πράξη πληρωμής είναι «η 
ενέργεια, στην οποία προβαίνει ο πληρωτής ή ο δικαιούχος, και σονίσταται στη 
διάθεση, μεταβίβαση ή ανάληψη χρηματικών ποσών, ανεξάρτητα από οποιαδήποτε 
υποκείμενη υποχρέωση μεταξύ πληρωτή και δικαιούχου».

Κατά τα οριζόμενα στο άρθρο 54 της Οδηγίας, ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών του πληρωτή υποχρεούται να εξασφαλίζει την εξουσιοδότηση του 
πληρωτή πριν από την εκτέλεση της πράξης πληρωμής. Ο πληρωτής και ο οικείος 
πάροχος υπηρεσιών πληρωμών μπορούν να συμφωνούν στη σύμβαση-πλαίσιο ότι η 
συναίνεση θα έπεται της εκτέλεσης. ■

Η εξουσιοδότηση για την εκτέλεση μιας πράξης πληρωμής ή μιας σειράς 
πράξεων πληρωμής γίνεται υπό τη μορφή που συμφωνήθηκε μεταξύ του πληρωτή 
και του οικείου παρόχου υπηρεσιών πληρωμών. Είναι λοιπόν απαραίτητο ο 
πληρωτής να συμφωνεί με τον οικείο πάροχο υπηρεσιών πληρωμών τη διαδικασία με 
την οποία θα δίνεται η συγκατάθεσή του, όπως ορίζεται ρητά στη διάταξη της 
Οδηγίας. Σε περίπτωση όπου ελλείπει η εξουσιοδότηση του πληρωτή, η πράξη 
πληρωμής θεωρείται ότι εκτελείται παρά τη βούλησή του. Ωστόσο η διάταξη αυτή1 
εφαρμόζεται με την επιφύλαξη αντίθετης συμφωνίας ανάμεσα σε πάροχο υπηρεσιών 
πληρωμών και χρήστη υπηρεσιών πληρωμών που δεν είναι καταναλωτής ή πολύ 
μικρή επιχείρηση14 .

Ο πληρωτής μπορεί να ανακαλέσει την εξουσιοδότηση σε οποιαδήποτε 
στιγμή αλλά όχι αργότερα από το χρόνο κατά τον οποίον η εντολή πληρωμής 
καθίσταται ανέκκλητη σύμφωνα με το άρθρο 66. Στην περίπτωση που η συναίνεση 
δίνεται για να εκτελεστεί μια σειρά πράξεων πληρωμής, η εξουσιοδότηση μπορεί να 
ανακληθεί σε οποιαδήποτε στιγμή ως προς τις μελλοντικές πράξεις πληρωμής και 
συνεπώς αυτές να θεωρούνται ως μη εγκεκριμένες.

142 Άρθρο 70 της πρότασης Οδηγίας
143 Άρθρο 4παρ.1 στοιχ.5
144 Άρθρο 54§2 της Οδηγίας
145 Σε συμφωνία με το άρθρο 51 § 1 σε συνδυασμό με το άρθρο 51 §3 της Οδηγίας
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Οι διατάξεις οι σχετικές με τη συγκατάθεση δεν φαίνεται να παρεκκλίνουν 
από τις αντίστοιχες που απαντώνται στην πρόταση της Οδηγίας146 147.

(Β.2.) Περιορισμός της χρήσης μέσου πληρωμών ( Άρθρο 55)

Η Οδηγία στο άρθρο 4 στοιχ.23 δίνει τον ορισμό του μέσου πληρωμών 
(payment instrument). Σύμφωνα με αυτόν, ως μέσο πληρωμών νοείται «κάθε 
εξατομικευμένος μηχανισμός ή/και σειρά διαδικασιών που έχει συμφωνηθεί μεταξύ του 
χρήστη υπηρεσιών πληρωμών και του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών και τα οποία 
χρησιμοποιεί ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών προκειμένου να κινήσει εντολή 
πληρωμής».

Συνεπώς στον ορισμό του μέσου πληρωμής μπορεί να διακρίνει κανείς τρία 
στοιχεία. Καταρχήν πρόκειται για μηχανισμό ή σειρά διαδικασιών που είναι 
εξατομικευμένος. Δηλαδή σαφώς οριοθετημένος και διακρινόμενος από άλλους 
μηχανισμούς ή διαδικασίες. Δεύτερον ,πρόκειται για μηχανισμό ή διαδικασίες που 
έχουν προκόψει ύστερα από συμφωνία των δύο μερών, δηλαδή του χρήστη των 
υπηρεσιών πληρωμών και του παρόχου αυτών. Συνεπώς οποιοσδήποτε μηχανισμός ή 
διαδικασίες που έχουν προταθεί ή εφαρμοστεί μονομερώς χωρίς τη σύμφωνη γνώμη 
του άλλου μέρους, δεν εμπίπτουν στην κατηγορία του μέσου πληρωμών. Τέλος, οι 
παραπάνω μηχανισμοί και διαδικασίες πρέπει να χρησιμοποιούνται από τον χρήστη 
των υπηρεσιών πληρωμών με στόχο την κίνηση εντολής πληρωμής.

Με τον όρο εντολή πληρωμής, νοείται «κάθε οδηγία εκ μέρους του πληρωτή ή 
του δικαιούχου προς τον πάροχο των υπηρεσιών πληρωμών με την οποία του ζητείται 
να εκτελέσει μια πράξη πληρωμής»141Συνεπώς οποιαδήποτε άλλη οδηγία προς τον 
πάροχο των υπηρεσιών πληρωμής η οποία δεν έχει ως αντικείμενο την εκτέλεση μιας 
πράξης πληρωμής δεν συνιστά εντολή πληρωμής.

Όπως ήδη αναφέρθηκε προηγουμένως, τα πιο συνήθως χρησιμοποιούμενα 
μέσα πληρωμών εκτός από τα μετρητά (τραπεζογραμμάτια και κέρματα) είναι : οι 
μεταφορές πιστώσεων, οι άμεσες χρεώσεις, οι κάρτες , και οι επιταγές. Το 
ηλεκτρονικό χρήμα (e-money) χρησιμοποιείται ακόμα σε πολύ μικρή έκταση αλλά 
έχει τη δυνατότητα να αναπτυχθεί και να εξελιχθεί σε ένα βασικό εργαλείο 
πληρωμών στο μέλλον.

Σύμφωνα με το άρθρο 55 της Οδηγίας, στην περίπτωση που συμφωνηθεί ότι η 
συγκατάθεση του άρθρου 54 από τον πληρωτή γίνεται με χρήση μέσου πληρωμής, ο 
πληρωτής και ο οικείος πάροχος υπηρεσιών πληρωμών μπορούν να συμφωνήσουν 
ότι θα εφαρμόζονται όρια δαπάνης σχετικά με τις πράξεις πληρωμών που 
εκτελούνται με αυτό το μέσο πληρωμών.

146 Άρθρα 4 1 ,42§2,45§2 και 56 της πρότασης Οδηγίας.
147 Άρθρο 4 στοιχ. 16 της Οδηγίας.
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Επίσης η σύμβαση-πλαίσιο μπορεί να προβλέπει ότι ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών δύναται να αναστείλει τη χρήση του μέσου πληρωμών για αντικειμενικώς 
αιτιολογημένους λόγους που ανάγονται:

(α) στην ασφάλεια του μέσου πληρωμών ·

(β)στην υπόνοια χρήσης χωρίς εξουσιοδότηση ή δόλιας χρήσης του μέσου πληρωμών

(γ) στην περίπτωση μέσου πληρωμών με πιστωτικό άνοιγμα, σε σημαντικά αυξημένο 
κίνδυνο αδυναμίας του πληρωτή να αποπληρώσει το χρέος του.

Ωστόσο, ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών υποχρεούται να ενημερώσει τον 
πληρωτή για την αναστολή της χρήσης του μέσου πληρωμών και τους λόγους της 
αναστολής με τρόπο που έχει συμφωνηθεί, ει δυνατόν προτού ανασταλεί η χρήση του 
μέσου πληρωμών και το αργότερο, αμέσως μετά. Ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών 
δεν υπέχει την υποχρέωση αυτή αν η ενημέρωση θα αντέβαινε σε αντικειμενικούς 
λόγους ασφαλείας ή αν απαγορεύεται από άλλη πρόνοια του εθνικού η κοινοτικού 
δικαίου.

Σε κάθε περίπτωση, ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών υποχρεούται να άρει 
την αναστολή της χρήσης του μέσου πληρωμών ή να το αντικαταστήσει με νέο μέσο 
πληρωμών μόλις πάψουν να υπάρχουν οι λόγοι αναστολής.

Η χρήση συγκεκριμένου μέσου πλήρωμών (ή μέσου επαλήθευσης πληρωμών 
κατά την πρόταση Οδηγίας), ορίζεται τόσο στην πρόταση148 όσο και στο τελικό 
κείμενο της Οδηγίας, με μόνη διαφοροποίηση σε ό τι αφορά στους όρους αναστολής 
χρήσης του μέσου. Πιο συγκεκριμένα, στην πρόταση ο μόνος λόγος αναστολής είναι 
υποψίες δόλιας χρήσης ενώ η μόνη υποχρέωση του παρόχου των υπηρεσιών 
πληρωμών περιορίζεται στην καλόπιστη εκ μέρους του προσπάθεια να επικοινωνήσει 
με τον κάτοχο του μέσου ώστε να εξακριβώσει εάν υπήρχε απάτη χωρίς να υπάρχει 
ρητά η υποχρέωση ενημέρωσης η άρση αναστολής χρήσης όπως στο τελικό κείμενο 
της Οδηγίας.

(Β.3) Υποχρεώσεις του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών όσον αφορά τα μέσα 
πληρωμών (Άρθρο 56)149

Στο άρθρο 56 της Οδηγίας, ορίζονται οι υποχρεώσεις του χρήστη των 
υπηρεσιών πληρωμών σε ο τι αφορά τα μέσα πληρωμών. Σύμφωνα λοιπόν με το 
άρθρο αυτό, ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών που χρησιμοποιεί μέσο πληρωμών 
υποχρεούται:

148 Άρθρα 42§1 και 43 της πρότασης Οδηγίας.
149 Η διατύπωση του άρθρου 56 της Οδηγίας ταυτίζεται με εκείνη του άρθρου 46 στην πρόταση της 
Οδηγίας.
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(α) να χρησιμοποιεί το μέσο πληρωμών σύμφωνα με τους όρους που διέπουν 
την έκδοση και χρήση του ·

(β) μόλις παραλάβει το μέσο πληρωμών, να λαμβάνει κάθε εύλογο μέτρο για 
την ασφαλή φύλαξη των εξατομικευμένων στοιχείων ασφαλείας του και

(γ) μόλις αντιληφθεί απώλεια, κλοπή ή υποκλοπή του μέσου πληρωμών ή 
χρήση αυτού χωρίς εξουσιοδότηση, να ειδοποιεί αμελλητί τον πάροχο υπηρεσιών 
πληρωμών ή το πρόσωπο που αυτός υποδεικνύει.

Συνεπώς το άρθρο επιβάλλει την ορθή χρήση των μέσων πληρωμών και την 
ιδιαίτερη μέριμνα από τον χρήστη για διαφύλαξη των εξατομικευμένων στοιχείων 
ασφαλείας του. Η ασφάλεια του μέσου πληρωμών καθίσταται ιδιαίτερης σημασίας 
και ο ίδιος ο χρήστης οφείλει να καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια προς αυτή την 
κατεύθυνση. Σε περίπτωση που η ασφάλεια αυτή διαταραχθεί, ο χρήστης θα πρέπει 
χωρίς καθυστέρηση να ενημερώνει τον πάροχο των υπηρεσιών πληρωμών. Η 
υποχρέωση αυτή προβλέπεται για τον χρήστη των υπηρεσιών πληρωμών ήδη από τις 
αιτιολογικές σκέψεις της Οδηγίας1 υπό την προϋπόθεση εκπλήρωσης των 
υποχρεώσεων πληροφόρησης που θεσπίζει η Οδηγία και για τον πάροχο.

Οι υποχρέωση ωστόσο του χρήστη για ειδοποίηση του παρόχου υπηρεσιών 
πληρωμών δεν εφαρμόζεται στην περίπτωση των μέσων πληρωμών μικρής αξίας και 
του ηλεκτρονικού χρήματος εάν το μέσο πληρωμής δεν επιτρέπει τη δέσμευσή του ή 
την πρόληψη της περαιτέρω χρήσης του150 151.

(Β.4.)Υποχρεώσεις του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών όσον αφορά τα μέσα 
πληρωμών (Άρθρο 57)

Στο άρθρο 57 της Οδηγίας ορίζονται οι υποχρεώσεις του παρόχου υπηρεσιών 
πληρωμών όσον αφορά τα μέσα πληρωμών. Σύμφωνα με το άρθρο αυτό, ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδει το μέσο πληρωμών έχει τις εξής υποχρεώσεις :

α)να μεριμνά ώστε πρόσβαση στα εξατομικευμένα στοιχεία ασφαλείας του 
μέσου πληρωμών να έχει μόνο ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών που έχει το 
δικαίωμα να χρησιμοποιεί το μέσο πληρωμών. Η υποχρέωση αυτή δεν επηρεάζει τις 
υποχρεώσεις του χρήστη τοθ μέσου πληρωμών όπως αυτές προσδιορίζονται στο 
άρθρο 56 της Οδηγίας.

β) να μην αποστέλλει μέσο πληρωμών που δεν έχει ζητηθεί παρά μόνο προς 
αντικατάσταση μέσου που έχει ήδη δοθεί στο χρήστη υπηρεσιών πληρωμών

150 Ανπολογική σκέψη (31).
151 Όπως προβλέπεται στο άρθρο 53 §1 στοιχ,α της Οδηγίας.
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γ) να εξασφαλίζει ανά πάσα στιγμή στο χρήστη υπηρεσιών πληρωμών τα 
κατάλληλα μέσα για να προβαίνει αυτός στην ειδοποίηση του άρθρου 56 ή να ζητεί 
άρση της αναστολής σύμφωνα με την παράγραφο 4 του άρθρου 55.

Επίσης, για διάστημα 18 μηνών από την ειδοποίηση, ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών υποχρεούται να παράσχει στο χρήστη υπηρεσιών πληρωμών, κατόπιν 
αίτησης, μέσα απόδειξης της ειδοποίησης, και

δ) να εμποδίζει κάθε χρήση του μέσου πληρωμών μόλις πραγματοποιηθεί η 
ειδοποίηση του άρθρου 56 (παρ.1 στοιχ. β).

Οι υπο στοιχεία γ) και δ) υποχρεώσεις του παρόχου των υπηρεσιών 
πληρωμών δεν εφαρμόζονται στην περίπτωση των μέσων πληρωμών μικρής αξίας 
και του ηλεκτρονικού χρήματος εάν το μέσο πληρωμής δεν επιτρέπει τη δέσμευσή 
του ή την πρόληψη της περαιτέρω χρήσης του152.

Κάθε αποστολή μέσου πληρωμών ή εξατομικευμένου στοιχείου ασφαλείας 
αυτού στον πληρωτή γίνεται με κίνδυνο που αναλαμβάνει ο πάροχος των υπηρεσιών 
πληρωμών.

Η διαφοροποίηση του άρθρου 57 της Οδηγίας σε σχέση με το αντίστοιχο 
άρθρο της πρότασης153 154 155 είναι το στοιχείο δ’ που προστέθηκε. Κατά τα λοιπά, η 
διατύπωση των δύο κειμένων είναι η ίδια.

(Β.5.) Ευθύνη για πράξεις πληρωμής που εκτελέστηκαν χωρίς την εξουσιοδότηση 
του πληρωτή (Άρθρα 60-61 και 53)

Β.5.1. Γενικός κανόνας

Όπως έχει ήδη εκτεθεί, για την ορθή εκτέλεση μιας πράξης πληρωμής 
απαραίτητη είναι η συναίνεση του πληρωτή. Σε αντίθετη περίπτωση η πράξη 
πληρωμής πάσχει. Στα άρθρα 60, 61 και 53 προσδιορίζεται η ευθύνη τόσο του 
παρόχου των υπηρεσιών πληρωμής όσο και του πληρωτή.

Καταρχήν ο γενικός κανόνας154155 είναι ότι εάν κάποια πράξη πληρωμής 
πραγματοποιήθηκε χωρίς την εξουσιοδότηση του πληρωτή, ο οικείος πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών υποχρεούται να επιστρέφει αμέσως στον πληρωτή το ποσό της 
πράξης πληρωμής και, ανάλογα με την περίπτωση, να επαναφέρει το χρεωθέντα

152 Όπως προβλέπεται στο άρθρο 53 § 1 στοιχ.α της Οδηγίας.
153 Το ίδιο προβλέπεται και στο άρθρο 47 της πρότασης Οδηγίας.
154 Σύμφωνα με το άρθρο 60§1 σε συνδυασμό με το άρθρο 58 της Οδηγίας.
155 Έχει διατηρηθεί ακριβώς η ίδια διατύπωση που υπήρχε και στο άρθρο 49 της πρότασης Οδηγίας.
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λογαριασμό πληρωμών στην κατάσταση που θα βρισκόταν εάν δεν είχε 
πραγματοποιηθεί η πράξη πληρωμής. Δεν αποκλείεται να αποφασισθεί η χορήγηση 
περαιτέρω οικονομικής αποζημίωσης σύμφωνα με το εφαρμοστέο δίκαιο στη 
συμφωνία μεταξύ παρόχου και χρήστη υπηρεσιών πληρωμών.

Βασική προϋπόθεση της επανόρθωσης της ζημίας είναι να έχει ειδοποιήσει ο 
χρήστης της υπηρεσίας πληρωμών τον πάροχό του αμέσως μόλις πληροφορήθηκε 
την οποιαδήποτε μη εγκεκριμένα ή εσφαλμένα εκτελεσθείσα πράξη πληρωμών που 
του θεμελιώνει δικαίωμα απαιτήσεως.

Η διάταξη αυτή εφαρμόζεται με την επιφύλαξη αντίθετης συμφωνίας 
ανάμεσα σε πάροχο υπηρεσιών πληρωμών και χρήστη υπηρεσιών πληρωμών που δεν 
είναι καταναλωτής ή πολύ μικρή επιχείρηση156 * *.

Β.5.2. Επιβάρυνση πληρωτή έως 150 ευρώ

Σύμφωνα με την αιτιολογική σκέψη (32) της Οδηγίας, για να δοθεί κίνητρο 
στο χρήστη των υπηρεσιών να γνωστοποιεί στον πάροχο χωρίς αδικαιολόγητη 
καθυστέρηση τυχόν κλοπή ή απώλεια του μέσου πληρωμών και να περιορίζεται έτσι 
ο κίνδυνος διενέργειας μη εγκεκριμένων πράξεων πληρωμών, θα πρέπει να φέρει την 
ευθύνη μόνο ενός περιορισμένου ποσού .

Κατά λοιπόν παρέκκλιση από το γενικό κανόνα, ο πληρωτής βαρύνεται μέχρι 
ανώτατου ποσού 150 ευρώ για ζημία από πράξεις πληρωμής που 
πραγματοποιήθηκαν χωρίς την εξουσιοδότησή του, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθες 
προϋποθέσεις:

(α) η ζημία επέρχεται από τη χρήση απολεσθέντος ή κλαπέντος ή 
υποκλαπεντος μέσου πληρωμών (εάν ο πληρωτής δεν έχει κρατήσει ασφαλή τα 
εξατομικευμένα στοιχεία ασφαλέιας του)

(β) ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών παρέσχε τα κατάλληλα μέσα που 
επιτρέπουν ανά πάσα στιγμή την ειδοποίηση για την απώλεια, κλοπή ή υποκλοπή του 
μέσου πληρωμών και159

(γ) η ζημία επέρχεται από χρήση του μέσου πληρωμών μέχρι τη χρονική 
στιγμή κατά την οποία ο πληρωτής ειδοποίησε σχετικά τον οικείο πάροχο υπηρεσιών
πληρωμών.160.

156 Σύμφωνα με τη διακριτική ευχέρεια που παρέχει το άρθρο 5) § 1 της Οδηγίας
ι57Εκτός εάν έχει ενεργήσει με δόλο ή βαριά αμέλεια.
ι58Άρθρο 61 §1 της Οδηγίας
ι59Εξ αντιδιαστολής από το άρθρο 61 §5 της Οδηγίας.
Ι60Εξ αντιδιαστολής από το άρθρο 61 §4 της Οδηγίας. Βλέπε και αιτιολογική σκέψη (32) της Οδηγίας.
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Η Οδηγία παρέχει στα κράτη μέλη τη δυνατότητα να μειώνουν161 την 
επιβάρυνση του πληρωτή162 αν και μόνο αν ο πληρωτής δεν έχει ενεργήσει με δόλο ή 
δεν παρέλειψε να εκπληρώσει σκοπίμως μία ή περισσότερες από τις κατά το άρθρο 
56 υποχρεώσεις του.

Η μόνη διαφοροποίηση του τελικού άρθρου 61 από το άρθρο 50 της 
πρότασης Οδηγίας είναι στη δυνατότητα μείωσης της επιβάρυνσης του πληρωτή. Πιο 
συγκεκριμένα, προϋπόθεση της μείωσης στο άρθρο 61 είναι η απουσία δόλου κάτι 
που δεν προσδιορίζεται στο αντίστοιχο άρθρο της πρότασης. Ο μόνος όρος που θέτει 
η πρόταση οδηγίας είναι ότι η σχετική μείωση δεν ισχύει για τους παρόχους 
υπηρεσιών πληρωμών που έχουν άδεια λειτουργίας σε άλλα κράτη μέλη.

Τέλος νοείται ότι τα μέρη μπορούν να συμφωνούν μικρότερη ή μηδενική 
επιβάρυνση του πληρωτή163 εφόσον ο πάροχος και ο χρήστης των υπηρεσιών 
πληρωμών δεν είναι καταναλωτής ή πολύ μικρή επιχείρηση.

Β.5.3. Επιβάρυνση εξολοκλήρου του πληρωτή

Κατά παρέκκλιση από τα παραπάνω προβλεπόμενα, ο πληρωτής βαρύνεται 
για ολόκληρη τη ζημία από πράξεις πληρωμής που πραγματοποιήθηκαν χωρίς την 
εξουσιοδότησή του, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις:

(α) η ζημία επέρχεται κατόπιν δόλιας ενέργειας του πληρωτή ή κατόπιν 
παραβίασης από τον πληρωτή, με πρόθεση ή βαριά αμέλεια164, μίας ή περισσότερων 
από τις υποχρεώσεις του κατά το άρθρο 5616 ·

(β) ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών παρέσχε τα κατάλληλα μέσα που 
επιτρέπουν ανά πάσα στιγμή την ειδοποίηση για την απώλεια, κλοπή ή υποκλοπή του 
μέσου πληρωμών και166

(γ) η ζημία επέρχεται από χρήση του μέσου πληρωμών μέχρι τη χρονική 
στιγμή κατά την οποία ο πληρωτής ειδοποίησε σχετικά τον οικείο πάροχο υπηρεσιών 
πληρωμών167.

Ι61Δυνατότητα που προβλέπεται ήδη από την αιτιολογική σκέψη (34) της Οδηγίας με σκοπό να  
διατηρηθούν τα υφιστάμενα επίπεδα προστασίας του καταναλωτή και να  προαχθεί η εμπιστοσύνη 
στην ασφάλεια της χρήσης των ηλεκτρονικών μέσων πληρωμών.
162Άρθρο 61 §3 της Οδηγίας
163 Σύμφωνα με τη διακριτική ευχέρεια που παρέχει το άρθρο 51 § 1 της Οδηγίας.
164 Σύμφωνα με την αιτιολογική σκέψη (33) της Οδηγίας : «Για να εκτιμάται αν υπάρχει αμέλεια του 
χρήστη υπηρεσιών πληρωμών, θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη όλα τα  περιστατικά. Τα αποδεικτικά 
στοιχεία και ο βαθμός της καταγγελλόμενης αμέλειας θα πρέπει να αξιολογούνται βάσει του εθνικού 
δικαίου».
165 Άρθρο 61 §2 της Οδηγίας
166 Εξ αντιδιαστολής από το  άρθρο 61 §5 της Οδηγίας
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Και στην περίπτωση αυτή δίνεται η δυνατότητα μείωσης του ορίου της 
ευθύνης του πληρωτή δεδομένης της φύσης των εξατομικευμένων στοιχείων 
ασφαλείας του μέσου πληρωμών και των περιστάσεων της απώλειας, της κλοπής ή 
της υπεξαίρεσης. Βασική προϋπόθεση αποτελεί η συμπεριφορά του πληρωτή να μην 
ήταν δόλια ή σκόπιμη 167 168 169.Ισχύουν και σε αυτή την περίπτωση όσα ήδη αναφέρθηκαν 
προηγουμένως για τη διαφοροποίηση σε σχέση με την πρόταση Οδηγίας.

Τέλος και σε αυτήν την περίπτωση υφίσταται η διακριτική ευχέρεια των 
μερών να συμφωνούν μικρότερη ή μηδενική επιβάρυνση του πληρωτή1 9 εφόσον ο 
πάροχος και ο χρήστης των υπηρεσιών πληρωμών δεν είναι καταναλωτής ή πολύ 
μικρή επιχείρηση.

Β.5.4. Παρέκκλιση για τα μέσα πληρωμών μικρής αξίας και το ηλεκτρονικό χρήμα

Σύμφωνα με το άρθρο 53 §3 της Οδηγίας, οι διατάξεις των άρθρων 60 και 61 
για την ευθύνη του παρόχου των υπηρεσιών πληρωμών και του πληρωτή 
εφαρμόζονται επίσης στο ηλεκτρονικό χρήμα170 171 172 173 εκτός εάν ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών του πληρωτή δεν έχει τη δυνατότητα να δεσμεύει το λογαριασμό ή το 
μέσο πληρωμών.

Επίσης στις πληρωμές μικρής αξίας οι σχετικές με την ευθύνη διατάξεις δεν 
εφαρμόζονται εάν το μέσο πληρωμής χρησιμοποιείται ανωνύμως ή ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών δεν είναι σε θέση, για άλλους λόγους που είναι εγγενείς στο 
μέσο πληρωμής, να αποδείξει ότι μια πράξη πληρωμής είναι εγκεκριμένη1 ι.

Σε κάθε περίπτωση, τα κράτη μέλη μπορούν να περιορίζουν τους 
περιορισμούς αυτούς στους λογαριασμούς πληρωμών ή τα μέσα πληρωμών 
ορισμένης αξίας . Το ποσό μέχρι το οποίο μπορούν να ανέρχονται οι εθνικές 
πράξεις πληρωμής ώστε οι πληρωμές αυτές να θεωρούνται μικρής αξίας επαφίεται 
στην επιλογή των κρατών μελών 17 .

Άξια λόγου είναι η διαφορά ανάμεσα στο άρθρο 53 της Οδηγίας και στο 
άρθρο 51 της πρότασης Οδηγίας. Η πρόταση προβλέπει παρέκκλιση όχι για μέσα

167 Εξ αντιδιαστολής από το άρθρο 61 §4 της Οδηγίας
168 Άρθρο 61 §3 της Οδηγίας
169 Σύμφωνα με τη δυνατότητα που παρέχει το άρθρο 51 § Ισε συνδυασμό με το άρθρο 51 §3 της 
Οδηγίας.
170 Όπως αυτό ορίζεται στο άρθρο 1 παράγρ. 3 στοιχείο β) της οδηγίας 2000/46/ΕΚ
171 Άρθρο 53§1, υποπαράγραφος β’.
172 Άρθρο 53 §3.
173 Σύμφωνα με το άρθρο 53 §2, «τα κράτη μέλη ή οι αρμόδιες αρχές τους μπορούν να μειώνουν ή να  
διπλασιάζουν τα ποσά που αναφέρονται στην παράγραφο 1. Μπορούν να τα αυξάνουν για 
προπληρωμένα μέσα πληρωμών μέχρι 500 ευρώ.» ενώ σύμφωνα με το άρθρο 53§1, « οι επιμέρους 
πράξεις πληρωμής δεν υπερβαίνουν τα 30 ευρώ ή είτε έχουν όριο δαπανών 150 ευρώ είτε 
αποθηκεύουν χρηματικά ποσά που δεν υπερβαίνουν ποτέ τα 150 ευρώ».
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πληρωμών μικρής αξίας αλλά για πολύ μικρές επιχειρήσεις. Κατά τα λοιπά, τα δύο 
άρθρα ορίζουν την ίδια ακριβώς παρέκκλιση. Ωστόσο οι δύο έννοιες για τις οποίες 
προβλέπεται η παρέκκλιση δεν ταυτίζονται174.Αναφορικά με το ηλεκτρονικό χρήμα, 
η ρύθμιση και των δύο κειμένων είναι η ίδια, ωστόσο με ελαφρά διαφοροποιημένη 
διατύπωση.

(Β.6.) Επιστροφή ποσού στον πληρωτή παρά την ύπαρξη εξουσιοδότησης (Άρθρα 
62-63)

Σύμφωνα με τα άρθρα 62 και 63 της Οδηγίας, τα κράτη μέλη πρέπει να 
μεριμνούν ώστε ο οικείος πάροχος υπηρεσιών πληρωμών, να υποχρεούται να 
επιστρέφει στον πληρωτή ολόκληρο το ποσό πράξης πληρωμής η οποία 
πραγματοποιήθηκε βάσει εξουσιοδότησης του πληρωτή. Για να υφίσταται αυτή η 
υποχρέωση του παρόχου πρέπει να πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις:

(α) η πράξη πληρωμής κινήθηκε από δικαιούχο ή μέσω δικαιούχου και έχει ήδη 
εκτελεστεί175

(β) ο πληρωτής υποβάλλει σχετικό αίτημα εντός οκτώ εβδομάδων176 από την 
ημερομηνία χρέωσης 177·

(γ) κατά την εξουσιοδότηση δεν προσδιορίστηκε το ακριβές ποσό της πράξης 
πληρωμής178 και

(δ) το ποσό της πράξης πληρωμής υπερβαίνει το ποσό που θα ανέμενε εύλογα ο 
πληρωτής, λαμβάνοντας υπόψη τα συνήθη έξοδά του, τους όρους της σύμβασης- 
πλαισίου και τις περιστάσεις της συγκεκριμένης πράξης πληρωμής179.

Νοείται ότι ο πληρωτής δεν μπορεί να επικαλεσθεί λόγους που συνδέονται με 
μετατροπή συναλλάγματος, εφόσον εφαρμόστηκε η ισοτιμία αναφοράς που έχει 
συμφωνήσει με τον οικείο πάροχο υπηρεσιών πληρωμών180.

Κατόπιν αιτήματος του οικείου παρόχου υπηρεσιών πληρωμών, ο πληρωτής 
υποχρεούται να παράσχει σχετικά στοιχεία. Εντός δέκα εργάσιμων ημερών από την

174 «Στην κατηγορία των MME, ως πολύ μικρή επιχείρηση ορίζεται η επιχείρηση η οποία απασχολεί 
λιγότερους από δέκα εργαζομένους και της οποίας ο ετήσιος κύκλος εργασιών ή το σύνολο του 
ετήσιου ισολογισμού δεν υπερβαίνει τα 2 εκατομμύρια ευρώ.»( άρθρο 2 παράγραφος 3 του τίτλου I 
του παραρτήματος της σύστασης 2003/361/ΕΚ)
175 Άρθρο 62§1
176 Η προθεσμία υποβολής του αιτήματος επιστροφής στο τελικό κείμενο της Οδηγίας αυξήθηκε από 
τέσσερις εβδομάδες που ήταν στην πρόταση της Οδηγίας (άρθρο 53§1) σε οκτώ.
177 Άρθρο 63 §1
178 Άρθρο 62§1 στοιχ.α
179 Άρθρο 62§1 στοιχ. β . Βλέπε και αιτιολογική σκέψη (36) της Οδηγίας
180 Άρθρο 62§2
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παραλαβή της αίτησης επιστροφής, ο πάροχος των υπηρεσιών πληρωμών είτε 
επιστρέφει το ποσό της πράξης πληρωμής είτε αιτιολογεί την άρνηση επιστροφής, 
υποδεικνύοντας στον πληρωτή την αρχή στην οποία μπορεί να υποβάλει καταγγελία 
και το όργανο στο οποίο μπορεί να προσφύγει για εξωδικαστική επίλυση της 
διαφοράς 81.

Για τις άμεσες χρεώσεις, ο πληρωτής και ο οικείος πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών μπορούν να συμφωνούν στη σύμβαση-πλαίσιο ότι ο πληρωτής δικαιούται 
επιστροφής έστω και εάν δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις για επιστροφή χρημάτων 
που ήδη αναφέρθηκαν προηγουμένως υπό στοιχεία (γ) και (δ)181 182. Η πρόβλεψη αυτή 
συμφωνεί και με το γενικότερο πνεύμα της Οδηγίας όπως εκφράζεται στις 
αιτιολογικές σκέψεις αυτής και που έχει ως βασικός στόχο την παροχή των 
ευνοϊκότερων δυνατών όρων και γενικότερα την προστασία του καταναλωτή. Στην 
περίπτωση μάλιστα αυτή το δικαίωμα του παρόχου να αρνείται την επιστροφή 
χρημάτων δεν ισχύει183.

Ωστόσο ο πληρωτής και ο οικείος πάροχος υπηρεσιών πληρωμών μπορούν να 
συμφωνούν στη σύμβαση-πλαίσιο ότι ο πληρωτής δεν δικαιούται επιστροφής στην 
περίπτωση όπου πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις184:

(α) ο πληρωτής εξουσιοδότησε απευθείας τον οικείο πάροχο υπηρεσιών 
πληρωμών για να εκτελεσθεί η πράξη πληρωμής και

(β) ανάλογα μέ την περίπτωση, οι πληροφορίες για τη μελλοντική πράξη 
πληρωμής παρασχέθηκαν ή τέθηκαν στη διάθεση του πληρωτή από τον πάροχο 
υπηρεσιών πληρωμών ή από το δικαιούχο, κατά συμφωνηθέντα τρόπο, τουλάχιστον 
τέσσερις εβδομάδες πριν από την ημερομηνία χρέωσης.

Όλες οι παραπάνω διατάξεις της Οδηγίας εφαρμόζονται με την επιφύλαξη 
αντίθετης συμφωνίας ανάμεσα σε πάροχο υπηρεσιών πληρωμών και χρήστη 
υπηρεσιών πληρωμών που δεν είναι καταναλωτής ή πολύ μικρή επιχείρηση185.

Το θέμα της επιστροφής χρημάτων στο τελικό κείμενο της Οδηγίας υιοθετεί 
τις διατάξεις της πρότασης της Οδηγίας καθαυτές, τις οποίες όμως εμπλουτίζει με τη 
ρύθμιση του θέματος επί άμεσων χρεώσεων εξειδικεύοντας έτσι και προβλέποντας 
ένα ευνοϊκότερο καθεστώς ως προς τις συγκεκριμένες πράξεις πληρωμών.

181 Άρθρα 62§1και 63§2 σε συνδυασμό με τα άρθρα 80 έως 83.
182 Σύμφωνα με το τελευταίο εδάφιο της παραγράφου 1 του άρθρου 62.
183 Βλέπε άρθρο 63 §2 εδάφιο δεύτερο.
184 Άρθρο 62§3
185 Σύμφωνα με τη δυνατότητα που παρέχει το άρθρο 51§1σε συνδυασμό με το άρθρο 51 §3 της 
Οδηγίας
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Γ. Λήψη, ανάκληση και εκτέλεση εντολών πληρωμής

(Γ. 1.) Χρόνος λήψης εντολής πληρωμής (Άρθρο 64)

Για τον χρηματοοικονομικό σχεδίασμά και την εκπλήρωση των υποχρεώσεων 
έγκαιρης πληρωμής, οι καταναλωτές και οι επιχειρήσεις θα πρέπει να έχουν 
βεβαιότητα για το χρόνο που απαιτεί η εκτέλεση μιας εντολής πληρωμής. Ως εκ 
τούτου, η οδηγία θα πρέπει να εισάγει ένα χρονικό σημείο μετά το οποίο αρχίζουν να 
ισχύουν τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις των χρηστών αλλά και των παροχών των 
υπηρεσιών πληρωμής.

Ιδιαίτερης σημασίας θέμα είναι ο χρόνος που θεωρείται ότι λαμβάνεται η 
εντολή πληρωμής από τον πάροχο της υπηρεσίας πληρωμής καθώς πρόκειται για την 
πράξη που σημαίνει την έναρξη της διαδικασίας για την συντέλεση της πράξης 
πληρωμής. Στο άρθρο 64 της Οδηγίας διευκρινίζεται ποιος σε κάθε περίπτωση 
λαμβάνεται ως χρόνος λήψης της εντολής πληρωμής.

Πιο συγκεκριμένα, ως χρόνος λήψης εντολής πληρωμής θεωρείται ο χρόνος 
κατά τον οποίο ο πάροχος των υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή λαμβάνει την 
εντολή πληρωμής186. Η εντολή αυτή μπορεί να του διαβιβάστηκε απευθείας από τον 
πληρωτή ή εμμέσως, από τον δικαιούχο ή μέσω του δικαιούχου. Εάν ο χρόνος λήψης 
δεν είναι εντός εργάσιμης ημέρας του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή, 
η εντολή πληρωμής θα λογίζεται ως ληφθείσα την επόμενη εργάσιμη ημέρα. Ο 
πάροχος υπηρεσιών πληρωμών μπορεί να ορίσει ένα χρονικό σημείο προς το τέλος 
της εργάσιμης ημέρας, πέραν του οποίου κάθε λαμβανόμενη εντολή πληρωμής θα 
λογίζεται ληφθείσα την επόμενη εργάσιμη ημέρα.

Εάν ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών που κίνησε εντολή πληρωμής και ο 
οικείος πάροχος υπηρεσιών πληρωμών συμφωνήσουν ότι η εκτέλεση της εντολής 
πληρωμής αρχίζει σε συγκεκριμένη ημέρα ή στο τέλος συγκεκριμένης περιόδου ή 
την ημέρα που ο πληρωτής θα έχει θέσει χρηματικά ποσά στη διάθεση του οικείου 
παρόχου υπηρεσιών πληρωμών, ο συμφωνηθείς χρόνος θεωρείται ως χρόνος λήψης 
της εντολής. Εάν συμφωνήθηκε ημέρα μη εργάσιμη για τον πάροχο υπηρεσιών 
πληρωμών, η εντολή πληρωμής θα λογίζεται ως ληφθείσα την επόμενη εργάσιμη 
ημέρα.

Το άρθρο αυτό διαφοροποιείται πλήρως από το σχετικό στην πρόταση της 
Οδηγίας. Εκτός από τους τρείς όρους που προβλέπονται στην πρόταση, προβλέπεται 
επίσης υποχρέωση ενημέρωσης του χρήστη από τον πάροχο για την αποδοχή της

186 Στην πρόταση Οδηγίας (άρθρο 54)προβλέπονται δύο ακόμα όροι που πρέπει να πληρούνται. 
Πρόκειται για α)εξακρίβωση της γνησιότητας της εντολής πληρωμής, και ενδεχόμενο έλεγχο 
διαθεσιμότητας των σχετικών χρηματικών ποσών από τον πάροχο και β)· αποδοχή από τον πάροχο της 
υποχρέωσης να εκτελέσει την εντελλόμενη πράξη πληρωμής.
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εντολής εκτέλεσης σε περίπτωση πράξεων πληρωμής που πραγματοποιούνται 
ηλεκτρονικά κάτι που αποκλείστηκε από το τελικό κείμενο της Οδηγίας.

(Γ.2.) Ανάκληση εντολής πληρωμής (Άρθρο 66)

Λόγω της ταχύτητας με την οποία τα σύγχρονα, πλήρως αυτοματοποιημένα, 
συστήματα διεκπεραιώνουν τις πράξεις πληρωμής, ύστερα από ένα ορισμένο χρονικό 
σημείο οι εντολές πληρωμής είναι αδύνατο να ανακληθούν χωρίς υψηλό κόστος 
ανθρώπινης παρέμβασης. Για τον λόγο αυτό, είναι αναγκαίος ο καθορισμός σαφούς 
προθεσμίας ανάκλησης. Ωστόσο, αναλόγως του είδους της υπηρεσίας πληρωμών και 
της εντολής πληρωμής, το χρονικό σημείο μπορεί να είναι διαφορετικό κατόπιν 
συμφωνίας των μερών187.

Σύμφωνα με το γενικό κανόνα που δίνεται στο άρθρο 66§1, η εντολή 
πληρωμής καθίσταται ανέκκλητη μόλις ληφθεί από τον πάροχο υπηρεσιών 
πληρωμών του πληρωτή. Ωστόσο η ίδια διάταξη συνεχίζει, προβλέποντας ορισμένες 
παρεκκλίσεις από το γενικό αυτό κανόνα. Πιο συγκεκριμένα:

(α) Εάν η εντολή πληρωμής κινείται από το δικαιούχο ή μέσω αυτού, 
καθίσταται ανέκκλητη για τον πληρωτή μόλις ο πληρωτής διαβιβάσει στο δικαιούχο 
την εντολή πληρωμής ή την εξουσιοδότηση για την πράξη πληρωμής188.

(β) Χωρίς επηρεασμό των δικαιωμάτων επιστροφής, στην περίπτωση άμεσης 
χρέωσης ο πληρωτής μπορεί να ανακαλέσει την εντολή πληρωμής το αργότερο έως 
το τέλος της εργάσιμης ημέρας που προηγείται της ημέρας που συμφωνήθηκε για τη 
χρέωση των χρηματικών ποσών189.

(γ) Ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών μπορεί να ανακαλέσει εντολή πληρωμής 
το αργότερο έως το τέλος της εργάσιμης ημέρας που προηγείται της συμφωνηθείσας 
ημέρας στην περίπτωση που αυτός κίνησε την εντολή πληρωμής.190

(δ) Όταν παρέλθουν όλα τα παραπάνω χρονικά όρια, η εντολή πληρωμής 
μπορεί να ανακληθεί μόνο με συμφωνία μεταξύ του χρήστη των υπηρεσιών 
πληρωμών και του οικείου παρόχου υπηρεσιών πληρωμών, νοουμένου ότι, στην 
περίπτωση των περιπτώσεων (α) και (β), απαιτείται επιπρόσθετα η συμφωνία του 
δικαιούχου. Παρά την αρχή της μη επιβολής χρέωσης για υποχρεώσεις από μέρους

187 Αιτιολογική σκέψη (38) της Οδηγίας.
188 Άρθρο 66§2 της Οδηγίας .
189 Άρθρο 66§3 της Οδηγίας
190 Άρθρο 66 §4 της Οδηγίας



του παρόχου των υπηρεσιών πληρωμών του άρθρου 52 της Οδηγίας, στη σύμβαση- 
πλαίσιο μπορεί να συμφωνείται χρέωση για αυτή την ανάκληση191 192 193.

Όλες οι προβλέψεις του άρθρου 66 εφαρμόζονται με την επιφύλαξη αντίθετης 
συμφωνίας ανάμεσα σε πάροχο υπηρεσιών πληρωμών και χρήστη υπηρεσιών 
πληρωμών που δεν είναι καταναλωτής ή πολύ μικρή επιχείρηση19 .

Το αντίστοιχο άρθρο για την ανάκληση στην πρόταση Οδηγίας ήταν σαφώς 
πιο περιοριστικό καθώς άφηνε στενά περιθώρια ανάκλησης των εντολών 
πληρωμής194. Μετά το χρόνο αποδοχής της είτε από τον πάροχο των υπηρεσιών 
πληρωμών του πληρωτή, για πληρωμές που έχουν ενεργοποιηθεί από τον πληρωτή, 
είτε από τον πάροχο των υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου, για πληρωμές που 
έχουν ενεργοποιηθεί από το δικαιούχο δεν ήταν δυνατή η ανάκληση ενώ υπήρχε 
στενό περιθώριο ανάκλησης195 για εντολές πληρωμής που έπρεπε να εκτελεστούν σε 
καθορισμένη μελλοντική ημερομηνία. Πέραν αυτών καμία άλλη δυνατότητα δεν 
προβλέπονταν.

(Γ.3.) Άρνηση εκτέλεσης εντολής πληρωμής (Άρθρο 65)

Προβλέπεται στο άρθρο 65 της Οδηγίας ότι εφόσον πληρούνται όλοι οι όροι 
που προβλέπονται στη σύμβαση-πλαίσιο, ο οικείος πάροχος υπηρεσιών πληρωμών 
υποχρεούται να εκτελέσει εντολή πληρωμής για την οποία εξουσιοδοτήθηκε, 
ανεξαρτήτως αν η εντολή πληρωμής κινήθηκε από πληρωτή ή από δικαιούχο ή μέσω 
αυτού, εκτός αν η εκτέλεσή της απαγορεύεται από άλλες πρόνοιες του εθνικού ή 
κοινοτικού δικαίου196.

Στην περίπτωση που ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών αρνηθεί να εκτελέσει 
εντολή πληρωμής, υποχρεούται να γνωστοποιήσει στο χρήστη υπηρεσιών πληρωμών 
την άρνηση. Ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών υποχρεούται να γνωστοποιήσει τους 
λόγους της άρνησης και τη διαδικασία επανόρθωσης των τυχόν λαθών που οδήγησαν

191Ωστόσο σε αυτή την περίπτωση Η χρέωση πρέπει να  είναι εύλογη και να  αναλογεί στο πραγματικό 
κόστος που συνεπάγεται η ανάκληση για τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών.
192 Σύμφωνα με τη δυνατότητα που παρέχει το άρθρο 51§1σε συνδυασμό με το άρθρο 51 §3 της 
Οδηγίας
193 Άρθρο 56 της πρότασης Οδηγίας.
194 Η άποψη αυτή της Επιτροπής διατυπώνεται και σε Ανακοίνωση της (COM(2003) 718 τελικό , 
σελ.49), οπού: «Η θέσπιση εναρμονισμένων κανόνων ανάκλησης θα μπορούσε να βελτιώσει την 
αποτελεσματικότητα των σημερινών και των μελλοντικών συστημάτων πληρωμών, ιδίως εάν οδηγεί 
σε κατάλληλη επίσπευση του χρόνου οριστικοποίησης της πληρωμής.»
195 Το ανέκκλητο άρχιζε να ισχύει εντός των τριών εργάσιμων ημερών που προηγούνταν του χρόνου 
αποδοχής της εντολής.(άρθρο 56§2 της πρότασης)
196 Άρθρο 65 §2 της Οδηγίας
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στην άρνηση, εκτός αν αυτό απαγορεύεται από άλλες πρόνοιες του εθνικού ή 
κοινοτικού δικαίου197.

Ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών παρέχει ή καθιστά διαθέσιμη κατά το 
συμφωνηθέντα τρόπο τη γνωστοποίηση, μόλις καταστεί εφικτό, και εντός των 
προθεσμιών για τις πράξεις πληρωμής προς λογαριασμό πληρωτών198. Παρά , την 
αρχή της μη επιβολής χρέωσης για υποχρεώσεις από μέρους του παρόχου των 
υπηρεσιών πληρωμών στη σύμβαση-πλαίσιο μπορεί να συμφωνείται χρέωση για τη 
γνωστοποίηση αυτή, εάν η άρνηση είναι αντικειμενικώς αιτιολογημένη.

Σε ο τι αφορά στις πράξεις πληρωμής προς λογαριασμό πληρωμών και τη μη 
εκτέλεση ή την εσφαλμένη εκτέλεση, εντολή πληρωμής της οποίας η εκτέλεση 
απορρίφθηκε θεωρείται ως μη ληφθείσα199.

Η διαφοροποίηση του άρθρου σε σχέση με την πρόταση Οδηγίας έγκειται στο 
θέμα του χρόνου γνωστοποίησης της άρνησης εκτέλεσης. Η προθεσμία των τριών 
εργάσιμων ημερών που δίνει η πρόταση Οδηγίας200 συμπίπτει με την προθεσμία της 
Οδηγίας μόνο έως το 2012. Έπειτα η Οδηγία περιορίζει το χρόνο μέχρι τη λήξη της 
επόμενης εργάσιμης ημέρας από το χρόνο λήψης της εντολής.

(Γ.4.) Μεταφορά πλήρους ποσού (Άρθρο 67)

Το άρθρο 67 της Οδηγίας αναφέρεται στη μεταβίβαση και λήψη των 
χρηματικών ποσών. Σύμφωνα με αυτό, καταρχήν201 ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών 
του πληρωτή, ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου και οι τυχόν 
ενδιάμεσοι των παροχών υπηρεσιών πληρωμών υποχρεούνται να μεταφέρουν το 
πλήρες ποσό της πράξης πληρωμής και να μην αφαιρούν επιβαρύνσεις από το 
μεταφερόμενο ποσό. Νοείται ότι εάν χρειαστεί να αφαιρεθούν επιβαρύνσεις από το 
μεταφερόμενο ποσό, τότε:

(α) ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμής του πληρωτή υποχρεούται να μεριμνά 
ώστε ο δικαιούχος να λαμβάνει το πλήρες ποσό πράξης πληρωμής που κινείται από 
τον πληρωτή,

(β) ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου υποχρεούται να μεριμνά 
ώστε ο δικαιούχος να λαμβάνει το πλήρες ποσό πράξης πληρωμής που κινείται από 
το δικαιούχο ή μέσω αυτού.

197 Άρθρο 65 §1 της Οδηγίας. Βλέπε καν αιτιολογική σκέψη (37) της Οδηγίας.
198 Όπως αυτές ορίζονται στο άρθρο 69 της Οδηγίας.
199 Άρθρο 65 §3 της Οδηγίας
200 Άρθρο 55 §1 της πρότασης Οδηγίας.
201 Σύμφωνα με το άρθρο 67§1 σε συνδυασμό με το άρθρο 67§3 της Οδηγίας
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Ωστόσο, στην παραπάνω πρόβλεψη υπάρχει η επιφύλαξη της παραγράφου 2 
του άρθρου 67 σύμφωνα με την οποία ο δικαιούχος και ο οικείος πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών μπορούν να συμφωνούν ότι ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών αφαιρεί 
επιβαρύνσεις από το μεταβιβαζόμενο ποσό πριν αυτό τεθεί στη διάθεση του 
δικαιούχου, νοούμενου ότι το πλήρες ποσό της πράξης πληρωμής και οι επιβαρύνσεις 
εμφαίνονται χωριστά κατά την πληροφόρηση του δικαιούχου για τις επιμέρους 
πράξεις.

Η πίστωση στο λογαριασμό του δικαιούχου ολόκληρου του ποσού που 
μεταφέρει ο πληρωτής έχει ως αποτέλεσμα την απολύτως ολοκληρωμένη και 
αυτοματοποιημένη επεξεργασία των πληρωμών, καθώς και για την ασφάλεια δικαίου 
περί την εκπλήρωση οποιασδήποτε υποχρέωσης μεταξύ χρηστών υπηρεσιών 
πληρωμών 202 203.

Εκτός από τα παραπάνω, η πρόταση Οδηγίας προέβλεπε καλόπιστη εκτίμηση 
των κρατήσεων για την πράξη πληρωμής στις περιπτώσεις που η πράξη πληρωμής 
πραγματοποιούνταν εν όλω ή εν μέρει σε νόμισμα άλλο από το νόμισμα κράτους 
μέλους ή ο πάροχος των υπηρεσιών πληρωμών δεν είναι εγκατεστημένος στην 
Κοινότητα. Η διάκριση αυτή όμως δεν υιοθετήθηκε στο τελικό κείμενο της Οδηγίας.

Δ. Προθεσμία εκτέλεσης και ημερομηνία αξίας

(Δ. 1.) Υποχρέωση του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή (Άρθρο69§ 1)

Είναι πολύ σημαντικό μετά τη λήψη της εντολής από τον πληρωτή, όπως 
αυτή οριοθετήθηκε χρονικά στο άρθρο 64 της Οδηγίας, το ποσό της πράξης 
πληρωμής να είναι διαθέσιμο στο δικαιούχο το συντομότερο δυνατόν. Στοχεύοντας 
σε αυτό, το άρθρο 69 της Οδηγίας οριοθετεί την υποχρέωση του παρόχου υπηρεσιών 
πληρωμών του πληρωτή προς αυτήν την κατεύθυνση.

Πιο συγκεκριμένα, ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή 
υποχρεούται να μεριμνά ώστε ο λογαριασμός του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών του 
δικαιούχου να πιστώνεται με το ποσό της πράξης πληρωμής το αργότερο στο τέλος 
της επόμενης εργάσιμης ημέρας μετά το χρόνο λήψης της εντολής. Έως την 1η 
Ιανουάριου 2012, ο πληρωτής και ο οικείος πάροχος υπηρεσιών πληρωμών μπορούν 
να συμφωνούν διαφορετική προθεσμία που δεν μπορεί να υπερβαίνει τις τρεις

202 Βλέπε αιτιολογική σκέψη (40) της Οδηγίας.
203 Εκ παραδρομής το ελληνικό κείμενο της Οδηγίας 2007/64/ΕΚ στο άρθρο 69 χρησιμοποιεί τον όρο
«πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου» αντί του όρου «πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του 
πληρωτή». Βλέπε αγγλόγλωσσο κείμενο της Οδηγίας όπου : «Member States shall require the payer's 
payment service provider to ensure that....... »
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εργάσιμες ημέρες204 205 206. Οι προθεσμίες αυτές μπορούν να παρατείνονται κατά μία 
επιπλέον εργάσιμη ημέρα για τις πράξεις πληρωμής για τις οποίες η σχετική εντολή 
δόθηκε σε έντυπη μορφή20 .

Η αιτιολογική βάση της παραπάνω ρύθμισης είναι η βελτίωση της 
αποτελεσματικότητας των πληρωμών στην Κοινότητα αναφορικά με τις εντολές 
πληρωμής τις οποίες πραγματοποιεί ο πληρωτής και που εκφράζονται σε ευρώ ή στο 
εθνικό νόμισμα κράτους μέλους εκτός της ζώνης ευρώ207, Για όλες τις άλλες 
πληρωμές, όπως οι πληρωμές που πραγματοποιούνται εκ μέρους ή μέσω του 
δικαιούχου208, εφόσον δεν υπάρχει ρητή συμφωνία μεταξύ του παρόχου υπηρεσιών 
πληρωμών και του πληρωτή που προβλέπει παράταση του χρόνου εκτέλεσης, θα 
πρέπει να ισχύει η ίδια προθεσμία της μιας ημέρας.

(Δ.2.) Υποχρέωση του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου (Άρθρο69§3)

Στην περίπτωση που η εντολή πληρωμής κινήθηκε από το δικαιούχο ή μέσω 
του δικαιούχου, ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου υποχρεούται να 
μεριμνά ώστε η εντολή πληρωμής να διαβιβάζεται στον πάροχο υπηρεσιών 
πληρωμών του πληρωτή εντός της προθεσμίας που συμφωνήθηκε μεταξύ του 
δικαιούχου και του οικείου παρόχου υπηρεσιών πληρωμών και επί άμεσης χρέωσης 
ειδικότερα, να καθίσταται δυνατός ο διακανονισμός κατά τη συμφωνηθείσα 
ημερομηνία. Η πρόβλεψη αυτή δεν υπήρχε στην πρόταση Οδηγίας.

Σύμφωνα με την αιτιολογική σκέψη (43), λαμβάνοντας υπόψη ότι οι εθνικές 
υποδομές πληρωμών είναι συχνά ιδιαίτερα αποτελεσματικές θα πρέπει να παρέχεται 
στα κράτη μέλη η δυνατότητα να διατηρήσουν ή να θεσπίσουν κανόνες που 
προβλέπουν χρόνο εκτέλεσης συντομότερο209 της μιας εργάσιμης ημέρας ώστε να 
αποφευχθεί τυχόν επιδείνωση των σημερινών συνθηκών παροχής υπηρεσιών.

204 Η ίδια ακριβώς πρόβλεψη υπάρχει και στο σχετικό άρθρο της πρότασης Οδηγίας (άρθρο 60) χωρίς 
ωστόσο να προβλέπεται η παράταση της μιας ημέρας για πράξεις σε έντυπη μορφή.
205 Έτσι καθίσταται δυνατή η αδιάκοπη παροχή υπηρεσιών πληρωμών για τους καταναλωτές που είναι 
συνηθισμένοι μόνο στα έντυπα έγγραφα
206 Όπως απαντάται στην αιτιολογική σκέψη (43) της Οδηγίας.
207 Όπως οι μεταφορές πίστωσης και τα εμβάσματα.
208 Μεταξύ άλλων άμεσες χρεώσεις και πληρωμές με κάρτα
209 Πρόβλεψη που υπάρχει στο άρθρο 72 της Οδηγίας.
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(Δ.3.) Ημερομηνία αξίας (Άρθρα 69,73)

Ως ημερομηνία αξίας (value date) ορίζεται στο άρθρο 4 στοιχ.17 της Οδηγίας 
«το χρονικό σημείο αναφοράς που χρησιμοποιεί ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών για 
τον υπολογισμό των τόκων επί των χρηματικών ποσών που χρεώνεται ή πιστώνεται 
λογαριασμός πληρωμών».

Οι τράπεζες εφαρμόζουν γενικά ημερομηνίες αξίας σε ένα ευρύ φάσμα 
πληρωμών (μεταφορές πίστωσης, αναλήψεις μετρητών κ.λπ.) και χρεώνουν ή 
πιστώνουν ανάλογα το σχετικό λογαριασμό. Η ημερομηνία αξίας προσδιορίζει την 
ημερομηνία αναφοράς για τον υπολογισμό των τόκων και, έμμεσα, τη χρονική 
στιγμή της πραγματικής διαθεσιμότητας των ποσών. Η Οδηγία ορίζει την 
ημερομηνία αξίας που θα πρέπει να εφαρμόζουν ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών 
τόσο του δικαιούχου, όσο και του πληρωτή 10.

Η ημερομηνία αξίας που εφαρμόζει ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών για την 
πίστωση του λογαριασμού πληρωμών του δικαιούχου δεν επιτρέπεται να είναι 
μεταγενέστερη της εργάσιμης ημέρας κατά την οποία πιστώνεται ο λογαριασμός του 
παρόχου υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου με το ποσό της πράξης πληρωμής210 211. 
Το ποσό της πράξης πληρωμής τίθεται στη διάθεση του δικαιούχου αμέσως μόλις ο 
λογαριασμός του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου πιστωθεί με το 
ποσό της πράξης πληρωμής212.

Η ημερομηνία αξίας που εφαρμόζει ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών για τη 
χρέωση του λογαριασμού πληρωμών του πληρωτή δεν επιτρέπεται να είναι 
προγενέστερη του χρονικού σημείου κατά το οποίο γίνεται η χρέωση του εν λόγω 
λογαριασμού με το ποσό της πράξης πληρωμής213.

(Δ.4.) Υποχρέωση του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου όταν ο 
δικαιούχος δεν έχει λογαριασμό πληρωμών (Άρθρο 70)

Από το άρθρο 70 της Οδηγίας προκύπτει ότι ο δικαιούχος δεν είναι 
υποχρεωτικό να τηρεί λογαριασμό πληρωμών στον πάροχο των υπηρεσιών

210 Ο τραπεζικός κλάδος θεωρεί ότι οι ημερομηνίες αξίας είναι ένα στοιχείο της σχέσης μεταξύ 
τράπεζας και πελάτη που πρέπει να εξακολουθήσει να διέπεται από τη συμβατική ελευθερία ή να  
εμπίπτει στο πεδίο της αυτορρύθμισης. Ωστόσο, στο νέο νομοθετικό πλαίσιο για τις πληρωμές, το 
αίτημα του κλάδου για αυτορρύθμιση ή συμβατική ελευθερία όσον αφορά τις ημερομηνίες αξίας 
πρέπει να εκτιμηθεί με τρόπο που να εξασφαλίζει την αποτελεσματικότητα των πληρωμών στην 
εσωτερική αγορά.(βλέπε Ανακοίνωση της Επιτροπής COM(2003) 718 τελικό, παράρτημα 4)
211 Δεν υπάρχει διαφοροποίηση από τις προθεσμίες που έθετε η πρόταση Οδηγίας.
212 Άρθρο 69§2 σε συνδυασμό με το άρθρο 73§1
213 Άρθρο 73 §2
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πληρωμών. Η μη τήρηση λογαριασμού δεν του δημιουργεί πρόβλημα στη 
συνδιαλλαγή του με τον πληρωτή καθώς όσα αναφέρθηκαν παραπάνω για τις 
υποχρεώσεις των παροχών των υπηρεσιών πληρωμών και για τις ημερομηνίες αξίας 
ισχύουν και στην περίπτωση αυτή.

Πιο συγκεκριμένα, στην περίπτωση μη τήρησης λογαριασμού από το 
δικαιούχο στον πάροχο των υπηρεσιών πληρωμών, τα χρηματικά ποσά τίθενται στη 
διάθεση του. δικαιούχου από τον πάροχο των υπηρεσιών πληρωμών, ο οποίος τα 
παραλαμβάνει για λογαριασμό του δικαιούχου, εντός της προθεσμίας που 
προαναφέρθηκε. Το ίδιο ακριβώς προβλεπόταν και στην πρόταση Οδηγίας.

(Δ.5) Κατάθεση μετρητών σε λογαριασμό πληρωμών (Άρθρο 71)

Το άρθρο 71 αναφέρεται στην κατάθεση μετρητών σε λογαριασμό πληρωμών 
τηρούμενο από τον οικείο πάροχο υπηρεσιών πληρωμών στο νόμισμα του εν λόγω 
λογαριασμού πληρωμών. Το άρθρο αυτό κάνει ρητά μία διάκριση ανάμεσα σε 
καταναλωτές και μη. Ειδικότερα, προβλέπει ότι όταν η κατάθεση γίνεται από 
καταναλωτή ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών καθιστά το χρηματικό ποσό διαθέσιμο 
και με ημερομηνία αξίας αμέσως μετά το χρονικό σημείο παραλαβής. Αν ο χρήστης 
υπηρεσιών πληρωμών δεν είναι καταναλωτής, το ποσό καθίσταται διαθέσιμο με 
ημερομηνία αξίας το αργότερο την επόμενη εργάσιμη ημέρα μετά την παραλαβή του.

Στην πρόταση Οδηγίας αυτή η διάκριση δεν υπήρχε και η προθεσμία 
πίστωσης του λογαριασμού ήταν σε κάθε περίπτωση η επόμενη εργάσιμη ημέρα μετά 
τη λήψη του σχετικού χρηματικού ποσού από τον πάροχο των υπηρεσιών πληρωμών.

(Δ.6.) Αντίθετη συμφωνία (Άρθρο 68)

Καταρχήν οι διατάξεις της Οδηγίας οι σχετικές με την προθεσμία εκτέλεσης 
και την ημερομηνία αξίας, εφαρμόζονται σύμφωνα με το άρθρο 68 σε τρεις 
κατηγορίες πράξεων214. Πρόκειται για :

α) πράξεις πληρωμής σε ευρώ·

β) μη διασυνοριακές πράξεις πληρωμής στο νόμισμα του κράτους μέλους που δεν 
έχει υιοθετήσει το ευρώ και

214 Στην πρόταση Οδηγίας το πεδίο εφαρμογής ήταν τελείως διαφορετικό. Κάλυπτε πιο γενικά τις 
περιπτώσεις που οι πάροχοι των υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή και του δικαιούχου είναι 
αμφότεροι εγκατεστημένοι στην Κοινότητα(όπως στην Οδηγία γίνεται στο άρθρο 2) χωρίς αν 
εξειδικεύει περεταίρω.(άρθρο 59 της πρότασης)
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γ) πράξεις πληρωμών που απαιτούν μόνο μία μετατροπή μεταξύ του ευρώ και του 
επίσημου νομίσματος κράτους μέλους που δεν έχει υιοθετήσει το ευρώ, εφόσον η 
απαιτούμενη μετατροπή πραγματοποιείται στο κράτος μέλος που δεν έχει υιοθετήσει 
το ευρώ και, στην περίπτωση διασυνοριακών πράξεων πληρωμών, η διασυνοριακή 
μεταφορά διενεργείται σε ευρώ.

Για πράξεις που δεν εμπίπτουν σε αυτές τις κατηγορίες επαφίεται στη 
διακριτική ευχέρεια των μερών εάν θα εφαρμοστούν ή όχι. Η τυχόν αντίθετη 
συμφωνία των μερών είναι λοιπόν δυνατή σχετικά με τις διατάξεις του τμήματος 
αυτού της Οδηγίας. Εξαίρεση αποτελεί το άρθρο 73 για την ημερομηνία αξίας και τη 
διαθεσιμότητα των χρηματικών ποσών η εφαρμογή του οποίου είναι ύποχρεωτική215.

Ένας δεύτερος περιορισμός δίνεται από την Οδηγία και στην περίπτωση της 
αντίθετης συμφωνίας σε ο τι αφορά στο χρόνο πίστωσης του λογαριασμού τόσο του 
πληρωτή όσο και του παρόχου για ενδοκοινοτικές πράξεις πληρωμής. Στην 
περίπτωση αυτή είναι δυνατόν να οριστεί διαφορετική προθεσμία από την 
προβλεπόμενη στο άρθρο 69, η οποία όμως δε μπορεί να υπερβαίνει τις κατ’ ανώτατο 
τέσσερεις εργάσιμες ημέρες από το χρόνο λήψης της εντολής πληρωμής.

Ε. Ευθύνη νια ιιυ εκτέλεση ύ εσωαλαένη εκτέλεση

(Ε.1.) Ευθύνη για εντολή πληρωμής που κινείται από τον πληρωτή (Άρθρο 75)

Η ομαλή και αποτελεσματική λειτουργία του συστήματος πληρωμών 
εξαρτάται από την εμπιστοσύνη του χρήστη ότι ο πάροχος θα εκτελέσει την πράξη 
πληρωμής ορθά και εντός του συμφωνηθέντος χρόνου. Ο πάροχος είναι αυτός που 
εκτιμά τους κινδύνους και επιλέγει συνήθως τους φορείς που μεσολαβούν στην 
εκτέλεση της συναλλαγής πληρωμής. Είναι απολύτως δικαιολογημένο λοιπόν, εκτός 
από μη συνήθεις και απρόβλεπτες περιστάσεις, να θεωρείται ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών αντικειμενικά υπεύθυνος για την εκτέλεση της πράξης πληρωμής την 
οποία έχει αποδεχθεί από το χρήστη.

Αν, κατόπιν εντολής πληρωμής που κινείται από τον πληρωτή, ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου δεν έλαβε το ποσό της πράξης πληρωμής ή 
μέρος αυτού σύμφωνα με το άρθρο 69§1, ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του 
πληρωτή επιστρέφει αμελλητί στον πληρωτή το ποσό της πράξης πληρωμής που δεν 
εκτελέστηκε ή εκτελέστηκε εσφαλμένα και, ανάλογα με την περίπτωση, επαναφέρει 
τον χρεωθέντα λογαριασμό πληρωμών στην κατάσταση που θα βρισκόταν εάν δεν 
είχε πραγματοποιηθεί η χρέωση.

215 Άρθρο 68§2 της Οδηγίας.
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Στην περίπτωση αυτή, η ευθύνη του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών του 
πληρωτή τεκμαίρεται από τη μη εκτέλεση ή εσφαλμένη εκτέλεση της πράξης 
πληρωμής. Ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή βαρύνεται με την 
απόδειξη στον πληρωτή και, ανάλογα με την περίπτωση, στον πάροχο υπηρεσιών 
πληρωμών του δικαιούχου216 ότι ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου 
έλαβε το ποσό της πράξης πληρωμής217 218 219.

Ανεξαρτήτως ευθύνης κατά το παρόν άρθρο, σε περίπτωση μη εκτέλεσης ή 
εσφαλμένης εκτέλεσης πράξης πληρωμής, όταν η εντολή πληρωμής κινείται από τον 
πληρωτή, ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή προσπαθεί αμέσως μόλις 
του ζητηθεί, να ανιχνεύσει την πράξη πληρωμής που δεν εκτελέστηκε ή εκτελέστηκε 
εσφαλμένα. Ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών ειδοποιεί τον πληρωτή σχετικά.

Όλες οι παραπάνω προβλέψεις εισήχθησαν στο τελικό κείμενο της Οδηγίας 
χωρίς να υπάρχουν στο κείμενο της πρότασης Οδηγίας.

(Ε.2.) Ευθύνη για εντολή πληρωμής που κινείται από το δικαιούχο ή μέσω αυτού 
(Άρθρο 75)

Αν, κατόπιν εντολής πληρωμής που κινείται από το δικαιούχο ή μέσω αυτού, 
η εντολή πληρωμής δεν διαβιβάστηκε ορθά σύμφωνα με τις διατάξεις για τις 
υποχρεώσεις του παρόχου του δικαιούχου, ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του

<ί ι  ο  0 1 0

δικαιούχου αναδιαβιβάζει αμέσως την εν λόγω εντολή.

Η ευθύνη του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου τεκμαίρεται 
από τη μη εκτέλεση ή εσφαλμένη εκτέλεση της πράξης πληρωμής. Ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου βαρύνεται με την απόδειξη στο δικαιούχο και, 
ανάλογα με την περίπτωση, στον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή, ότι η 
εντολή πληρωμής διαβιβάστηκε ορθά. Ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του 
δικαιούχου είναι, υπεύθυνος έναντι του δικαιούχου για τη διεκπεραίωση της εντολής 
πληρωμής σύμφωνα με τις υποχρεώσεις που υπέχει και μεριμνά ώστε το ποσό της 
πράξης πληρωμής να είναι στη διάθεση του δικαιούχου αμέσως μόλις το πόσο αυτό 
πιστωθεί στο λογαριασμό του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου.

216 Εκ παραδρομής το ελληνικό κείμενο της Οδηγίας 2007/64/ΕΚ στο άρθρο 75§1, υποπαράγραφος 1, 
χρησιμοποιεί τον όρο «πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή» αντί του όρου «πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου». Βλέπε αγγλόγλωσσο κείμενο της Οδηγίας όπου : « unless he 
can prove to... and, where relevant, to the payee's payment service provider that.... »
217 Άρθρο 75 §1 υποπαράγραφοι 1 και 3 της Οδηγίας
218Εκ παραδρομής το ελληνικό κείμενο της Οδηγίας 2007/64/ΕΚ στο άρθρο 75§2, υποπαράγραφος 1, 
χρησιμοποιεί τον όρο «πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή» αντί του όρου «πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου». Βλέπε αγγλόγλωσσο κείμενο της Οδηγίας όπου : « Where the 
payee's payment service provider is liable under this subparagraph, he shall immediately .... »
219 Νοείται ότι το άρθρο 69 της Οδηγίας για τις πράξεις πληρωμής προς λογαριασμό πληρωμών, 
εφαρμόζεται και κατόπιν αναδιαβίβασης της εντολής πληρωμής.
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Αν, κατόπιν ορθής διαβίβασης της εντολής πληρωμής,ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών του δικαιούχου δεν έλαβε το ποσό της πράξης πληρωμής, την ευθύνη 
φέρει ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή ο οποίος , ανάλογα με την 
περίπτωση, επιστρέφει αμελλητί στον πληρωτή το ποσό της πράξης πληρωμής που 
δεν εκτελέστηκε ή εκτελέστηκε εσφαλμένα και επαναφέρει το χρεωθέντα 
λογαριασμό πληρωμών στην κατάσταση που θα βρισκόταν εάν δεν είχε 
πραγματοποιηθεί η εσφαλμένη πράξη πληρωμής.

Σε κάθε περίπτωση πάντως, ανεξαρτήτως ευθύνης, ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών του δικαιούχου προσπαθεί αμέσως μόλις του ζητηθεί να ανιχνεύσει την 
πράξη πληρωμής που δεν εκτελέστηκε ή εκτελέστηκε εσφαλμένα. Ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών ειδοποιεί το δικαιούχο σχετικά.

Όλες οι παραπάνω προβλέψεις εισήχθησαν στο τελικό κείμενο της Οδηγίας 
χωρίς να υπάρχουν στο κείμενο της πρότασης Οδηγίας.

(Ε.3.) Έκταση ευθύνης (Άρθρο 75)

Σύμφωνα με την τελευταία παράγραφο του άρθρου 75, ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών που φέρει ευθύνη, τόσο στην περίπτωση που η εντολή πληρωμής 
κινήθηκε από τον πληρωτή όσο και στην περίπτωση που κινήθηκε από το δικαιούχο 
ή μέσω αυτού, ανορθώνει επιπρόσθετα τη ζημία του οικείου χρήστη υπηρεσιών 
πληρωμών από χρεώσεις και τόκους που επιβαρύνουν αυτόν ως συνέπεια της μη 
εκτέλεσης ή της εσφαλμένης εκτέλεσης της πράξης πληρωμής. Τα ίδια ακριβώς 
προβλέπονταν και στην πρόταση της Οδηγίας.

(Ε.4.) Αντίθετη συμφωνία

Όλες οι παραπάνω διατάξεις του άρθρου 75 της Οδηγίας για τη μη εκτέλεση 
ή την εσφαλμένη εκτέλεση εφαρμόζονται με την επιφύλαξη αντίθετης συμφωνίας 
ανάμεσα σε πάροχο υπηρεσιών πληρωμών και χρήστη υπηρεσιών πληρωμών που δεν 
είναι καταναλωτής ή πολύ μικρή επιχείρηση220

220 Σύμφωνα με τη δυνατότητα που παρέχει το άρθρο 51 § Ισε συνδυασμό με το άρθρο 51 §3 της 
Οδηγίας.
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(Ε.5.) Αποκλειστικό μέσο ταυτοποίησης (Άρθρο 74)

Σύμφωνα με τον ορισμό που δίνεται στο άρθρο 4 παράγραφος 21, 
αποκλειστικό μέσο ταυτοποίησης (unique identifier) είναι «ο συνδυασμός γραμμάτων, 
αριθμών ή συμβόλων που ορίζει στο χρήστη υπηρεσιών πληρωμών ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών και τον οποίο πρέπει να διαβιβάσει ο χρήστης υπηρεσιών 
πληρωμών για τη βέβαιη ταυτοποίηση του άλλου χρήστη υπηρεσιών πληρωμών ή/και 
του λογαριασμού πληρωμών του για μια πράξη πληρωμής». Πρόκειται δηλαδή για την 
«ταυτότητα» του χρήστη των υπηρεσιών πληρωμών στο πλαίσιο κάθε πράξης 
πληρωμής.

ΛΛ I
Το άρθρο 74 της Οδηγίας αφορά στην ευθύνη σχετικά με τα λανθασμένα 

αποκλειστικά μέσα ταυτοποίησης. Πιο συγκεκριμένα, εάν η πράξη πληρωμής 
εκτελεστεί σύμφωνα με το αποκλειστικό μέσο ταυτοποίησης, θεωρείται ότι 
εκτελέστηκε ορθά όσον αφορά τον δικαιούχο που αναγράφεται στο αποκλειστικό 
μέσο ταυτοποίησης. Στην περίπτωση που το αποκλειστικό μέσο ταυτοποίησης που 
παρέχει ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών είναι λανθασμένο, ο πάροχος των 
υπηρεσιών πληρωμών δεν φέρει ευθύνη δυνάμει του άρθρου 75 για τη μη εκτέλεση ή 
την εσφαλμένη εκτέλεση της πράξης πληρωμής.

Σε κάθε περίπτωση, ο πάροχος των υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή 
υποχρεούται να καταβάλλει εύλογες προσπάθειες για την ανάκτηση των χρηματικών 
ποσών τα οποία αφορά η πράξη πληρωμής. Είναι δυνατόν, εάν προβλέπεται στη 
σύμβαση-πλαίσιο, να συμφωνείται χρέωση για την ανάκτηση των ποσών221 222.

Τέλος, εάν ο χρήστης των υπηρεσιών πληρωμών προσκομίσει πρόσθετες 
πληροφορίες πέραν εκείνων που καθορίζονται στα σχετικά με τις απαιτήσεις 
πληροφόρησης άρθρα της Οδηγίας, ο πάροχος των υπηρεσιών πληρωμών ευθύνεται 
μόνο για την εκτέλεση πράξεων πληρωμής σύμφωνα με το παρασχεθέν από το 
χρήστη των υπηρεσιών πληρωμών αποκλειστικό μέσο ταυτοποίησης.

(Ε.6.) Δικαίωμα αναγωγής (Άρθρο 77)

Το άρθρο 77 της Οδηγίας πραγματεύεται την περίπτωση που η ευθύνη ενός 
παρόχου υπηρεσιών πληρωμών αποδίδεται σε άλλον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών 
ή σε μεσάζοντα. Στην περίπτωση αυτή, ο δεύτερος πάροχος υπηρεσιών πληρωμών ή 
μεσάζων οφείλει να αποζημιώσει τον πρώτο πάροχο υπηρεσιών πληρωμών για κάθε

221 Υπάρχει πλήρης ταύτιση με το αντίστοιχο άρθρο 66 στην πρόταση Οδηγίας.
222 Νοείται ότι η χρέωση πρέπει να  είναι εύλογη και να  αναλογεί στο πραγματικό κόστος που 
συνεπάγεται η ανάκτηση των χρηματικών ποσών για τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών.
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ζημία που υπέστη ή κάθε ποσό που κατέβαλε στο πλαίσιο των διατάξεων της 
Οδηγίας για τη μη εκτέλεση ή την εσφαλμένη εκτέλεση μιας πράξης πληρωμής.

Περαιτέρω οικονομική αποζημίωση δεν αποκλείεται αλλά δεν έχει τη βάση 
της στο μελετώμενο άρθρο της Οδηγίας. Για όση ζημία δεν καλύπτεται από αυτό, η 
χορήγηση περαιτέρω οικονομικής αποζημίωσης είναι δυνατόν να αποφασίζεται βάσει 
συμφωνιών μεταξύ των παροχών υπηρεσιών πληρωμών ή των μεσαζόντων και του 
δικαίου που εφαρμόζεται στη μεταξύ τους συμφωνία.

ΣΤ. Διατάξεις για τα μέσα πληρωμών μικρής αξίας

(ΣΤ.1.) Πεδίο εφαρμογής (Άρθρο 53)

Ως μέσο πληρωμών μικρής αξίας όπως αυτό οριοθετείται στο άρθρο 53 §1 της 
Οδηγίας νοείται κάθε μέσο πληρωμών περιλαμβανομένου του ηλεκτρονικού 
χρήματος, το οποίο εμπίπτει σε μία από τις ακόλουθες κατηγορίες:

(α) επιτρέπει αποκλειστικά επιμέρους πράξεις πληρωμής που δεν υπερβαίνουν τα 30 
ευρώ ·

(β) έχει όριο δαπανών 150 ευρώ ή

(γ) αποθηκεύει χρηματικά ποσά μέχρι 150 ευρώ

(ΣΤ.2.) Παρέκκλιση για τα μέσα πληρωμών μικρής αξίας και το ηλεκτρονικό χρήμα 
(Άρθρο 53)

Ήδη από τις αιτιολογικές σκέψεις της Οδηγίας προβλέπεται ότι τα μέσα 
πληρωμών μικρής αξίας θα πρέπει να είναι μια φθηνή και εύχρηστη εναλλακτική 
λύση στην περίπτωση αγαθών και υπηρεσιών με χαμηλή τιμή και δεν θα πρέπει να 
βαρύνονται με υπερβολικές απαιτήσεις223. Για το λόγο αυτό οι σχετικές απαιτήσεις 
πληροφόρησης περιορίζονται στις ουσιώδεις πληροφορίες. Διαφορετικοί κανόνες 
εφαρμόζονται και στην εκτέλεση των εν λόγω πληρωμών, λαμβανομένων υπόψη των 
τεχνικών δυνατοτήτων που μπορούν ευλόγως να αναμένονται από μέσα που 
χρησιμοποιούνται μόνον για πληρωμές μικρής αξίας. Παρά το απλούστερο 
καθεστώς, στους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών θα πρέπει να παρέχεται επαρκής

223 Αιτιολογική σκέψη (30) της Οδηγίας
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προστασία, ενόψει των κινδύνων που ενέχουν τα μέσα πληρωμών αυτά, ιδίως τα 
προπληρωμένα.

Για τα συγκεκριμένα μέσα πληρωμής υπάρχει ειδική πρόβλεψη στην Οδηγία 
με διατάξεις που διαφοροποιούνται224 από εκείνες που εφαρμόζονται για τα υπόλοιπα 
μέσα πληρωμών. Πιο συγκεκριμένα :

(α) Εάν το μέσο πληρωμής δεν επιτρέπει τη δέσμευσή του ή την αποτροπή 
περαιτέρω χρήσης του, μπορεί να συμφωνείται στη σύμβαση-πλαίσιο ότι δεν 
εφαρμόζονται οι διατάξεις :

i) για την υποχρέωση του χρήστη των υπηρεσιών πληρωμής για ειδοποίηση του 
οικείου του παρόχου σε περίπτωση απώλειας, κλοπής, υπεξαίρεσης και γενικά μη 
εγκεκριμένης χρήσης του μέσου

Ü) για την υποχρέωση του παρόχου των υπηρεσιών πληρωμής να διευκολύνει την 
παραπάνω ειδοποίηση και να αποτρέπει κάθε χρήση του μέσου που έπεται αυτής της 
ειδοποίησης.

iii) για την απουσία ευθύνης του πληρωτή για τις οικονομικές συνέπειες που 
απορρέουν από τη χρήση κλαπέντος, απολεσθέντος ή υπεξαιρεθέντος μέσου 
πληρωμών.

(β) Εάν το μέσο πληρωμής χρησιμοποιείται ανωνύμως ή ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών δεν είναι σε θέση, για άλλους λόγους που είναι εγγενείς στο 
μέσο πληρωμής, να αποδείξει ότι μια πράξη πληρωμής γίνεται βάσει εξουσιοδότησης 
του πληρωτή , μπορεί να συμφωνείται στη σύμβαση-πλαίσιο ότι δεν εφαρμόζονται οι 
διατάξεις :

i) για τα στοιχεία που τεκμηριώνουν τη γνησιότητα και την εκτέλεση των πράξεων 
πληρωμής

ü) για την ευθύνη του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών για μη εγκεκριμένες πράξεις 
πληρωμής

iii) για την ευθύνη του πληρωτή για μη εγκεκριμένη πράξη πληρωμών

(γ) Τέλος στη σύμβαση-πλαίσιο μπορεί να συμφωνείται ότι:

i) ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών δεν υποχρεούται να ενημερώσει τον χρήστη των 
υπηρεσιών πληρωμών για την άρνηση εκτέλεσης εντολής πληρωμής, εάν ο λόγος μη 
εκτέλεσης είναι πρόδηλος ·

224 Η διαφορετική ρύθμιση σχετικά με τα μέσα πληρωμών μικρής αξίας από τον κοινοτικό νομοθέτη, 
στα σημεία όπου υπάρχει, έχει επισημανθεί ήδη προηγουμένως κατά τη μελέτη των επιμέρους 
διατάξεων της Οδηγίας. Στο σημείο αυτό επιχειρείται μια συνοπτική συνολική παρουσίαση όλων των 
ήδη αναφερθέντων παρεκκλίσεων.
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ii) ο πληρωτής δεν μπορεί να ανακαλέσει την εντολή πληρωμής μετά τη διαβίβαση 
στο δικαιούχο της εντολής πληρωμής ή της εξουσιοδότησής του για την πράξη 
πληρωμής

iii) ισχύουν άλλες προθεσμίες εκτέλεσης για τις πράξεις πληρωμής προς λογαριασμό 
πληρωμών.

Ζ. Υποβολή καταγγελιών, εξωδικαστική επίλυση διαφορών

(Ζ.1) Υποβολή καταγγελιών (Άρθρο 80225)

Σύμφωνα με το άρθρο 80 της Οδηγίας, τα κράτη μέλη οφείλουν να μεριμνούν 
για την ύπαρξη αρμόδιων αρχών και διαδικασιών226 που επιτρέπουν στους χρήστες 
υπηρεσιών πληρωμών και στα άλλα ενδιαφερόμενα μέρη, περιλαμβανομένων των 
ενώσεων καταναλωτών, να υποβάλλουν καταγγελίες σχετικά με ισχυρισμούς περί 
παραβάσεων των εθνικών διατάξεων εφαρμογής της οδηγίας από παρόχους 
υπηρεσιών πληρωμών.

Ανάλογα με την περίπτωση, η αρμόδια αρχή ενημερώνει με την απάντησή της 
τον καταγγέλλοντα για τις προβλεπόμενες εξωδικαστικές διαδικασίες υποβολής 
καταγγελιών και προσφυγής. Ωστόσο διατηρείται και η δυνατότητα προσφυγής στα 
εθνικά δικαστήρια

(Ζ.2.) Αρμόδιες αρχές και κυρώσεις (Άρθρα 82 και 81)

Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι τις διαδικασίες καταγγελίας και τις 
κυρώσεις τις διαχειρίζονται οι αρχές που είναι αρμόδιες να διασφαλίζουν τη 
συμμόρφωση προς τις διατάξεις του εθνικού δικαίου που θεσπίζονται κατ’ εφαρμογή 
των απαιτήσεων της Οδηγίας.

Σε περίπτωση παράβασης ή εικαζόμενης παράβασης των διατάξεων του 
εθνικού δικαίου που θεσπίζονται κατ’ εφαρμογή του τίτλου IV της Οδηγίας για τα 
δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των χρηστών και των παροχών των υπηρεσιών 
πληρωμών, υπεύθυνες είναι οι αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους καταγωγής του

225 Το κείμενο της πρότασης Οδηγίας(άρθρο 72) υιοθετήθηκε πλήρως χωρίς την παραμικρή 
διαφοροποίηση.
226 Βλέπε και αιτιολογική σκέψη (50) της Οδηγίας.

78



παρόχου υπηρεσιών πληρωμών. Ωστόσο, για τους αντιπροσώπους και τα 
υποκαταστήματα που λειτουργούν υπό το δικαίωμα εγκατάστασης αρμόδιες είναι οι 
αρχές του κράτους μέλους υποδοχής.

Τα κράτη μέλη θα πρέπει να αποφασίσουν εάν οι αρμόδιες αρχές που έχουν 
οριστεί για τη χορήγηση αδειών στα ιδρύματα πληρωμών μπορούν επίσης να είναι 
αρμόδιες και για τις διαδικασίες υποβολής καταγγελιών και εξωδικαστικών 
προσφυγών227.

Αναφορικά με τις κυρώσεις, αυτές καθορίζονται από τα κράτη μέλη σε 
περίπτωση παραβίασης των εθνικών τους διατάξεων που θεσπίζονται κατ’ εφαρμογή 
της οδηγίας. Η προϋπόθεση που θέτει η Οδηγία είναι πως οι κυρώσεις πρέπει να είναι 
αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές. Πρέπει δηλαδή να είναι ικανές να 
προλαμβάνουν την όποια παραβίαση των εθνικών διατάξεων ή να θεραπεύουν την 
όποια παραβίαση με τρόπο τέτοιο ώστε να επιλέγεται κάθε φορά το λιγότερο 
δυσμενές μέτρο που είναι ικανό να επιτελέσει τον επιδιωκόμενο στόχο με σεβασμό 
στην αρχή της αναλογικότητας.

Τα κράτη μέλη οφείλουν να κοινοποιούν μέχρι την 1η Νοεμβρίου 2009 στην 
Επιτροπή τους κανόνες σχετικά με τις κυρώσεις, τις αρμόδιες αρχές καθώς και κάθε 
μεταγενέστερη τροποποίησή αυτών.

Καμία ουσιαστική διαφοροποίηση δεν εντοπίζεται σε σχέση με το κείμενο της 
πρότασης Οδηγίας228 και στην περίπτωση των κυρώσεων ή των αρμόδιων αρχών.

(Ζ.3.) Εξωδικαστική επίλυση διαφορών 229(Άρθρο 83)

Για την επίλυση διαφορών σε εθνικό επίπεδο, οι οποίες ανακύπτουν μεταξύ 
των χρηστών και των παροχών υπηρεσιών πληρωμών και αφορούν τα εκ της Οδηγίας 
δικαιώματα και υποχρεώσεις τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι έχουν συσταθεί 
εξωδικαστικές διαδικασίες υποβολής καταγγελιών και προσφυγής οι οποίες να είναι 
δέουσες αποτελεσματικές.

Οι λόγοι που κυρίως συνηγορούν υπέρ της προσφυγής στην εναλλακτική 
επίλυση διαφορών είναι τα περιορισμένα δικαστικά έξοδα και η ταχύτερη επίλυση 
των διαφορών με διαιτησία και διαμεσολάβηση230.

Σε περίπτωση που οι διαφορές έχουν διασυνοριακό χαρακτήρα, τα κράτη 
μέλη μεριμνούν ώστε οι ανωτέρω φορείς να συνεργάζονται ενεργά για την επίλυση 
των διαφορών.

227 Αιτιολογική σκέψη (52) της Οδηγίας.
228 Άρθρα 72 και 73 της πρότασης Οδηγίας.
229 Γίνεται ακριβής μεταφορά του άρθρου 75 της πρότασης Οδηγίας.
230 Ανακοίνωση της Επιτροπής COM(2003) 718 τελικό, παράρτημα 9
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Η. Προστασία των δεδομένων (Άρθρο 79)

Η ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ ενδιαφερομένων μερών αποτελεί 
ουσιώδες στοιχείο κάθε αποτελεσματικής στρατηγικής πρόληψης της απάτης. Η 
διερεύνηση και δίωξη της απάτης που σχετίζεται με πληρωμές προϋποθέτει την 
ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων και διωκτικών 
αρχών τόσο στο εσωτερικά κάθε κράτους μέλους όσο και σε διασυνοριακό επίπεδο. 
Στον ιδιωτικό επίσης τομέα, υπάρχουν σε όλα τα κράτη μέλη αποτελεσματικά 
συστήματα ανταλλαγής πληροφοριών, ιδίως στον τομέα των πληρωμών, για 
προληπτικούς λόγους.

Οι κανόνες επεξεργασίας των προσωπικών δεδομένων στην ΕΕ καθορίζονται 
στην οδηγία 95/46/ΕΚ231 για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της 
επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία 
των δεδομένων αυτών 232Η PSD στο άρθρο 79 προβλέπει ρητά ότι η επεξεργασία των 
εν λόγω δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα διενεργείται σύμφωνα με την οδηγία 
95/46/ΕΚ.Πρόκειται για ακριβή μεταφορά του άρθρου 71 της πρότασης Οδηγίας.

231 Επίσημη Εφημερίδα αριθ. L 281 της 23/11/1995 σ. 0031 - 0050
232Η οδηγία προβλέπει ότι οι προσωπικές πληροφορίες πρέπει να συλλέγονται με θεμιτό και σύννομο 
τρόπο, για ειδικούς σκοπούς και με επαρκή ενημέρωση του ενδιαφερομένου προσώπου. Τα δεδομένα 
πρέπει να είναι ακριβή, να χρησιμοποιούνται μόνο για τους σκοπούς για τους οποίους συλλέγονται και 
να μην διαφυλάσσονται για περίοδο μεγαλύτερη της απαιτούμενης για τους σκοπούς που έχουν 
ανακοινωθεί.
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ΕΝΟΤΗΤΑ ΤΡΙΤΗ: ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ

Α. Πεδίο scpaouPYTÎc του Τίτλου IV

Όπως ήδη αναφέρθηκε, ο Τίτλος IV εφαρμόζεται μόνο όταν τόσο ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή όσο και ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του 
δικαιούχου είναι εγκατεστημένοι στην Κοινότητα. Εξαίρεση αποτελεί το άρθρο 73 
(για την ημερομηνίας αξίας) το οποίο εφαρμόζεται και σε πράξεις πληρωμής όπου 
μόνο ο ένας πάροχος πληρωμών υπηρεσιών είναι εγκατεστημένος στην Κοινότητα. 
Εξάλλου, το πεδίο εφαρμογής του Τίτλου IV περιορίζεται περεταίρω σε πράξεις 
πληρωμής που πραγματοποιούνται σε ευρώ ή στο νόμισμα κράτους μέλους που δεν 
έχει υιοθετήσει το ευρώ.

Ωστόσο, η μεταφορά της Οδηγίας 2007/64/ΕΚ θα μπορούσε να αποτελέσει 
ευκαιρία και παράδειγμα για τα κράτη μέλη προκειμένου να ρυθμιστούν ορισμένες 
πτυχές πράξεων πληρωμής που δεν εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της. Σημειώνεται 
ότι κατά την επανεξέταση που προβλέπεται στο άρθρο 87, θα αξιολογηθεί μεταξύ 
άλλων η ανάγκη διεύρυνσης του πεδίου εφαρμογής προς αυτή την κατεύθυνση.

Η επέκταση του πεδίου εφαρμογής για την οποία έχουν εκφραστεί θετικά 
ορισμένα κράτη μέλη, θα θεσπίσει ένα ελάχιστο ρυθμιστικό πλαίσιο σε σχέση με 
πράξεις πληρωμής προς ή από χώρες εκτός Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου. Για 
χώρες με έντονες εμπορικές σχέσεις, καθώς επίσης με διαμονή και εργασία 
οικονομικών μεταναστών γεννάται ένα σημαντικό πλήθος πράξεων πληρωμής εκτός 
του πεδίου εφαρμογής της Οδηγίας 2007/64/ΕΚ. Εκτιμάται ότι θα προαχθούν αφενός 
η ασφάλεια δικαίου για τους παρόχους, αφετέρου η προστασία για τους χρήστες 
υπηρεσιών πληρωμών.

Β. Πολύ LiiKoéc επίνειούσεκ

Για σκοπούς εφαρμογής του Τίτλου IV, τα κράτη μέλη μπορούν να 
εξομοιώσουν τις πολύ μικρές επιχειρήσεις με καταναλωτές. Η δυνατότητα αυτή 
αφορά επιχειρήσεις, φυσικά και νομικά πρόσωπα, οι οποίες απασχολούν λιγότερους 
από 10 εργαζομένους και έχουν ετήσιο κύκλο εργασιών ή ετήσιο ισολογισμό που δεν 
υπερβαίνει τα δύο εκατομμύρια ευρώ233.

Η σημασία της διάκρισης ανάμεσα σε καταναλωτές και λοιπούς χρήστες 
υπηρεσιών πληρωμών εντοπίζεται στη δυνατότητα των μερών στη δεύτερη μόνο

233 Άρθρο 2 παράγραφος 3 του τίτλου I του παραρτήματος της σύστασης 2003/361/ΕΚ.
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περίπτωση να διαμορφώσουν τη συμβατική σχέση τους κατά παρέκκλιση από τις 
πρόνοιες της Οδηγίας 2007/64/ΕΚ.

Η εξομοίωση των πολύ μικρών επιχειρήσεων με καταναλωτές για σκοπούς 
υπηρεσιών πληρωμών, εντάσσεται στην ευρύτερη προσπάθεια στήριξης των μικρών 
και μεσαίων επιχειρήσεων στην Ευρώπη. Λαμβάνοντας υπόψη την ύπαρξη πολύ 
μικρών οικογενειακών και ατομικών επιχειρήσεων, η εξομοίωση εξασφαλίζει ιδίως 
ότι, στην περίπτωση επιχειρηματία-φυσικού προσώπου, ο οποίος κατά τη διάρκεια 
της ίδιας ημέρας χρησιμοποιεί υπηρεσίες πληρωμών τόσο για σκοπούς κατανάλωσης 
όσο και για σκοπούς της επιχείρησης, μια δεδομένη υπηρεσία πληρωμών θα διέπεται 
από το ίδιο σύνολο κανόνων ανεξαρτήτως του σκοπού που εξυπηρετείται σε κάθε 
περίσταση.

Γ. Μέσα πληοωιιτκ uiKofic aliac

Η πρώτη παράγραφος του άρθρου 53 επιτρέπει στα μέρη να αποκλείσουν την 
εφαρμογή ορισμένων προνοιών του Τίτλου IV επί μέσων πληρωμής μικρής αξίας. Τα 
σχετικά όρια τίθενται από τον κοινοτικό νομοθέτη ως προς τα μέσα πληρωμής τα 
οποία, σύμφωνα με τη σύμβαση-πλαίσιο που τα διέπει, είτε αφορούν αποκλειστικά 
επιμέρους πράξεις πληρωμής μέχρι 30 ευρώ είτε έχουν όριο δαπανών 150 ευρώ ή 
τέλος αποθηκεύουν χρηματικά ποσά μέχρι 150 ευρώ.

Η δεύτερη παράγραφος του άρθρου 53 επιτρέπει στα κράτη μέλη να 
μειώσουν ή να διπλασιάσουν τα παραπάνω όρια για εθνικές πράξεις πληρωμών ενώ 
επί προπληρωμένων μέσων πληρωμών, τα κράτη μέλη μπορούν να αυξήσουν το όριο 
στα 500 ευρώ.

Η δυνατότητα αυτή που παρέχει ο κοινοτικός νομοθέτης αξιολογείται 
διαφορετικά σε κάθε κράτος μέλος. Για πολυπληθή κράτη μέλη με σημαντικό όγκο 
εθνικών πράξεων πληρωμών, η μείωση ή η αύξηση των πιο πάνω ορίων ενδεχομένως 
να υπαγορεύεται από υφιστάμενα συστήματα για μέσα πληρωμών που μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν μόνο εντός του κράτους μέλους. Αντίθετα, η δυνατότητα 
εμφανίζεται μειωμένης σημασίας για μικρότερα κράτη μέλη.

Εξάλλου, η μη χρήση της δυνατότητας αυτής και συνεπώς η μη 
διαφοροποίηση μεταξύ εθνικών και διασυνοριακών πληρωμών, προάγει τη διαφάνεια 
στην παροχή υπηρεσιών πληρωμών: Ο εν δυνάμει χρήστης υπηρεσιών πληρωμών θα 
μπορεί να λαμβάνει οικονομικές αποφάσεις λαμβάνοντας υπόψη ένα ενιαίο σύνολο 
κανόνων για τα μέσα πληρωμών μικρής αξίας, παραβλέποντας δηλαδή την ούτως ή 
άλλως αμβλυμμένη πλέον διάκριση εθνικών και διασυνοριακών πράξεων πληρωμής.
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Δ. Κόσ-roc ποάΕτκ πληοωυ,ύε

Η δεύτερη παράγραφος του άρθρου 52 καθιερώνει τον κανόνα ότι, όπου η 
πράξη πληρωμής δεν συνεπάγεται μετατροπή νομισμάτων, πληρωτής και δικαιούχος 
επωμίζονται καθένας τις επιβαρύνσεις που επιβάλλει ο οικείος πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών. Δηλαδή, ο πληρωτής και ο δικαιούχος καταβάλλει καθένας την 
προμήθεια και λοιπές χρεώσεις του δικού του μόνο παρόχου υπηρεσιών πληρωμών.

Η επέκταση του κανόνα σε πράξη πληρωμής που συνεπάγεται μετατροπή 
νομισμάτων επαφίεται στην πρωτοβουλία κάθε κράτους μέλους και θα δημιουργούσε 
πρακτικά εμπόδια στις διασυνοριακές πράξεις πληρωμής αν θεσπιζόταν ως απόλυτος 
κανόνας. Το εδάφιο 2 του άρθρου 52 δεν αφορά τη σχέση μεταξύ πληρωτή και 
δικαιούχου, δηλαδή το κατά πόσον ο δικαιούχος, δεδομένου ότι χρησιμοποιεί 
υπηρεσίες πληρωμών με το κόστος που αυτές συνεπάγονται, μπορεί να επιρρίψει 
στον πληρωτή το κόστος αυτό αυξάνοντας το ποσό της πράξης πληρωμής. Σχετικό με 
την πτυχή αυτή είναι το εδάφιο 3 του άρθρου 52.

Το εδάφιο 3 του άρθρου 52 αφορά την επιβάρυνση ή έκπτωση για τη χρήση 
συγκεκριμένου μέσου πληρωμών που επιβάλλει ή προσφέρει, αντίστοιχα, ο 
δικαιούχος στον πληρωτή. Η πρώτη περίοδος του εδαφίου απαγορεύει στον πάροχο 
υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου να εμποδίζει την επιβάρυνση ή την έκπτωση. 
Η δεύτερη περίοδος του εδαφίου επιτρέπει ωστόσο στα κράτη μέλη, να 
απαγορεύσουν ή να περιορίσουν την επιβολή επιβάρυνσης, λαμβάνοντας υπόψη την 
ανάγκη να ενθαρρυνθεί ο ανταγωνισμός και να προαχθεί η χρήση αποτελεσματικών 
μέσων πληρωμών. Επιχειρήματα υπέρ και κατά τη χρήσης αυτής της δυνατότητας 
μπορούν να διατυπωθούν.

Σημειώνεται ως πλέον χαρακτηριστικό επιχείρημα υπέρ του περιορισμού 
αυτού, το γεγονός ότι η επιβολή επιβαρύνσεων θα επέφερε στροφή προς τη χρήση 
μετρητών. Αντίθετα, επιχείρημα κατά του περιορισμού είναι η αντισταθμιστική 
λειτουργία της επιβάρυνσης για μέσα πληρωμών τα οποία παρουσιάζουν αυξημένο 
κόστος για το δικαιούχο.

Ε. Ηλεκτρονικό voma

Όπως προκύπτει από το άρθρο 53§3, τα άρθρα 60 και 61 για την ευθύνη του 
παρόχου και του πληρωτή σε περίπτωση μη εγκεκριμένης πράξης πληρωμής δεν 
εφαρμόζονται στο ηλεκτρονικό χρήμα όταν ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών δεν έχει 
τη δυνατότητα να δεσμεύει το λογαριασμό ή το μέσο πληρωμών. Ο αποκλεισμός 
αυτός της ευθύνης του εκδότη θά προκύπτει από το νόμο, χωρίς να απαιτείται 
συμφωνία των μερών προς τούτο.
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Ο κοινοτικός νομοθέτης παρέχει στα κράτη μέλη τη δυνατότητα να 
περιορίσουν τον αποκλεισμό της ευθύνης σε λογαριασμούς ή μέσα πληρωμών 
ορισμένης αξίας. Το υφιστάμενο όμως πλαίσιο δεν διακρίνει ανάλογα με το αν 
υπάρχει η δυνατότητα δέσμευσης του λογαριασμού ή του μέσου πληρωμών ή όχι. 
Τίθεται λοιπόν ένα θέμα επιλογής από τα κράτη μέλη για τη σκοπιμότητα του να 
γίνει χρήση της δυνατότητας αυτής ή όχι. Επίσης τα κράτη μέλη είναι αυτά που θα 
θέσουν ένα σχετικό όριο, αμβλύνοντας έτσι την επίδραση της γενικότερης πρόνοιας 
του άρθρου 53 §3.

ΣΤ. EmoTooroéc Υουαάτων

Η διατύπωση του άρθρου 62 της Οδηγίας, που αφορά τις επιστροφές 
χρημάτων, είναι αόριστη όταν αναφέρεται στο δικαίωμα επιστροφής χρημάτων στην 
περίπτωση που «το ποσό της πράξης πληρωμής υπερβαίνει το ποσό που θα ανέμενε 
εύλογα ο πληρωτής». Η διατύπωση αυτή αφήνει μεγάλα περιθώρια ερμηνείας που 
επιτείνουν την ανασφάλεια στο πεδίο των πληρωμών και θα μπορούσαν να 
οδηγήσουν σε αύξηση των περιπτώσεων δικαστικής αντιδικίας, αφήνοντας τους 
καταναλωτές απροστάτευτους23 .

Ζ. Ποοθεσαίεο εκτέλεσηc

Σύμφωνα με την προηγούμενη οδηγία για τις διασυνοριακές μεταφορές 
πίστωσης, εάν δεν υπήρχε διαφορετική συμφωνία μεταξύ του χρήστη και του 
παρόχου υπηρεσιών πληρωμών, μια διασυνοριακή μεταφορά πίστωσης πιστωνόταν 
στο σχετικό λογαριασμό στον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου εντός 5 
εργάσιμων ημερών. Ομοίως, ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου όφειλε 
να πιστώσει το λογαριασμό του δικαιούχου εντός μιας εργάσιμης ημέρας από τη 
λήψη της μεταφοράς πίστωσης, εκτός εάν ο δικαιούχος και ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών του είχαν συμφωνήσει διαφορετικά. Έτσι, η οδηγία προέβλεπε καταρχήν 
προθεσμία 5+1 ημερών για την εκτέλεση των διασυνοριακών μεταφορών πίστωσης.

Η σύγχρονη τεχνολογία και οι πρόσφατες εξελίξεις επέτρεψαν μια σημαντική 
μείωση των προθεσμιών εκτέλεσης των διασυνοριακών μεταφορών πίστωσης. Με το 
νέο νομοθετικό πλαίσιο οι χρόνοι ολοκλήρωσης μιας συναλλαγής πληρωμής και 
πίστωσης του λογαριασμού του δικαιούχου περιορίζονται. Οι νέες προθεσμίες που 
καθιερώνονται είναι 1+1 ημέρα για τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή 
ενώ ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου οφείλει με τη σειρά του να 234 235

234 Βλέπε παρ. 13.8 σε γνώμη ΕΚΤ (ΕΚΤ/2006/21)
235 Οδηγία 97/5/ΕΚ
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πιστώσει το λογαριασμό του δικαιούχου το αργότερο την ίδια εργάσιμη ημέρα κατά 
την οποία πιστώθηκε ο λογαριασμός του με το ποσό της πράξης πληρωμή. Η 
προθεσμία αυτή επιμηκύνεται με ανώτατο χρονικό όριο τις 3+1 ημέρες έως την 1η 
Ιανουάριου 2012.

Από τον περιορισμό του χρόνου αυτού εκτέλεσης τα οφέλη είναι 
αδιαμφισβήτητα για την προστασία των καταναλωτών και την αποτελεσματική 
λειτουργία της αγοράς πληρωμών. Θα υιοθετηθεί μια ενιαία αντιμετώπιση για τις 
πληρωμές τόσο σε διασυνοριακό όσο και σε εθνικό επίπεδο. Έτσι θα υπάρξει 
ασφάλεια δικαίου για όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη, και ιδίως για τους χρήστες 
υπηρεσιών πληρωμών236.

Η. Δυνατότητεε παοέκκλισηε

Ήδη η επιλογή του «εργαλείου» της Οδηγίας έναντι Κανονισμού δημιουργεί 
προβλήματα καθώς επιτρέπει διαφοροποιήσεις κατά την ενσωμάτωση από τα κράτη 
μέλη. Ο προβληματισμός επιτείνεται από την πληθώρα των δυνατοτήτων 
παρεκκλίσεων που παρέχει καταρχήν το άρθρο 86 της Οδηγίας. Έτσι ορισμένοι 
πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών θα είναι σε θέση να παρέχουν πιο ευνοϊκούς όρους σε 
χρήστες ενώ ορισμένα κράτη μέλη ήδη βρίσκονται σε αυτή την κατεύθυνση.

Εκτός όμως από το άρθρο 86, η διατύπωση πολλών επιμέρους άρθρων 
φαίνεται πως αφήνει ακόμα περισσότερα περιθώρια παρεκκλίσεων για τα οποία δεν 
είναι καν απαραίτητη η ενημέρωση της Επιτροπής. Αυτό θα δημιουργήσει μεγάλες 
προκλήσεις ιδιαίτερα σε πολυεθνικές τράπεζες και θα θέσει σε κίνδυνο την ενότητα 
και την ομοιομορφία των προϊόντων πληρωμών. Τέλος η πολυπλοκότητα του 
νομικού κειμένου και οι πολυάριθμες δυνατότητες εξαιρέσεων δημιουργούν ασάφεια 
σχετικά με τις εκάστοτε εθνικές επιλογές και ανασφάλεια δικαίου.

Θ. Καθεστώε -me ευθύντιε

Η ευθύνη των χρηστών των υπηρεσιών πληρωμών στην PSD για μη 
εγκεκριμένες πράξεις πληρωμής, όπως ήδη αναφέρθηκε, έχει περιοριστεί. Από τη μία 
αυτό εξυπηρετεί τον θεμελιώδη στόχο της προστασίας του καταναλωτή ωστόσο 
δημιουργεί και προβληματισμούς από την πλευρά των παροχών των υπηρεσιών 
πληρωμών. Έχει ασκηθεί η κριτική ότι επωμίζονται αδικαιολόγητα το συντριπτικά

236 Ωστόσο έχει διατυπωθεί και η αντίθετη άποψη. Βλέπε ενδεικτικά : Walburga Hametsberger (2006), 
σελ.191, Chris Skinner (2007),σελ.133, όπου σχολιάζοντας επί της πρότασης Οδηγίας διατυπώνει 
φόβους ότι θα οδηγήσει σε υπερβολική ρύθμιση μη αναγκαία για την επίτευξη των στόχων του SEPA 
με αποτέλεσμα να αντιδράσουν οι τράπεζες.
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μεγαλύτερο ποσοστό ευθύνης. Επιπλέον αυτό δημιουργεί τον κίνδυνο για αύξηση της 
απάτης από την πλευρά των χρηστών.

I. Το θέιια ττκ αυτοοούθίΐιστκ

Στην προσπάθεια της εναρμόνισης των συστημάτων πληρωμών, ο τραπεζικός 
τομέας ανέλαβε το σχεδιασμό των δομών και των εργαλείων για την επίτευξη του 
Ενιαίου Χώρου Πληρωμών ενώ η Επιτροπή ανέλαβε να στηρίξει αυτή την 
προσπάθεια οριοθετώντας τις σχέσεις ανάμεσα στους παρόχους και τους χρήστες των 
υπηρεσιών πληρωμών.

Το αποτέλεσμα ωστόσο αυτής της προσπάθειας, η PSD; ήταν ένα πολύ 
σύνθετο νομικό κείμενο που συνδύαζε τη δημιουργία μιας νέας κατηγορίας μη 
τραπεζικών παροχών υπηρεσιών πληρωμών, των ιδρυμάτων πληρωμών, με τη 
γενικότερη νομοθετική ρύθμιση των υπηρεσιών πληρωμών για όλους τους παρόχους 
παρεμβαίνοντας ακόμα και σε θέματα που αρχικά είχαν ανατεθεί στη δικαιοδοσία 
των τελευταίων στα πλαίσια της αυτορρύθμισης.

Ενώ λοιπόν αρχικά η Οδηγία ήταν προορισμένη να ρυθμίζει τις σχέσεις των 
παροχών με τους χρήστες των υπηρεσιών πληρωμών, κάποιες προβλέψεις του τίτλου 
IV της Οδηγίας αγγίζουν τον ενδοτραπεζικό χώρο και άπτονται θεμάτων που 
αφορούν το εσωτερικό των παροχών των υπηρεσιών πληρωμών όπως για παράδειγμα 
οι διατάξεις που αφορούν στην λήψη μιας πράξης πληρωμής και τους κανόνες για το 
χρόνο εκτέλεσης αυτής. Τέτοιες προβλέψεις διεισδύουν βαθιά στο λειτουργικό 
κομμάτι της παροχής υπηρεσιών πληρωμών οπού η παρέμβαση της Επιτροπής δεν 
κρίθηκε αναγκαία και κατά την κριτική ορισμένων, υπαγορεύτηκε από πολιτικές 
σκοπιμότητες237.

237 Βλέπε Chris Skinner(2008), σελ 116.
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ΚΑΤΑΛΗΚΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

Από την ανάλυση που προηγήθηκε κατέληξα στα εξής συμπεράσματα. 
Αναμφίβολα για να εξασφαλιστούν η αποτελεσματικότητα των υπηρεσιών 
πληρωμών, οι δίκαιοι όροι ανταγωνισμού και ένα κατάλληλο επίπεδο προστασίας για 
τους χρήστες αυτών των υπηρεσιών, ένα αποτελεσματικό νομικό πλαίσιο κρίνεται 
απαραίτητο.

Στόχος της Οδηγίας 2007/64 ήταν να αντικατασταθεί το υπάρχον νομικό 
πλαίσιο για τις πληρωμές την Ευρώπη, το οποίο ήταν κατακερματισμένο καθώς 
βρισκόταν κυρίως στην εθνική νομοθεσία. Το ζητούμενο είναι με την νέα Οδηγία να 
επιτευχθεί σε μεγάλο βαθμό ενοποίηση, ασφάλεια δικαίου και απλούστευση της 
νομοθεσίας στον τομέα αυτό ώστε οι πληρωμές στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης να μπορούν να γίνονται εξίσου εύκολα, αποτελεσματικά και ασφαλώς όπως 
οι εγχώριες πληρωμές στο εσωτερικό των κρατών μελών.

Βασικός στόχος ήταν η τυποποίηση των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων για 
χρήστες και παρόχους υπηρεσιών πληρωμών Η Επιτροπή λαμβάνοντας υπόψη την 
ανάγκη για υψηλά επίπεδα προστασίας του καταναλωτή πρότεινε την υιοθέτηση 
κανόνων σχετικών με θέματα ασφάλειας των καταναλωτών.

Λαμβάνοντας λοιπόν υπόψη την αναγκαιότητα εναρμόνισης, η επιλογή του 
κοινοτικού νομοθέτη για την ένταξη του κοινοτικού κανόνα στο εθνικό δίκαιο είναι 
αυτή της πλήρους εναρμόνισης. Ωστόσο η PSD αφήνει μεγάλα περιθώρια 
διακριτικής ευχέρειας στα κράτη μέλη να αποκλίνουν από το κοινό καθεστώς 
δημιουργώντας έτσι ένα σύνθετο σύστημα παρεκκλίσεων.

Παρόλο που επιτρέπονται μόνο παρεκκλίσεις οι οποίες έχουν ως στόχο να 
προσφέρουν ευνοϊκότερους όρους στους χρήστες των υπηρεσιών πληρωμών, αυτό 
δεν αλλάζει το γεγονός πως δημιουργείται ένα πολυδαίδαλο σύστημα κανόνων που 
δεν επιφέρει την επιθυμητή ασφάλεια δικαίου, πόσο μάλλον ενοποίηση των κανόνων 
σε όλα τα κράτη μέλη.

Επίσης ορισμένες παρεκκλίσεις έχουν ευρύτερα αποτελέσματα, όπως για 
παράδειγμα αυτές που σχετίζονται και με τις αρχές του ανταγωνισμού. Διατάξεις που 
αφήνουν ένα ευρύ περιθώριο διακριτικής ευχέρειας στα κράτη μέλη μπορεί να 
οδηγήσουν σε σημαντική διαφοροποίηση στη μεταχείριση παρόμοιων 
συμπεριφορών.

Αξίζει να σημειωθεί πως η προσπάθεια προστασίας του καταναλωτή, με τη 
διάκριση καταναλωτή και επαγγελματία, και των μικρών και μεσαίων επιχειρήσεων, 
με την εξομοίωσή τους με καταναλωτές, είναι εμφανής. Οι διατάξεις της Οδηγίας 
προς αυτή την κατεύθυνση είναι ιδιαίτερα ευνοϊκές. Η προστασία λοιπόν των δύο 
αυτών ομάδων διευρύνεται τόσο προκαλώντας ακόμα και αντιδράσεις για το 
ασύμμετρο βάρος που επωμίζονται οι πάροχοι των υπηρεσιών πληρωμών έναντι των 
χρηστών.
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Ακόμα και στα μέσα πληρωμών μικρής αξίας, που ως φθηνή και εύχρηστη 
εναλλακτική λύση δεν βαρύνονται με υπερβολικές απαιτήσεις, παρά το απλούστερο 
καθεστώς, στους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών παρέχεται με την Οδηγία επαρκής 
προστασία, ενόψει των κινδύνων που ενέχουν τα μέσα πληρωμών αυτά, ιδίως τα 
προπληρωμένα. Ωστόσο προβληματική δημιουργεί η δυνατότητα διαφορετικής 
ρύθμισης από τα κράτη μέλη για εθνικές πράξεις πληρωμών καθώς εντείνει την 
ούτως ή άλλως αμβλυμμένη πλέον διάκριση εθνικών και διασυνοριακών πράξεων 
πληρωμής.

Τέλος, από τις ιδιαίτερα σημαντικές διατάξεις της Οδηγίας κρίνονται οι 
σχετικές με την προθεσμία εκτέλεσης. Είναι πολύ σημαντικό μετά τη λήψη της 
εντολής από τον πληρωτή, το ποσό της πράξης πληρωμής να είναι διαθέσιμο στο 
δικαιούχο το συντομότερο δυνατόν. Οι νέες προθεσμίες που καθιερώνονται είναι 1+1 
ημέρα για τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών του πληρωτή ενώ ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών του δικαιούχου οφείλει με τη σειρά του να πιστώσει το λογαριασμό του 
δικαιούχου το αργότερο την ίδια εργάσιμη ημέρα κατά την οποία πιστώθηκε ο 
λογαριασμός του με το ποσό της πράξης πληρωμής. Η διαδικασία πληρωμών έτσι 
γίνεται σαφώς ταχύτερη, αποτελεσματικότερη και ενιαία για όλα τα κράτη μέλη.

Από τη μελέτη της Οδηγίας, του αγγλικού κατά κύριο λόγο κειμένου καθώς 
εντοπίστηκαν πολλά προβλήματα στην ελληνική μετάφρασή του, προκύπτουν κάποια 
ασαφή σημεία και αρκετά σημεία που μη ορίζοντας επακριβώς μία επιλογή για τον 
κανόνα που θα εφαρμοστεί καθιστούν ιδιαίτερα δυσχερή την επίτευξη της πλήρους 
ενοποίησης στα κράτη μέλη. Ακόμα και η επιλογή του «εργαλείου» της Οδηγίας 
έναντι Κανονισμού δημιουργεί προβλήματα καθώς επιτρέπει διαφοροποιήσεις κατά 
την ενσωμάτωση από τα κράτη μέλη. Συνεπώς ιδιαίτερο ενδιαφέρον θα παρουσιάσει 
η επιλογή του έλληνα νομοθέτη σε κάθε μία από τις δυνατότητες παρέκκλισης που 
του προσφέρονται.
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5 .1 2 .2 0 0 7 Official Jo u rn a l o f  th e  E uropean  U nion L 319/1EN

I

(Acts adopted under the EC Treaty/Eüratom Treaty whose publication is obligatory)

DIRECTIVES

D IR E C T IV E  2 0 0 7 /6 4 /E C  O F  T H E  E U R O P E A N  PA R LIA M E N T  A N D  O F  T H E  C O U N C IL

o f  1 3  N o v e m b e r  2 0 0 7

o n  p a y m e n t  s e rv ic e s  in  th e  i n te r n a l  m a r k e t  a m e n d in g  D ire c tiv e s  9 7 /7 /E C , 2 0 0 2 /6 5 /E C , 2 0 0 5 /6 0 /E C  
a n d  2 0 0 6 /4 8 /E C  a n d  re p e a lin g  D ire c t iv e  9 7 /5 /E C

(Text w ith  EEA relevance)

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE 
EUROPEAN UNION,

H aving reg ard  to  th e  T reaty  establish ing  th e  E u ro p ean  C o m m u ­
nity, an d  in  p a rticu la r  th e  first a n d  th ird  sen ten ces o f  A rti­
cle 47(2) a n d  A rticle  9 5  thereof,

H aving reg ard  to  th e  p ro p o sa l from  th e  C om m ission ,

H aving c o n su lted  th e  E u ro p ean  E conom ic  an d  Social C om m ittee,

H aving regard  to  th e  o p in io n  o f  the  E u ro p ean  C entra l B ank ('),

A cting  in  acco rdance  w ith  th e  p ro ced u re  la id  d o w n  in  A rticle  251 
o f  th e  T reaty  (2),

W hereas:

(1) It is essen tia l fo r  th e  e stab lish m en t o f  th e  in te rn al m ark e t 
th a t  all in te rn a l fro n tie rs  in  th e  C o m m u n ity  b e  d ism an tled  
so  as to  enab le  th e  free m o v em e n t o f  g oods, persons, 
services an d  capital. T h e  p ro p e r o p e ra tio n  o f  th e  single 
m ark e t in  p a y m e n t services is th ere fo re  vital. A t p resen t, 
how ever, the  lack  o f  h a rm o n isa tio n  in th is  area h inders the  
o p e ra tio n  o f  th a t  m arket.

(2) C urrently , th e  p a y m e n t services m ark e ts  o f  th e  M em ber 
S tates are  o rg an ised  separately, a lo n g  n a tio n a l lines an d  th e  
legal fram e w o rk  fo r  p a y m e n t serv ices is frag m e n te d  in to  27 
n a tio n a l legal system s.

(’) OJ C 109, 9.5.2006, p. 10.
(2) Opinion of the European Parliament of 24 April 2007 (not yet 

published in the Official Journal) and Council Decision of 15 October 
2007.

(3) Several C o m m u n ity  acts have  a lready  b een  ad o p ted  in  th is 
area, nam ely  D irective 97 /5 /E C  o f  th e  E uropean  Parliam ent 
an d  o f  th e  C ouncil o f  2 7  Ja n u a ry  1 9 9 7  o n  c ross-bo rder 
c red it tran sfers  (3) an d  R egu la tion  (EC) N o  2 5 6 0 /2 0 0 1  o f  
th e  E u ro p ean  Parliam en t a n d  o f  th e  C ouncil o f  19 D ecem ­
b e r  2 0 0 1  o n  c ross-b o rd e r p ay m en ts  in  eu ro  (4), b u t  these  
h ave  n o t  suffic iently  rem ed ied  th is  s itu a tio n  an y  m o re  th an  
h av e  C o m m iss io n  R e co m m en d a tio n  S7/598/E E C  o f  
8 D ecem ber 1 9 8 7  o n  a  E u ro p ean  C ode o f  C onduc t re la ting  
to  e lectron ic  pay m en t (rela tions be tw een  financial in stitu ­
tions , trad e rs  a n d  serv ice  estab lishm ents, an d  con­
sum ers) (5), C o m m iss io n  R eco m m en d a tio n  88 /590/E E C  o f  
1 7  N o v em b er 1 9 8 8  c o n ce rn in g  p ay m en t system s, a n d  in 
p a rticu la r  th e  re la tionsh ip  b e tw ee n  card h o ld er a n d  card 
issuer (6), o r  C om m ission  R eco m m en d a tio n  97 /4 8 9 /E C  o f  
3 0  July  1 9 9 7  co n ce rn in g  tran sac tio n s b y  e lectron ic  
p a y m e n t in s tru m e n ts  a n d  in  p a rticu la r  th e  re la tionsh ip  
be tw een  issuer an d  h o ld e r  (7). T hese  m easures co n tin u e  to  
b e  insufficient. The co -ex istence  o f  n a tio n a l p rov isions an d  
an  in co m p lete  C o m m u n ity  fram ew o rk  gives rise  to  
con fusion  a n d  a lack  o f  legal certainty.

(4) It is vital, therefore, to  estab lish  a t C o m m u n ity  level a 
m o d e rn  a n d  c o h eren t legal fram ew o rk  fo r p ay m en t 
services, w h e th e r  o r  n o t  th e  services are com patib le  w ith  
th e  system  resu ltin g  fro m  th e  financia l sec to r in itiative fo r a 
single eu ro  pay m en ts  area, w h ic h  is neu tra l so as to  ensu re  a  
level p lay ing  field fo r all p a y m e n t system s, in o rd e r  to  
m ain ta in  co n su m er choice, w h ic h  sh o u ld  m ean  a consider­
ab le  step  fo rw ard  in  te rm s o f  co n su m er cost, safety  and  
efficiency, as co m p ared  w ith  th e  p re sen t na tiona l system s.

(5) T h a t legal fram ew o rk  sh o u ld  ensu re  th e  co o rd in a tio n  o f 
n a tio n a l p rov isions o n  p ru d e n tia l requ irem ents, the  access 
o f  n e w  p ay m en t service p rov iders to  th e  m arket, in fo rm a­
tio n  requ irem en ts, and th e  respective righ ts an d  obligations

(3) OJ L 43, 14.2.1997, p. 25.
(4) OJ L 344, 28.12.2001, p. 13. 
(s) OJ L 365, 24.12.1987, p. 72.
(6) OJ L 317, 24.11.1988, p. 55. 
t7) OJ L 208, 2.8.1997, p. 52.
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o f  paym en t services users and  providers. W ith in  th a t 
fram ew ork, th e  p rov isions o f  R egulation  (EC) N o 2 5 6 0 / 
2 0 0 1 , w hich  created a single m arke t for eu ro  paym ents as 
far as prices are concerned , shou ld  b e  m ain tained . T he 
provisions o f  D irective 97 /5 /E C  an d  the  reco m m en d a tio n s 
m ade  in R ecom m endations 87/598/E E C , 8 8 /5 90/EEC an d  
9 7/489/E C  shou ld  b e  in tegrated  in a single act w ith  b ind ing  
force.

(6) However, it is n o t a p p ro p ria te  fo r th a t legal fram ew o rk  to  
b e  fully com prehensive. Its app lication  sh o u ld  b e  confined  
to  paym en t service p rov iders w hose  m a in  activ ity  consists 
in the  provision  o f  p ay m en t services to  p ay m en t service 
users. N o r is it  ap p ro p ria te  fo r it to  ap p ly  to  services w here 
th e  transfer o f  funds fro m  th e  payer to  th e  payee o r  th e ir 
tra n sp o r t is executed so lely  in  b a n k  n o tes an d  coins o r  
w here  th e  transfer is b ased  o n  a  p ap er cheque, paper-based  
b ill o f  exchange, p ro m isso ry  n o te  o r  o th e r  in stru m en t, 
paper-based vouchers o r  cards d raw n u p o n  a  p ay m en t 
service p rov ider o r  o th e r  p a r ty  w ith  a  v iew  to  p lac ing  funds 
a t  the  d isposal o f  th e  payee. F u rtherm ore , a  d ifferen tiation  
shou ld  b e  m ad e  in  th e  case o f  m ean s offered b y  
te lecom m unication , in fo rm a tio n  tech n o lo g y  o r  ne tw o rk  
opera to rs to  facilitate pu rchasing  o f  digital goods o r  
services, such  as rin g  tones, m usic  o r d ig ita l new spapers , 
besides trad itiona l voice services a n d  th e ir  d is trib u tio n  to  
digital devices. The c o n te n t o f  these  g o o d s o r  services m ay  
b e  p roduced  e ith er b y  a th ird  p a r ty  o r  b y  th e  operato r, w h o  
m ay  add  in trinsic  value to  th em  in  th e  fo rm  o f  access, 
d istribu tion  o r  search  facilities. In  th e  la tte r  case, w h ere  th e  
g oods o r  services are d is trib u ted  b y  o n e  o f  th o se  o p era to rs , 
or, for techn ica l reasons, b y  a  th ird  party , a n d  w h ere  th e y  
can  be  used  on ly  th ro u g h  digital devices, su ch  as m o b ile  
p h o n es o r  com pu ters , th a t  legal fram ew o rk  sh o u ld  n o t  
app ly  as the  activ ity  o f  th e  o p e ra to r  g o es  b ey o n d  a  m ere  
p ay m en t transac tion . H ow ever, it is a p p ro p ria te  fo r th a t  
legal fram ew o rk  to  ap p ly  to  cases w h e re  th e  o p e ra to r  acts 
o n ly  as an  in te rm ed ia ry  w h o  s im p ly  a rran g es fo r  p a y m e n t 
to  b e  m ad e  to  a  th ird -p a rty  supplier.

(7) M oney  rem ittan ce  is a  s im p le  p a y m e n t serv ice th a t  is 
u sually  based  o n  cash  p ro v id ed  b y  a  p ay er to  a p ay m en t 
service provider, w h ich  re m its  th e  c o rre sp o n d in g  a m o u n t, 
fo r exam ple v ia  c o m m u n ica tio n  n e tw o rk , to  a  payee o r  to  
a n o th e r  p a y m e n t serv ice p ro v id er ac ting  o n  b e h a lf  o f  th e  
payee. In so m e  M em ber S tates su p erm ark e ts , m erch an ts  
an d  o th e r  retailers p rov ide  to  th e  p u b lic  a  c o rre sp o n d in g  
service enab ling  th e  p a y m e n t o f  u tility  a n d  o th e r  regu lar 
h o u seh o ld  bills. T hose  b ill-paying services sh o u ld  b e  trea ted  
as m o n e y  rem ittan ce  as defined  in  th is D irective, un less th e  
c o m p e ten t au th o rities  c o n sid e r  th e  activ ity  to  fall u n d e r  
a n o th e r  p ay m en t service listed  in  th e  A nnex .

(8) I t is necessary  to  specify th e  categories o f  p a y m e n t serv ice 
p rov iders w h ich  m ay  leg itim ate ly  p ro v id e  p ay m en t services 
th ro u g h o u t th e  C om m unity , nam ely, credit in s titu tio n s  
w h ich  tak e  deposits fro m  u se rs  th a t  can  b e  u sed  to  fu n d

p ay m en t tran sac tio n s  a n d  w h ich  sh o u ld  co n tin u e  to  be  
sub ject to  th e  p ru d e n tia l req u irem en ts  u n d e r D irective 
2 0 0 6 /4 8 /E C  o f  th e  E u ro p ean  P a rliam en t an d  o f  th e  C ouncil 
o f  14  June 2 0 0 6  re la tin g  to  th e  tak ing  u p  and  p u rsu it o f  th e  
business o f  c red it in s titu tio n s  ('), e lectron ic  m o n ey  in s titu ­
tio n s w h ich  issue e lec tro n ic  m o n e y  th a t  can  be  u sed  to  fu n d  
p ay m en t tran sac tio n s  a n d  w h ich  sh o u ld  c o n tin u e  to  b e  
sub ject to  th e  p ru d e n tia l req u irem en ts  u n d e r D irective 
2 0 0 0 /4 6 /E C  o f  th e  E u ro p ean  P a rliam en t an d  o f  th e  C ouncil 
o f  18  S ep tem b er 2 0 0 0  o n  th e  tak ing -up , p u rsu it an d  
p ru d en tia l su p e rv isio n  o f  th e  b u sin ess o f  e lectronic m o n ey  
in stitu tio n s (2), an d  p o s t o ffice  g iro  in s titu tio n s  w h ich  a re  so  
en titled  u n d e r  n a tio n a l law . -

(9) This D irective sh o u ld  lay  d o w n  ru les  o n  th e  execu tion  o f  
p ay m en t tran sac tio n s  w h e re  th e  fu n d s  are electron ic  
m oney, as defined  in  A rtic le  l(3 )(b ) o f  D irective 2 0 0 0 / 
46/EC. This D irective  sh o u ld , how ever, n e ith e r  regu la te  
issuance o f  e lec tro n ic  m o n e y  n o r  a m e n d  th e  p ru d e n tia l 
regu la tion  o f  e lec tro n ic  m o n e y  in s titu tio n s  as p rov ided  fo r 
in  D irective 2 0 0 0 /4 6 /E C . T herefore, p ay m en t in s titu tio n s 
shou ld  n o t  b e  a llow ed  to  issue e lec tro n ic  m oney.

(10) How ever, in  o rd e r  to  rem o v e  legal b a rrie rs  to  m ark e t entry, 
it is n ecessary  to  e stab lish  a  single licence  fo r all p rov iders 
o f  p a y m e n t serv ices w h ic h  are n o t  co n n ec ted  to. tak in g  
deposits o r  issu in g  e lec tro n ic  m o n ey . It is a p p ro p ria te , 
therefore, to  in tro d u c e  a  n e w  c a teg o ry  o f  p ay m en t serv ice 
providers, ‘p a y m e n t in s titu tio n s’, b y  p ro v id in g  fo r th e  
au th o risa tio n , su b jec t to  a se t o f  s t r i a  a n d  com prehensive  
cond itions, o f  legal p e rso n s  o u tsid e  th e  existing categories 
to  p ro v id e  p a y m e n t serv ices th ro u g h o u t th e  C om m unity . 
T hus, th e  sa m e  c o n d itio n s  w o u ld  ap p ly  C om m unity -w ide  
to  such  services.

(11) T he co n d itio n s  fo r  g ra n tin g  an d  m a in ta in in g  a u th o risa tio n  
as p a y m e n t in s titu tio n s  sh o u ld  in c lu d e  p ru d e n tia l requ ire­
m en ts  p ro p o r tio n a te  to  th e  o p e ra tio n a l an d  financial risks 
faced b y  su c h  b o d ies  in  th e  cou rse  o f  th e ir  business. In  th is 
c o n n ec tio n , th e re  is  a  n e e d  fo r a  so u n d  reg im e o f  in itial 
cap ital c o m b in e d  w ith  o n g o in g  cap ita l w h ich  co u ld  b e  
e lab o ra ted  in  a  m o re  so p h is tica ted  w a y  in  d u e  co u rse  
d ep en d in g  o n  th e  n eed s o f  th e  m ark e t. D u e  to  th e  ran g e  o f  
v arie ty  in  th e  p ay m en ts  services area, th is  D irective sh o u ld  
a llow  v a rio u s  m e th o d s  c o m b in e d  w ith  a  certain  ran g e  o f  
su p e rv iso ry  d isc re tio n  to  en su re  th a t  th e  sam e  risk s a re  
trea ted  th e  sa m e  w a y  fo r all p a y m e n t serv ice  providers. T he 
req u irem en ts  fo r  th e  p a y m e n t in s titu tio n s  sh o u ld  reflect th e  
fact th a t p a y m e n t in s titu tio n s  engage in  m o re  specialised 
a n d  lim ited  activities, th u s  g e n e ra tin g  risks th a t  a re  
n a rro w er a n d  eas ie r to  m o n ito r  a n d  c o n tro l th a n  th o se  
th a t  arise  acro ss th e  b ro a d e r  sp e c tru m  o f  activities o f  c red it

(') OJ L 177, 30.6.2006, p. 1. Directive as amended by Commission 
Directive 2007/44/EC (OJ L 247, 21.9.2007, p. 1).

(2) OJ L 275, 27.10.2000, p. 39.
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in stitu tio n s . In  particu lar, p a y m e n t in stitu tio n s sh o u ld  be  
p ro h ib ited  fro m  accep ting  d eposits fro m  users an d  
p e rm itted  to  u se  fu n d s received fro m  users o n ly  fo r 
ren d erin g  p a y m e n t services. P rovision  shou ld  b e  m ad e  for 
c lient fu n d s to  b e  k e p t separa te  fro m  th e  p ay m en t 
in s titu tio n ’s  funds fo r  o th e r  b u sin ess activities. Paym ent 
in stitu tio n s  sh o u ld  a lso  b e  m ade  sub ject to  effective an ti- 
m o n ey  lau n d e rin g  a n d  an ti-te rro ris t financing  requ ire­
m ents.

(12) P aym ent in s titu tio n s  sh o u ld  d ra w  u p  th e ir a n n u a l and  
conso lida ted  acco u n ts  in  acco rdance  w ith  C ouncil D irective 
78 /660/E E C  o f  2 5  Ju ly  1 9 7 8  o n  th e  a n n u a l acco u n ts  o f  
certa in  ty p es o f  co m p an ies  ( ')  and, w here  applicable, 
C ouncil D irective 83 /349 /E E C  o f  13 June  1 9 8 3  o n  
conso lida ted  acco u n ts  (2) an d  C ouncil D irective 8 6 /6 3 5 / 
EEC o f  8 D ecem b er 1 9 8 6  o n  th e  a n n u a l a cc o u n ts  an d  
conso lida ted  acco u n ts  o f  b a n k s  a n d  o th e r  financial 
in stitu tio n s  (3). T he a n n u a l a cc o u n ts  an d  conso lida ted  
accoun ts  sh o u ld  b e  aud ited , un less th e  pay m en t in stitu tio n  
is ex em p ted  fro m  th is  ob liga tion  u n d e r  D irective 7 8 j 6 6 0 j  
EEC and , w h e re  app licab le, D irectives 83 /349/E E C  a n d  8 6 / 
635/EEC.

(13) This D irective sh o u ld  regu la te  th e  g ran tin g  o f  c red it b y  
p a y m e n t in stitu tio n s , i.e. th e  g ra n tin g  o f  c red it lines a n d  th e  
issuance o f  c red it cards, on ly  w h e re  i t  is closely  linked  to  
p ay m en t services. O n ly  if  c red it is g ran ted  in  o rd e r  to  
facilitate p a y m e n t services an d  su ch  c red it is o f  a  sh o rt- te rm  
n a tu re  an d  is g ra n te d  fo r  a  p e rio d  n o t  exceeding tw elve 
m o n th s , in c lu d in g  o n  a  revolving basis, is it  a p p ro p ria te  to  
allow  p a y m e n t in s titu tio n s  to  g ra n t  su ch  c red it w ith  regard  
to  th e ir c ro ss-b o rd e r activities, o n  co n d itio n  th a t  it  is 
refinanced  using  m ain ly  th e  p a y m e n t in s titu tio n ’s ow n 
funds, as w ell as o th e r  funds fro m  th e  cap ital m arke ts , b u t 
n o t  th e  fu n d s  h e ld  o n  b e h a lf  o f  c lients fo r p a y m e n t services. 
The above sh o u ld  b e  w ith o u t p re jud ice  to  C ouncil D irective 
87 /102 /E E C  o f  2 2  D ecem b er 1 9 8 6  fo r  th e  a p p ro x im atio n  
o f  th e  law s, regu la tions an d  ad m in istra tiv e  pro v isio n s o f  th e  
M em ber S tates co n ce rn in g  c o n su m e r  c red it (4) o r  o th e r  
re levan t C o m m u n ity  o r  n a tio n a l leg islation  regard ing  
c o n d itio n s fo r g ra n tin g  c red it to  co n su m ers  n o t  h a rm o ­
n ised  b y  th is D irective.

(14) It is n ecessa ry  fo r  th e  M em b er S tates to  designate  the  
au th o ritie s  re sp o n sib le  fo r g ra n tin g  a u th o risa tio n s  to  
p a y m e n t in stitu tio n s , carry ing  o u t  co n tro ls  a n d  decid ing  
o n  th e  w ith d raw al o f  th o se  au th o risa tio n s . In  o rd e r  to

(’) OJ L 222, 14.8.1978, p. 11. Directive as last amended by Directive 
2006/46/EC of the European Parliament and of the Council (OJ 
L 224, 16.8.2006, p. 1).

(2) OJ L 193, 18.7.1983, p. 1. Directive as last amended by Directive 
2006/99/EC (OJ L 363, 20.12.2006, p. 137).

(’) OJ L 372, 31.12.1986, p. 1. Directive as last amended by Directive 
2006/46/EC.

(4) OJ L 42, 12.2.1987, p. 48. Directive as last amended by Directive 
98/7/EC of the European Parliament and of the Council (OJ L 101, 
1.4.1998, p. 17).

ensure equality  o f  trea tm en t, M em ber States shou ld  app ly  
to  p ay m en t in s titu tio n s  n o  req u irem en ts  o th er th an  th o se  
p rov ided  fo r in  this D irective. How ever, all decisions m ade  
b y  th e  c o m p e ten t a u th o ritie s  sh o u ld  b e  con testab le  before 
th e  courts . In  add ition , th e  tasks o f  th e  co m p e ten t 
au thorities sh o u ld  b e  w ith o u t p re jud ice  to  th e  oversigh t 
o f  paym en t system s, w hich , in line  w ith  th e  fou rth  in d e n t o f  
A rticle 105(2) o f  th e  Treaty, is a  ta sk  to  b e  carried  o u t  b y  
th e  E uropean  System  o f  C entral Banks.

(15) Given th e  desirability  o f  reg istering  th e  iden tity  an d  
w hereabou ts o f  all p e rso n s p ro v id in g  rem ittance  services 
a n d  o f  acco rd ing  th em  all a  m easu re  o f  acceptance, 
irrespective o f  w h e th e r  th e y  are ab le  to  m ee t th e  full range  
o f  co n d itio n s fo r au th o risa tio n  as p a y m e n t in stitu tions, so  
th a t n o n e  a re  fo rced  in to  th e  b lack  e co n o m y  and  b r in g  all 
p e rsons p rov id ing  re m itta n ce  service w ith in  the  a m b it o f  
certain  m in im u m  legal a n d  reg u la to ry  requ irem ents, i t  is 
ap p ro p ria te  an d  in  line  w ith  th e  ra tio n ale  o f  Special 
R ecom m endation  VI o f  the  F inancial A ctio n  Task Force on  
M oney L aundering  to  p ro v id e  a  m ech an ism  w h ereb y  
p ay m en t serv ice p ro v id ers  u n a b le  to  m ee t all th o se  
con d itio n s m ay  nevertheless b e  trea te d  as p a y m e n t 
institu tions. For th o se  p u rp o ses, M em b er States sh o u ld  
en te r su ch  p e rso n s  in  th e  reg is te r o f  p ay m en t in s titu tio n s 
w hile  n o t  ap p ly in g  all o r  p a r t  o f  th e  cond itions fo r 
a u th o risa tio n . How ever, i t  is essen tial to  m ake th e  
possib ility  o f  w aiver su b jec t to  s tr ic t requ irem ents re la ting  
to  th e  v o lu m e  o f  p a y m e n t tran sac tio n s. Paym ent in stitu ­
tio n s b en efitin g  fro m  a  w a iv er sh o u ld  hav e  ne ith e r th e  rig h t 
o f  e stab lishm en t n o r  th e  freed o m  to  p rov ide  services, n o r  
sh o u ld  they  in d ire cd y  exercise th o se  rig h ts  w hen  b e in g  a  
m em b e r o f  a  p a y m e n t system .

(16) It is essential fo r a n y  p a y m e n t serv ice p ro v id er to  b e  able  to  
access th e  services o f  techn ica l in fras truc tu res o f  p a y m e n t 
system s. Such  access sh o u ld , how ever, b e  sub ject to  
ap p ro p ria te  req u irem en ts  in  o rd e r  to  en su re  in teg rity  a n d  
stab ility  o f  th o se  system s. Each p a y m e n t service p ro v id er 
app ly ing  fo r a  p artic ip a tio n  in a  p a y m e n t system  sh o u ld  
fu rn ish  p ro o f  to  th e  p a rtic ip a n ts  o f  th e  p ay m en t system  
th a t its in te rn a l a rran g em en ts  are suffic iently  ro b u st against 
all k inds o f  risk . T hese  p a y m e n t system s typically  include  
e.g. th e  fo u r-p arty  ca rd  schem es as w ell as m ajo r system s 
processing  c red it transfers an d  d irec t debits. In  o rd e r  to  
ensure  equality  o f  tre a tm e n t th ro u g h o u t th e  C o m m u n ity  as 
be tw een  th e  d ifferen t categories o f  au tho rised  p a y m e n t 
service providers, a cco rd in g  to  th e  te rm s o f  th e ir licence, it 
is necessary  to  clarify  th e  ru les co n ce rn in g  access to  th e  
p rov ision  o f  p a y m e n t services a n d  access to  p a y m e n t 
system s. Provision  sh o u ld  b e  m a d e  fo r th e  non-d iscrim i- 
n a to ry  trea tm e n t o f  au th o rised  p a y m e n t in stitu tions an d  
credit in stitu tio n s  so  th a t  an y  p a y m e n t service p ro v id er 
co m p etin g  in  th e  in te rn a l m ark e t is ab le  to  use  th e  services 
o f  th e  techn ica l in fras tru c tu res o f  these  paym en t system s 
u n d e r th e  sa m e  co n d itio n s . I t is a p p ro p ria te  to  p rov ide  for 
different trea tm e n t fo r  au th o rised  p a y m e n t service p ro v id ­
ers an d  fo r th o se  ben efitin g  fro m  a  w aiver u n d e r  th is 
D irective as w ell as fro m  th e  w aiver u n d e r  th e  A rticle  8 o f  
the  D irective 2 0 0 0 /4 6 /E C , d u e  to  th e  differences in  th e ir
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p ru d en tia l fram ew ork. In an y  case differences in  p rice  
c o n d itio n s should  b e  allow ed on ly  w h en  th is is m o tivated  
b y  differences in  costs in d u ced  b y  th e  p ay m en t serv ice 
providers. This sh o u ld  b e  w ith o u t p re jud ice  to  M em ber 
S tates’ rig h t to  lim it access to  system ically  im p o rta n t 
system s in  accordance  w ith  D irective 9 8 /2 6 /E C  o f  th e  
E uropean  Parliam ent an d  o f  th e  C ouncil o f  19  M ay 1 9 9 8  
o n  se ttlem en t finality  in  p ay m en t an d  securities se ttlem en t 
system s (') an d  w ith o u t prejudice to  th e  c o m p e ten ce  o f  th e  
E uropean  C entral B ank an d  th e  E uropean  System  o f  C entral 
Banks (ESCB), as laid  do w n  in  A rticle  105(2) o f  th e  T reaty  
a n d  A rticle  3(1) an d  A rticle  2 2  o f  th e  S ta tu te  o f  th e  ESCB, 
co n ce rn in g  access to  p ay m en t system s.

(17) T h e  p rov isions o f  th e  access to  p a y m e n t system s sh o u ld  n o t  
ap p ly  to  system s se t u p  a n d  o p e ra ted  b y  a  single  p ay m en t 
serv ice provider. T hose  p ay m en t system s can  o p e ra te  e ither 
in  d irec t co m p etitio n  to  p ay m en t system s, or, m o re  
typically, in  a  m arke t n iche  n o t  ad equa te ly  covered  b y  
p a y m e n t system s. T hey  typically  cover th ree -p a rty  schem es, 
su ch  as th ree  p a r ty  card  schem es, p a y m e n t services offered  
b y  te lecom m unication  p rov iders o r  m o n e y  rem ittan ce  
services w here  th e  schem e o p e ra to r  is th e  p ay m en t serv ice 
p ro v id er to  b o th  th e  payer a n d  payee a s  w ell as in te rn a l 
system s o f  b an k in g  g roups. In  o rd e r to  s tim u la te  th e  
c o m p e titio n  th a t can  b e  p rov ided  b y  su c h  p a y m e n t system s 
to  established m ainstream  p a y m e n t system s, it sh o u ld  in 
p rinc ip le  n o t  b e  ap p ro p ria te  to  g ra n t th ird  parties access to  
these  p a y m e n t system s. N evertheless, su c h  system s  sh o u ld  
always b e  subject to  C o m m u n ity  and  n a tio n a l c o m p e titio n  
ru les w h ich  m ay  requ ire  th a t access b e  g ran ted  to  th e  
schem es in  o rd e r to  m ain ta in  effective c o m p e titio n  in 
paym ents m arkets.

(18) A  se t o f  rules sh o u ld  b e  established in  o rd er to  ensu re  
tran sp aren cy  o f  con d itio n s an d  in fo rm a tio n  requ irem en ts  
fo r p a y m e n t services.

(19) This D irective sh o u ld  ap p ly  n e ith e r  to  p a y m e n t tran sac tio n s 
m ad e  in  cash since a single paym en ts m ark e t fo r cash 
already  exists n o r  to  p ay m en t tran sac tio n s b ased  o n  p a p e r 
cheques since, b y  th e ir  na tu re , th ey  c a n n o t b e  p ro cessed  as 
efficiently  as o th e r  m ean s o f  p a y m e n t G o o d  practice  in  th is 
area  shou ld , how ever, b e  based  o n  th e  p rin c ip les  se t o u t in  
th is  D irective.

(20) A s co n su m ers an d  en te rp rises a re  n o t  in  th e  sa m e  po sitio n , 
th ey  d o  n o t  need  th e  sam e level o f  p ro tec tio n , w h i le  it  is 
im p o rta n t to  g u a ran tee  co n su m ers’ rig h ts  b y  p rov isions 
w h ich  c a n n o t b e  derogated  fro m  b y  c o n trac t, it  is 
reasonab le  to  let en te rp rises an d  o rg an isa tio n s  agree 
o therw ise. How ever, M em ber States sh o u ld  have  th e  
possib ility  to  p rov ide  th a t m icro -en te rp rises , as defined  b y  
C om m ission  R ecom m endation  2 0 0 3 /3 6 1 /E C  o f  6 M ay 
2 0 0 3  co n ce rn in g  th e  defin ition  o f  m ic ro , sm all an d

(') OJ L 166, 11.6.1998, p; 45.

m ed iu m -sized  en te rp rise s  (2), sh o u ld  b e  trea ted  in th e  sam e 
w ay  as c o n su m ers . In  a n y  case, ce rta in  co re  p rov isions o f  
th is  D irective sh o u ld  alw ays b e  app licab le  irrespective o f  
th e  sta tu s o f  th e  u ser.

(21) T his D irective sh o u ld  specify  th e  ob liga tions o n  paym en t 
serv ice p rov iders as regards th e  p ro v isio n  o f  in fo rm a tio n  to  
th e  p ay m en t se rv ice  users w h o  sh o u ld  receive th e  sam e 
h ig h  level o f  c lear in fo rm a tio n  a b o u t p a y m e n t services in 
o rd e r  to  m ak e  w e ll-in fo rm ed  cho ices an d  b e  able  to  shop  
a ro u n d  w ith in  th e  EU. In  th e  in te res t o f  tran sp aren cy  th is 
D irective sh o u ld  la y  d o w n  th e  h a rm o n ise d  requ irem ents 
needed  to  en su re  t h a t  n ecessa ry  a n d  su ffic ien t in fo rm ation  
is given to  th e  p a y m e n t serv ice u sers  w ith  regard  to  the  
p ay m en t serv ice c o n tra c t  an d  th e  p ay m en t transactions. In 
o rd e r  to  p ro m o te  s m o o th  fu n c tio n in g  o f  th e  single m arket 
in  p a y m e n t serv ices, M em b er S tates sh o u ld  b e  able  to  a d o p t 
o n ly  th o se  in fo rm a tio n  p ro v isio n s la id  d o w n  in  th is 
D irective.

(22) C onsum ers sh o u ld  b e  p ro tec te d  against u n fa ir an d  
m islead ing  p rac tices in  lin e  w ith  D irective 2 0 0 5 /2 9 /E C  o f  
th e  E uropean  P a rliam en t a n d  th e  C ouncil o f  11 M ay 2 0 0 5  
c o n ce rn in g  u n fa ir  b u sin e ss-to -c o n su m er com m ercial prac­
tices in  th e  In te rn a l M ark e t (3) as w ell as D irective 2 0 0 0 /3 1 / 
EC o f  th e  E u ro p ea n  P a rliam en t an d  th e  C ouncil o f  8 June 
2 0 0 0  o n  certa in  legal aspects o f  in fo rm a tio n  society 
services, in  p a r tic u la r  e lec tro n ic  co m m erce , in  th e  In ternal 
M arket (D irective o n  e lectron ic  com m erce) (4) an d  D irective 
2 0 0 2 /6 5 /EC o f  th e  E u ro p ean  P a rliam en t an d  th e  C ouncil o f  
2 3  Sep tem ber 2 0 0 2  co n ce rn in g  th e  d istance  m arketing  o f  
co n su m er financia l serv ices (5). T he add itional provisions in 
th o se  D irectives c o n tin u e  to  b e  applicable. How ever, the 
re la tio n sh ip  o f  th e  p re -c o n trac tu a l in fo rm a tio n  require­
m en ts  b e tw ee n  th is  D irective an d  D irective 2 0 0 2 /6 5 /E C  
should , in  p articu la r, b e  clarified.

(23) T h e  in fo rm a tio n  re q u ire d  sh o u ld  be  p ro p o rtio n a te  to  the 
needs o f  users an d  c o m m u n ica te d  in  a  s tan d ard  m anner. 
H ow ever, th e  in fo rm a tio n  req u irem en ts  fo r a  single 
p a y m e n t tran sac tio n  sh o u ld  b e  d ifferen t fro m  th o se  o f  a 
fram ew o rk  c o n tra c t w h ic h  p rov ides for th e  series o f  
p ay m en t tran sac tio n s .

(24) In  practice , fra m e w o rk  c o n tra c ts  an d  th e  p ay m en t transac­
t io n s  covered  b y  th e m  are  fa r m o re  c o m m o n  and  
econom ica lly  im p o r ta n t  th a n  sing le  p a y m e n t transactions. 
If  th ere  is a  p a y m e n t a cc o u n t o r  a  specific paym en t 
in s tru m e n t, a  f ram e w o rk  c o n tra c t is requ ired . Therefore, the  
req u irem en ts  fo r  p r io r  in fo rm a tio n  o n  fram ew o rk  con tracts 
sh o u ld  b e  q u ite  c o m p re h en s iv e  a n d  in fo rm a tio n  should  
alw ays b e  p ro v id e d  o n  p a p e r  o r  o n  a n o th e r  durable 
m ed iu m , su c h  as p r in to u ts  b y  a cc o u n t p rin te rs , f loppy  
d isks, CD-RO M s, D V D s a n d  h a rd  d rives o f  personal

(2) O JL  124, 20.5.2003, p. 36.
(3) OJ L 149, Π .6.2005, p. 22.
(4) OJ L 178, 17.7.2000, p. 1.
(5) OJ L 271, 9.10.2002, p. 16. Directive as amended by Directive 

2005/29/EC.
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com puters on  w h ich  electronic m ail can  be  stored, and 
In te rn e t sites, as lo n g  as such sites are accessible fo r fu ture 
reference fo r a p e rio d  o f  tim e adequate  for th e  purposes o f  
in fo rm a tio n  an d  a llow  th e  u n changed  rep roduc tion  o f  the  
in fo rm a tio n  stored . How ever, i t  sh o u ld  b e  possib le  fo r the  
p ay m en t serv ice p ro v id er and  th e  p ay m en t service u ser to  
agree in th e  fram ew o rk  co n trac t o n  th e  m an n er in  w hich  
subsequen t in fo rm a tio n  on  executed paym en t transactions 
is given, fo r instance, th a t in  In tern e t bank ing  all 
in fo rm a tio n  o n  th e  p ay m en t acco u n t is m ade  available 
online.

(25) In single p a y m e n t transac tions o n ly  the  essential in fo rm a­
tio n  sh o u ld  always b e  given o n  th e  paym en t service 
p rov ider’s o w n  in itiative. As th e  payer is usually  p re sen t 
w h en  h e  gives th e  p ay m en t order, it  is n o t  necessary  to  
requ ire  th a t in fo rm a tio n  shou ld  in  every case be provided 
o n  p a p e r o r  o n  a n o th e r  du rab le  m edium . The paym en t 
service p ro v id er m ay  give in fo rm a tio n  orally  over th e  
co u n te r  o r  m ak e  it o therw ise  easily accessible, for exam ple 
b y  keep ing  th e  c o n d itio n s o n  a  no tice  bo ard  on  the 
prem ises. In fo rm atio n  sh o u ld  also be  given o n  w here o th er 
m o re  detailed in fo rm a tio n  is available (e.g. th e  address o f  
th e  w ebsite). How ever, i f  th e  co n su m er so  requests, the  
essential in fo rm a tio n  shou ld  b e  given o n  p ap er o r  on  
a n o th e r  du rab le  m ed ium .

(26) This D irective sh o u ld  p rov ide  fo r th e  co n su m er’s rig h t to  
receive re levan t in fo rm a tio n  free  o f  charge befo re  h e  is 
b o u n d  b y  a n y  p a y m e n t serv ice con tract. T he co n su m er 
sh o u ld  also  b e  able  to  request p r io r  in fo rm a tio n  as w ell as 
th e  fram ew o rk  co n trac t, o n  paper, free o f  charge a t  any  
tim e  d u rin g  th e  c o n trac tu a l re la tionsh ip , so  as to  enable  
h im  to  co m p are  p a y m e n t serv ice  p rov iders’ services an d  
th e ir  c o n d itio n s a n d  in  case o f  any  d ispu te  verify  h is 
co n trac tu a l rig h ts  a n d  ob liga tions. T hose p rov isions sh o u ld  
b e  co m p a tib le  w ith  D irective 2 0 0 2 /6 5 /È C . T he explicit 
p rov isions o n  free  in fo rm a tio n  in  th is D irective sh o u ld  n o t  
h av e  th e  effect o f  a llow ing charges to  be  im posed  fo r th e  
p ro v isio n  o f  in fo rm a tio n  to  co n su m ers u n d e r o th e r  
app licab le  D irectives.

(27) T h e  w ay  in w h ich  th e  requ ired  in fo rm a tio n  is to  b e  g iven  b y  
th e  p a y m e n t serv ice p rov ider to  th e  p ay m en t service use r 
sh o u ld  tak e  in to  a c c o u n t th e  n eed s  o f  th e  la tte r as w ell as 
p rac tica l techn ica l aspects  an d  cost-efficiency depend ing  on  
th e  s itu a tio n  w ith  reg ard  to  th e  ag reem en t in  th e  respective 
p a y m e n t serv ice co n trac t. T hus, th is D irective sh o u ld  
d istingu ish  b e tw een  tw o  ways in  w hich  in fo rm a tio n  is to  
b e  g iven b y  th e  p a y m e n t serv ice p ro v id e r  e ith e r th e  
in fo rm a tio n  sh o u ld  b e  provided, i.e. actively co m m u n ica ted  
b y  th e  p a y m e n t serv ice p ro v id er a t  th e  ap p ro p ria te  tim e  as 
req u ired  b y  th is D irective w ith o u t fu rth e r  p ro m p tin g  b y  th e  
p a y m e n t serv ice user, o r  th e  in fo rm a tio n  sh o u ld  b e  m ade  
available to  th e  p a y m e n t service user, tak ing  in to  acco u n t 
a n y  req u est h e  m a y  h ave  fo r fu r th e r  in fo rm atio n . In  th e  
la tte r  case, th e  p a y m e n t serv ice use r sh o u ld  take  so m e  
active s tep s in  o rd e r  to  o b ta in  th e  in fo rm atio n , su ch  as 
req u estin g  i t  explicitly  fro m  th e  p a y m e n t service provider, 
logg ing  in to  b a n k  acco u n t m ail b o x  o r  in se rting  a  b a n k

card  in to  p r in te r  fo r a cc o u n t sta tem en ts. F o r such pu rp o ses 
the  paym en t serv ice p ro v id er sh o u ld  ensu re  th a t access to  
th e  in fo rm a tio n  is possib le  an d  th a t  th e  in fo rm a tio n  is 
available to  th e  p a y m e n t serv ice user.

(28) In addition, th e  co n su m er sh o u ld  receive basic  in fo rm a tio n  
on  executed p a y m e n t tran sac tio n s  fo r  n o  add itional charge. 
In th e  case o f  a  single p a y m e n t tran sac tio n  th e  p ay m en t 
service p ro v id er sh o u ld  n o t  charge separately  fo r  this 
in fo rm ation . Similarly, th e  su b seq u e n t m o n th ly  in fo rm a ­
tio n  o n  p a y m e n t tran sac tio n s u n d e r  a fram ew ork  co n trac t 
sh o u ld  b e  g iven  free o f  charge. How ever, tak ing  in to  
acco u n t th e  im p o rta n ce  o f  tran sp aren cy  in  p ricing  and  
differing cu sto m e r needs, th e  p arties  sh o u ld  b e  able to  agree 
o n  charges fo r  m o re  freq u en t o r  add itional in fo rm ation . In 
o rder to  tak e  in to  a cc o u n t d ifferen t n a tio n a l practices, 
M em ber States sh o u ld  b e  a llow ed  to  set ru les requ iring  th a t 
m o n th ly  p ap er-b ased  sta tem en ts  o f  p a y m e n t accoun ts  are 
always to  be  g iven free  o f  charge.

(29) In o rder to  facilitate c u s to m e r  m obility , it  sh o u ld  b e  
possib le  fo r  co n su m ers  to  te rm in a te  a  fram ew o rk  co n trac t 
a fter th e  e x p iry  o f  a  year w ith o u t in cu rrin g  charges. For 
consum ers, th e  p e rio d  o f  n o tic e  ag reed  sh o u ld  b e  n o  lo n g er 
th an  a  m o n th , a n d  fo r  p a y m e n t serv ice prov iders n o  sh o rte r  
th an  tw o  m o n th s . T his D irective  sh o u ld  b e  w ith o u t 
prejudice to  th e  p a y m e n t serv ice  p rov ider's  ob liga tion  to  
term inate  th e  p a y m e n t serv ice  c o n tra c t in  exceptional 
c ircum stances u n d e r  o th e r  re lev an t C o m m u n ity  o r  n a tio n a l 
legislation, su c h  as leg isla tion  o n  m o n e y  lau n d erin g  an d  
terro ris t f inancing , a n y  a c tio n  targ e tin g  th e  freezing  o f  
funds, o r  a n y  specific  m ea su re  lin k e d  to  th e  p rev en tio n  an d  
investigation  o f  crim és.

(30) Low  value p a y m e n t in s tru m e n ts  sh o u ld  b e  a  cheap an d  
easy-to-use a lte rn a tiv e  in  th e  case  o f  low -priced  g o o d s  an d  
services an d  sh o u ld  n o t  b e  o v erb u rd en ed  b y  excessive 
requ irem en ts. T h e  re levan t in fo rm a tio n  requ irem en ts  an d  
ru les o n  th e ir  execu tion  sh o u ld  there fo re  b e  lim ited  to  
essential in fo rm a tio n , tak in g  also  in to  a cc o u n t techn ica l 
capabilities th a t  can  ju stifiab ly  b e  expected  fro m  in stru ­
m en ts  ded icated  to  lo w  value  p aym en ts . D esp ite  th e  ligh te r 
reg im e p a y m e n t serv ice u sers  sh o u ld  b en efit from  adequate  
p ro tec tio n  co n sid erin g  th e  lim ited  risks p o sed  b y  th o se  
p ay m en t in s tru m e n ts , especially  w ith  regard  to  p repaid  
p ay m en t in s tru m en ts .

(31) In  o rd e r  to  reduce  th e  risks an d  consequences o f  
u n a u th o rise d  o r  in co rrec tly  executed  p a y m e n t transac tions 
th e  p ay m en t serv ice u se r  sh o u ld  in fo rm  th e  p ay m en t 
serv ice p ro v id e r  as so o n  as p o ss ib le  a b o u t an y  con testa tions 
co n ce rn in g  allegedly  u n a u th o rise d  o r  in co rrecd y  executed  
p ay m en t tran sac tio n s  p ro v id ed  th a t  th e  p ay m en t service 
p rov ider has fulfilled h is  in fo rm a tio n  ob liga tions u n d e r th is 
D irective. If  th e  n o tifica tio n  dead line  is m e t  b y  th e  p ay m en t 
serv ice user, h e  sh o u ld  b e  ab le  to  p u rsu e  th o se  claim s 
w ith in  th e  p re sc rip tio n  p e rio d s  p u rsu a n t to  n a tio n a l law. 
This D irective  sh o u ld  n o t  affect o th e r  claim s be tw een  
p ay m en t serv ice  users a n d  p a y m e n t serv ice providers.
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(32) In  o rder to  p rov ide  an incen tive  fo r th e  p ay m en t service 
u se r  to  notify, w ith o u t u n d u e  delay, h is p rov ider o f  any  
th eft o r  loss o f  a p a y m e n t in s tru m e n t a n d  th u s to  reduce  
th e  risk  o f  u n au th o rised  p ay m en t transac tions, th e  u se r 
shou ld  be  liable on ly  fo r a lim ited  a m o u n t, unless th e  

, pay m en t service, u se r has ac ted  fraudulen tly  o r  w ith  g ross 
negligence. M oreover, o n ce  a  user has n o tified  a  p a y m e n t 
service p rov ider th a t his p ay m en t in s tru m e n t m ay  have 
b e en  com prom ised , th e  u se r  .should n o t  b e  requ ired  to  
cover any  fu rth er losses s tem m in g  fro m  u n a u th o rise d  use  
o f  th a t in stru m en t. This D irective sh o u ld  b e  w ith o u t 
prejudice to  th e  p a y m e n t serv ice p rov iders’ responsib ility  
fo r technical secu rity  o f  th e ir  ow n produc ts .

(33) In o rder to  assess p o ss ib le  negligence b y  th e  p a y m e n t 
service user, acco u n t sh o u ld  b e  taken  o f  all th e  c ircum ­
stances. The evidence an d  degree o f  alleged negligence 
sh o u ld  b e  evaluated  acco rd in g  to  n a tio n a l law. C on trac tual 
te rm s an d  c o n d itio n s re la tin g  to  the  p ro v isio n  an d  use o f  a 
p ay m en t in stru m en t, th e  effect o f  w h ich  w o u ld  b e  to  
increase th e  b u rd e n  o f  p ro o f  o n  the  co n su m er o r  to  reduce  
th e  b u rd e n  o f  p ro o f  o n  th e  issuer shou ld  b e  considered  nu ll 
an d  void.

(34) However, M em ber States sh o u ld  be  ab le  to  estab lish  less 
s trin g en t rules th a n  m e n tio n e d  above in  o rd e r  to  m ain ta in  
existing levels o f  c o n su m er p ro tec tio n  a n d  p ro m o te  tru s t in 
th e  safe usage o f  e lec tron ic  p ay m en t in s tru m e n ts . T he fact 
th a t  different p ay m en t in s tru m e n ts  invo lve d ifferen t risks 
sh o u ld  be  taken  in to  a c c o u n t accord ing ly  th u s  p ro m o tin g  
th e  issuance o f  safer in s tru m e n ts . M em b er States sh o u ld  b e  
allow ed to  reduce  o r  co m p le te ly  w aive th e  payer's liab ility  
excep t w here  th e  p ay er h as acted  fraudulently .

(35) Provisions sh o u ld  b e  m ad e  fo r th e  a llo catio n  o f  losses in 
th e  case o f  u n a u th o rise d  p a y m e n t tran sac tio n s. D ifferen t 
p rovisions m ay  ap p ly  to  p a y m e n t service u sers  w h o  are  n o t  
consum ers, s ince  su ch  u se rs  are  n o rm a lly  in  a  b e tte r  
p o sitio n  to  assess th e  risk  o f  frau d  an d  ta k e  co u n te rv ailin g  
m easures.

(36) This D irective sh o u ld  lay d o w n  rules fo r a  re fu n d  to  p ro tec t 
th e  co n su m er w h en  th e  execu ted  p a y m e n t tran sac tio n  
exceeds th e  a m o u n t w h ic h  cou ld  reasonab ly  h ave  b e en  
expected. P aym ent serv ice providers sh o u ld  b e  able  to  
p rov ide  even m o re  favourab le  term s to  th e ir  c u sto m ers and, 
fo r  exam ple, re fu n d  a n y  d isp u ted  p a y m e n t transac tions. In 
cases w here  th e  use r m akes a claim  fo r th e  re fu n d  o f  a 
paym en t tran sac tio n  re fu n d  rig h ts  sh o u ld  affect n e ith e r th e  
liability o f  th e  p ay er vis-a-vis th e  payee fro m  th e  u n d erly ing  
relationship , e.g. fo r g o o d s o r  services o rdered , c o n su m ed  
o r  legitim ately  charged, n o r  th e  users rig h ts  w ith  regard  to  
revocation  o f  a  p a y m e n t o rder.

(37) Fo r financial p lan n in g  a n d  th e  fu lfilm en t o f  p a y m e n t 
obligations in  d u e  tim e, co n su m ers  an d  en te rp rises  n eed  to  
h ave  certa in ty  o n  th e  len g th  o f  tim e th a t th e  e x ecu tio n  o f  a 
p ay m en t o rd e r  takes. T herefore, th is D irective sh o u ld

in tro d u ce  a  p o in t  in tim e  a t w h ich  righ ts an d  obligations 
take  effect, nam ely, w h e n  th e  p ay m en t service p rov ider 
receives th e  p a y m e n t order, in c lu d in g  w hen  he  has had  th e  
o p p o rtu n ity  to  receive it th ro u g h  th e  m eans o f  co m m u ­
nica tion  agreed in  th e  p a y m e n t service contract, n o tw ith ­
stand ing  an y  p r io r  in v o lv em en t in  th e  process leading up to  
th e  c rea tion  an d  tran sm iss io n  o f  th e  paym en t order, e.g. 
secu rity  an d  availability  o f  fu n d s  checks, in form ation  on  th e  
u se  o f  th e  p e rso n a l id en tity  n u m b e r  o r issuance o f a 
p ay m en t p rom ise . F u rth e rm o re , th e  receip t o f  a  paym en t 
o rd e r  sh o u ld  o ccu r w h e n  th e  payer’s paym ent service 
p rov ider receives th e  p a y m e n t o rd e r  to  b e  debited  from  th e  
payer's acco u n t. T he day o r  m o m e n t in  tim e  w h en  a  payee 
tran sm its  to  h is serv ice p ro v id e r  p ay m en t orders fo r th e  
collection  e.g. o f  ca rd  p a y m e n t o r  o f  d irec t debits o r  w hen  
th e  payee is g ran ted  a  p re -fin an cin g  o n  th e  related am o u n ts  
b y  h is p a y m e n t serv ice  p ro v id e r  (by w ay  o f  a con tingen t 
c red it to  h is accoun t) sh o u ld  h ave  n o  relevance in  th is 
respect. U sers sh o u ld  b e  ab le  to  rely  on  th e  p ro p e r 
execu tion  o f  a  co m p le te  a n d  valid  p ay m en t o rder if  th e  
p ay m en t serv ice p ro v id e r  h as n o  co n trac tua l o r  s ta tu to ry  
g ro u n d  fo r refusal. I f  th e  p a y m e n t service p rov ider refuses a 
p ay m en t order, th e  refusal a n d  th e  reason  therefor shou ld  
b e  co m m u n ica ted  to  th e  p a y m e n t serv ice use r a t the earliest 
o p p o rtu n ity  sub ject to  th e  req u irem en ts  o f  C om m unity  and  
n a tio n a l law.

(38) In  v iew  o f  the  sp eed  w ith  w h ic h  m o d e m  fully  au tom ated  
p a y m e n t system s p ro cess  p a y m e n t transactions, w hich  
m ea n s  th a t  a fte r a  c e rta in  p o in t  in  tim e  paym en t orders 
c a n n o t b e  revoked  w ith o u t h ig h  m an u a l in te rven tion  costs, 
i t  is necessary  to  specify  a  c lear deadline fo r paym en t 
revocations. H ow ever, d e p en d in g  o n  th e  type  o f  th e  
p ay m en t serv ice a n d  th e  p a y m e n t o rder, th e  p o in t in  tim e  
m ay  b e  varied  b y  a g ree m e n t b e tw ee n  th e  parties. Revoca­
tio n , in th is  con tex t, is ap p licab le  o n ly  to  th e  re la tionsh ip  
b e tw een  a  p a y m e n t serv ice u se r a n d  paym en t service 
provider, th u s  b e in g  w ith o u t p re jud ice  to  th e  irrevocability  
a n d  finality  o f  p a y m e n t tran sac tio n s  in  p ay m en t system s.

(39) Such  irrevocab ility  sh o u ld  n o t  affect a  pay m en t service 
p rov ider’s r ig h t o r  o b lig a tio n  u n d e r  th e  laws o f  som e 
M em ber States, b a se d  o n  th e  payer’s fram ew ork  con tract o r  
n a tio n a l law s, regu la tions , adm in istra tive  provisions o r  
guidelines, to  re im b u rse  th e  p ay er w ith  th e  am o u n t o f  th e  
executed  p a y m e n t tran sac tio n  in th e  event o f  a d ispute 
be tw een  th e  payer a n d  th e  payee. Such re im bursem en t 
sh o u ld  be  co nsidered  to  b e  a  n e w  p ay m en t order. Except fo r 
th o se  cases, legal d isp u tes a ris ing  w ith in  th e  relationship  
underly ing  th e  p a y m e n t o rd e r  sh o u ld  be  settled only  
be tw een  th e  payer a n d  th e  payee.

(40) I t  is essential, fo r th e  fully  in teg ra ted  stra igh t-th rough  
p ro cess in g  o f  p a y m e n ts  a n d  fo r  legal certa in ty  w ith  respect 
to  th e  fu lfilm en t o f  an y  u n d e rly in g  obligation  betw een  
p a y m e n t serv ice users , th a t  th e  full a m o u n t transferred  b y  
th e  p ay er sh o u ld  b e  cred ited  to  th e  acco u n t o f  th e  payee.
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A ccordingly, it  sh o u ld  n o t  b e  p o ss ib le  fo r an y  o f  the  
in term ediaries involved in  th e  execu tion  o f  p ay m en t 
transac tions to  m ak e  deductions fro m  th e  a m o u n t 
transferred . How ever, it sh o u ld  b e  possib le  fo r th e  payee 
to  en te r in to  an  agreem en t w ith  h is p ay m en t service 
p ro v id er u n d e r w h ich  th e  la tte r  m ay  d educt h is ow n 
charges. N evertheless, in  o rd e r to  enab le  th e  payee to  verify 
th a t th e  a m o u n t d u e  is co rrec tly  paid , subsequen t 
in fo rm a tio n  prov ided  o n  th e  p a y m e n t tran sac tio n  should  
ind icate  n o t  o n ly  th e  full a m o u n t o f  funds transferred  b u t 
also th e  a m o u n t o f  a n y  charges.

(41) W ith  regard  to  charges, experience has show n  th a t th e  
sh a rin g  o f  charges be tw een  a p ay er an d  a payee is th e  m o st 
efficient system  since it facilitates th e  stra igh t-th rough  
p rocessing  o f  paym ents. Provision  sh o u ld  therefore  be 
m ade  fo r charges to  b e  levied, in th e  n o rm a l course, directly 
o n  th e  payer an d  th e  payee b y  th e ir  respective p ay m en t 
serv ice providers. How ever, th a t sh o u ld  app ly  on ly  w here 
th e  pay m en t tran sac tio n  does n o t  requ ire  currency  
exchange. T he a m o u n t o f  any charges levied m ay  also be  
zero  as th e  p rov isions o f  th is D irective  do  n o t  affect the  
p ractice w hereby  th e  paym en t serv ice p ro v id er does n o t 
charge consum ers fo r crediting th e ir  ■ accounts . Similarly, 
depend ing  o n  the  co n trac t te rm s, a  p ay m en t service 
p rov ider m ay  charge on ly  th e  payee  (m erchant) fo r th e  
u se  o f  th e  p ay m en t service, w h ich  has th e  effect th a t  n o  
charges are  im posed  o n  th e  payer. T h e  charg ing  o f  th e  
p a y m e n t system s m ay  be  in th e  fo rm  o f  a  su b scrip tio n  fee. 
T he p rov isions o n  th e  a m o u n t tran sfe rred  o r  an y  charges 
levied h av e  n o  d irect im p ac t o n  p ric in g  be tw een  paym en t 
serv ice p rov iders o r  a n y  in term ediaries.

(42) In  o rd e r to  p ro m o te  tran sp aren cy  a n d  com petition , th e  
p a y m e n t serv ice p ro v id er sh o u ld  n o t  p rev en t th e  payee 
fro m  req u estin g  a  charge fro m  th e  p ay er fo r u sing  a  specific 
p ay m en t in s t ru m e n t  W h ile  th e  payee  sh o u ld  b e  free to  levy 
charges fo r  th e  u se  o f  a  certa in  p a y m e n t in stru m en t, 
M em ber States m ay  decide w h e th e r  th e y  fo rb id  o r  lim it an y  
su ch  p ractice  w here, in  th e ir view, th is  m ay  be  w a rran te d  in  
v iew  o f  abusive p ric in g  o r  p ric in g  w h ich  m ay  have a  
negative im p ac t o n  th e  use  o f  a  c e r ta in  p a y m e n t in s tru m e n t 
tak ing  in to  acco u n t th e  n eed  to  e n co u ra g e  c o m p e titio n  and  
th e  u se  o f  efficient p a y m e n t in s tru m e n ts .

(43) In  o rd e r to  im prove th e  efficiency o f  p ay m en ts  th ro u g h o u t 
th e  C om m unity , all p ay m en t o rd ers  in itia ted  b y  th e  payer 
an d  d en o m in a ted  in eu ro  o r  the  c u rre n c y  o f  a M em ber State 
ou tside  th e  euro  area, including c red it transfers an d  m o n ey  
rem ittances, shou ld  b e  subject to  a  m ax im u m  one-day  
execu tion  tim e. For all o th e r  paym en ts, such  as paym ents 
in itia ted  b y  o r  th ro u g h  a  payee, in c lu d in g  d irect debits and 
card  paym ents, in  th e  absence o f  an  explicit agreem ent 
be tw een  th e  p ay m en t serv ice p ro v id er an d  th e  payer se tting  
a  lo n g er execu tion  tim e, th e  sam e one-day  execu tion  tim e

sh o u ld  apply . T he p e rio d s above  cou ld  b e  ex tended  b y  an 
add itional b u sin ess day, i f  a  p a y m e n t o rd e r  is g iven  on  
paper. This allow s th e  c o n tin u e d  p rov ision  o f  p a y m e n t 
services fo r th o se  co n su m ers  w h o  a re  u sed  to  p a p e r  
d o c u m e n ts  only. W h en  a  d irec t d e b it schem e is u sed  th e  
payee’s p a y m e n t serv ice p ro v id er sh o u ld  tran sm it th e  
co llection  o rd e r  w ith in  th e  t im e  lim its agreed b e tw een  
th e  payee a n d  h is  p a y m e n t serv ice provider, enab ling  
se ttlem en t a t  th e  agreed  d u e  date . In  v iew  o f  th e  fact th a t 
n a tio n a l p a y m e n t in fras tru c tu res are o ften  h igh ly  efficient 
an d  in  o rd er to  p rev en t an y  d e te rio ra tio n  in  c u rren t serv ice 
levels, M em ber States sh o u ld  b e  allow ed  to  m ain ta in  o r  set 
ru les specifying an  execu tion  tim e  sh o rte r  th a n  o n e  
business day, w h ere  a p p ro p ria te .

(44) T he p rov isions o n  execu tion  fo r th e  full a m o u n t and  
execution  tim e  sh o u ld  c o n stitu te  g o o d  practice  w h ere  one  
o f  th e  serv ice p rov iders is n o t  lo ca ted  in  th e  C om m unity .

(45) It is essen tia l fo r p a y m e n t serv ice  users to  k n o w  th e  real 
costs an d  charges o f  p a y m e n t serv ices in  o rd e r to  m ake 
th e ir  choice. Accordingly, th e  u se  o f  n o n -tran sp a re n t 
p ric in g  m e th o d s  sh o u ld  n o t  b e  allow ed, since  i t  is 
co m m o n ly  accep ted  th a t  th o se  m e th o d s  m ak e  it  ex trem ely  
difficult fo r  users to  estab lish  th e  rea l p rice  o f  th e  p a y m e n t 
service. Specifically, th e  u se  o f  value d a ting  to  th e  
d isadvan tage  o f  th e  u se r  sh o u ld  n o t  b e  perm itted .

(46) T h e  sm o o th  an d  effic ient fu n c tio n in g  o f  th e  p a y m e n t 
sys tem  d ep en d s o n  th e  u se r b e in g  ab le  to  rely o n  th e  
p a y m e n t serv ice p ro v id e r  ex ecu tin g  th e  p ay m en t tran sac ­
t io n  c o rre c tly  an d  w ith in  th e  agreed  tim e. Usually, th e  
p ro v id er is in  th e  p o s itio n  to  assess th e  risks involved in  th e  
p a y m e n t tran sac tio n . I t is th e  p ro v id er th a t  provides th e  
paym en ts system , m akes a rra n g e m e n ts  to  recall m isp laced  
o r  w ro n g ly  allocated  fu n d s  a n d  decides in  m o s t cases o n  th e  
in te rm ed iaries  invo lved  in  th e  execu tion  o f  a  p a y m e n t 
tran sac tio n . In  v iew  o f  all th o se  considera tions, it is en tirely  
a p p ro p ria te , excep t u n d e r  a b n o rm a l an d  unforeseeab le  
c ircum stances, to  im p o se  liab ility  o n  th e  p ay m en t serv ice 
p ro v id er in  re sp ec t o f  e x ecu tio n  o f  a  p a y m e n t tran sac tio n  
accep ted  f ro m  th e  user, excep t fo r  th e  payee’s p a y m e n t 
serv ice p ro v id er’s acts a n d  o m issio n s fo r w h o se  se lec tion  
so lely  th e  payee  is responsib le . H ow ever, in  o rder n o t  to  
leave th e  p a y e r  u n p ro tec te d  in  u n lik e ly  conste lla tions w here  
it  m ay  re m a in  o p e n  (non liquet) w h e th e r  th e  p a y m e n t 
a m o u n t w as du ly  received  b y  th e  payee’s pay m en t serv ice 
p ro v id er o r  n o t, th e  c o rre sp o n d in g  b u rd en  o f  p ro o f  sh o u ld  
lie u p o n  th e  payer’s p a y m e n t serv ice provider. As a ru le, it 
can  b e  expec ted  th a t  th e  in te rm ed ia ry  in stitu tion , u sua lly  a 
'neu tra l' b o d y  like a cen tra l b a n k  o r  a  clearing house , 
tran sferrin g  th e  p a y m e n t a m o u n t fro m  th e  send ing  to  th e  
receiv ing  p a y m e n t serv ice p ro v id er will s to re  th e  a cc o u n t 
da ta  a n d  b e  ab le  to  fu rn ish  th e  la tte r w h en ev er th is m a y  be  
necessary. W h en ev er th e  p a y m e n t a m o u n t has b een
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credited to  th e  receiving p ay m en t serv ice p ro v id er’s 
account, the  payee sh o u ld  im m edia tely  have  a  claim  against 
h is paym en t service p ro v id er fo r credit to  h is account.

(47) T he payer’s pay m en t serv ice p ro v id er sh o u ld  assum e 
liability fo r co rrec t p a y m e n t execution , including, in 
particu la r th e  full a m o u n t o f  th e  p ay m en t tran sac tio n  an d  
execution  tim e, an d  full responsib ility  fo r an y  failure b y  
o th e r  parties in th e  p ay m en t chain  up  to  th e  acco u n t o f  th e  
payee. As a resu lt o f  th a t liability  th e  p a y m e n t service 
p ro v id er o f  th e  p ay er shou ld , w h ere  th e  full a m o u n t is n o t 
credited  to th e  payee’s p a y m e n t service p rov ider, co rrec t th e  

. p ay m en t transac tion  o r  w ith o u t u n d u e  delay  re fund  to  th e  
p ay er th e  re levan t a m o u n t o f  th a t tran sac tio n , w ith o u t 
pre jud ice  to  an y  o th e r  c laim s w hich  m ay  b e  m ad e  in 
accordance  w ith  n a tio n a l law. This D irective sh o u ld  
concern  on ly  co n trac tua l ob liga tions arid  responsib ilities 
be tw een  th e  p a y m e n t serv ice use r an d  h is  p a y m e n t serv ice 
provider. However, th e  p ro p e r  fu n c tio n in g  o f  c red it 
transfers an d  o th e r  p a y m e n t services requ ires th a t p a y m e n t 
service providers an d  th e ir in term ediaries, su ch  as p ro c es­
sors, have co n trac ts  w h ere  th e ir m u tu a l righ ts and  
ob liga tions are  agreed  u p o n . Q uestions re la ted  to  liabilities 
fo rm  an  essential p a r t  o f  these  u n ifo rm  c o n trac ts . To ensu re  
th e  reliability a m o n g  p a y m e n t serv ice p rov iders an d  
in term ediaries tak ing  p a r t  in  a  p a y m e n t transac tion , legal 
certa in ty  is necessary  to  th e  effect th a t a  n o n -resp o n sib le  
p ay m en t service p ro v id er is co m p en sa ted  fo r  losses 
in cu rred  o r  sum s p a id  u n d e r  th e  p rov isions o f  th is 
D irective re la ting  to  liability. F u rth e r rig h ts  an d  details o f  
co n ten t o f  recourse  an d  h o w  to  h an d le  claim s tow ards th e  

• p ay m en t service p ro v id er o r  in te rm ed ia ry  a ttrib u tab le  to  a 
defective p ay m en t tran sac tio n  sh o u ld  b e  left to  b e  defined 
b y  con trac tua l a rrangem en ts.

(48) It sh o u ld  b e  possib le  fo r  th e  p ay m en t serv ice  p ro v id er to  
specify u n a m b ig u o u sly  th e  in fo rm a tio n  req u ired  to  execute 
a p ay m en t o rd er correctly . O n  th e  o th e r  h an d , how ever, in  
o rd e r  to  avoid frag m en ta tio n  an d  jeo p a rd is in g  th e  se ttin g ­
u p  o f  in teg ra ted  p a y m e n t system s in  th e  C om m unity , 
M em ber States sh o u ld  n o t  b e  allow ed to  req u ire  a  p a rticu la r 
iden tifie r to  b e  u sed  fo r  p a y m e n t tran sac tio n s. H ow ever, 
th is  sh o u ld  n o t  p rev en t M em ber States fro m  requ iring  th e  
p ay m en t service p ro v id er o f  th e  p ay er to  act in  due  
diligence an d  verify, w h ere  techn ica lly  po ss ib le  an d  w ith o u t 
requ iring  m an u a l in te rv en tio n , th e  c o h eren ce  o f  th e  u n iq u e  
identifier, an d  w here  th e  u n iq u e  iden tifie r is fo u n d  to  be  
in coheren t, to  refuse th e  p a y m e n t o rd e r  a n d  in fo rm  th e  
p ay er thereof. T he liab ility  o f  th e  p a y m e n t serv ice p rov ider 
sh o u ld  b e  lim ited  to  th e  c o rrec t execu tion  o f  th e  p a y m e n t 
tran sac tio n  in  acco rdance  w ith  th e  p a y m e n t o rd e r  o f  th e  
p a y m e n t service user.

(49) In  o rd e r to  facilitate effective fraud p re v en tio n  a n d  c o m b a t 
p ay m en t fraud  across th e  C om m unity , p ro v is io n  sh o u ld  be  
m ad e  fo r  th e  efficient exchange o f  d a ta  b e tw een  p a y m e n t 
serv ice p rov iders w h o  sh o u ld  b e  allow ed to  collect, p rocess 
a n d  exchange p erso n al d a ta  re la ting  to  p e rso n s  invo lved  in  
p a y m e n t fraud . A ll th o se  activities sh o u ld  b e  c o n d u c ted  in  
co m p lian ce  w ith  D irective 95 /4 6 /E C  o f  th e  E u ro p ean  
Parliam ent an d  o f  th e  C ouncil o f  2 4  O c to b e r  1 9 9 5  o n  th e

p ro tec tio n  o f  individuals w ith  regard  to  th e  processing o f  
personal da ta  a n d  o n  th e  free m o v em en t o f  such data  (’).

(50) It is necessary  to  ensu re  th e  effective enfo rcem en t o f  the  
p rovisions o f  n a tio n a l law  adop ted  p u rsu a n t to  this 
D irective. A p p ro p ria te  p ro ced u res sh o u ld  therefore b e  
established b y  m ea n s  o f  w h ic h  it will be  possib le  to  pursue  
com plain ts against p a y m e n t service p rov iders w hich  do n o t 
com ply  -with th o se  p rov isions an d  to  ensu re  that, w here  
app ropria te , effective, p ro p o rtio n a te  an d  dissuasive penal­
ties are im posed .

(51) W ith o u t p re jud ice  to  th e  r ig h t o f  c u sto m ers to  b rin g  action  
in th e  cou rts , M em b er S tates sh o u ld  en su re  an  easily 
accessible a n d  cost-sensitive o u t-o f-co u rt reso lu tion  o f  

■ conflicts b e tw een  p a y m e n t serv ice p rov iders an d  consum ­
ers arising  fro m  th e  righ ts an d  ob liga tions se t o u t in  th is 
D irective. A rtic le  5(2) o f  th e  R o m e  C onven tion  on  th e  law  
applicable  to  co n tra c tu a l ob liga tions (2) ensures th a t th e  
p ro tec tio n  a ffo rded  to  co n su m ers b y  th e  m an d a to ry  rules o f  
th e  law  o f  th e  c o u n try  in  w h ich  th ey  h ave  th e ir hab itua l 
residence m ay  n o t  b e  u n d e rm in ed  b y  an y  con tractua l term s 
o n  law  applicable.

(52) M em ber States sh o u ld  d e te rm in e  w h e th e r  th e  co m p eten t 
au tho rities designated  fo r  g ran tin g  au th o risa tio n  to  pay­
m e n t in s titu tio n s  m ig h t a lso  b e  th e  c o m p e te n t authorities 
w ith  regard  to  o u t-o f-co u rt c o m p la in t an d  redress 
p rocedures.

(53) This D irective sh o u ld  be  w ith o u t pre jud ice  to  provisions o f  
n a tio n a l law  re la ting  to  th e  consequences as regards liability 
o f  inaccuracy  in  th e  expression  o r  transm iss ion  o f  a 
s ta tem ent.

(54) S ince it  is n ecessa ry  to rev iew  the  efficient function ing  o f  
th is D irective a n d  to  m o n ito r  p rog ress o n  th e  estab lishm ent 
o f  a  single p a y m e n t m arket, th e  C om m ission  should  be  
requ ired  to  p ro d u c e  a  re p o rt th ree  years a fter th e  end  o f  th e  
tran sp o sitio n  p e r io d  o f  th is D irective. W ith  regard  to the  
g lobal in teg ra tio n  o f  financia l services a n d  harm on ised  
co n su m er p ro te c tio n  also b ey o n d  th e  efficient functioning 
o f  th is D irective focal p o in ts  o f  th e  rev iew  shou ld  b e  th e  
possib le  n eed  to  expand  th e  scope  o f  app lication  w ith  
regard  to  non-E U  currencies a n d  to  p ay m en t transactions 
w here  o n ly  o n e  p a y m e n t service p ro v id er concerned  is 
located  in  th e  C om m unity .

(55) S ince th e  p ro v is io n s  o f  th is D irective replace th o se  o f  
D irective 97/5 /E C , th a t D irective  sh o u ld  b e  repealed.

(56) I t is necessary  to  lay  d o w n  m o re  detailed  ru les concern ing  
th e  frau d u len t u se  o f  p a y m e n t cards, an  area cu rren tly  
covered  b y  D irective  97 /7 /E C  o f  th e  E uropean  Parliam ent 
a n d  o f  th e  C ounc il o f  2 0  M ay 1 9 9 7  o n  th e  p ro tec tion  o f  (*)

(*) OJ L 281, 23.11.1995, p. 31. Directive as amended by Regulation 
(EC) No 1882/2003 (OJ L 284, 31.10.2003, p. 1).

(2) OJ C 27, 26.1.1998, p. 34.
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consum ers in  respect o f  distance con tracts (’) an d  D irective 
2 0 0 2 /6  5/EC. T hose Directives should  therefore  b e  am ended  
accordingly.

(57) Since, p u rsu a n t to  D irective 2 0 06 /48 /E C , financial in stitu ­
tio n s are  n o t  sub ject to  th e  ru les applicable  to  c red it 
in stitu tions, they  shou ld  b e  m ad e  sub ject to  th e  sam e 
requ irem ents as paym en t institu tions so th a t th ey  a re  able  
to  p rovide paym en t services th ro u g h o u t th e  C om m unity . 
D irective 2 0 0 6 /4 8 /E C  shou ld  therefore  b e  am en d ed  
accordingly.

(58) Sincé m o n ey  rem ittance  is defined in  th is D irective as a  
paym en t serv ice w h ich  requires an au th o risa tio n  fo r  a  
p ay m en t in s titu tio n  o r  a  registration  fo r so m e  na tu ra l o r  
legal pe rso n s benefiting  from  a  w aiver c lause u n d e r  ce rta in  
c ircum stances specified in  th e  p rov isions o f  th is  D irective, 
D irective 2 0 0 5 /6 0 /E C  o f  th e  E uropean  P arliam ent an d  o f  
th e  C ouncil o f  26  O c to b er 2 0 0 5  o n  th e  p rev en tio n  o f  th e  
use  o f  th e  financial system  fo r th e  p u rp o se  o f  m o n ey  
laundering  an d  terro rist financing (2) sh o u ld  b e  am en d ed  
accordingly.

(59) In  th e  in terests o f  legal certainty, i t  is ap p ro p ria te  to  m ak e  
transitional arrangem en ts in  acco rdance  w ith  w h ich  
p e rsons w h o  have com m enced  th e  activities o f  p a y m e n t 

• in stitu tions in  accordance  w ith  th e  n a tio n a l law  in  force 
before th e  e n try  in to  force of. th is  D irective m ay  c o n tin u e  
those  activities w ith in  th e  M em ber S tate  co n ce rn ed  fo r  a 
specified period .

(60) Since th e  objective o f  th is D irective, nam ely, th e  estab lish­
m en t o f  a  single m ark e t in p a y m e n t services, c an n o t be  
sufficiently  achieved b y  th e  M em ber States because  it 
requires th e  h arm o n isa tio n  o f  a  m u ltitu d e  o f  d ifferen t rules 
cu rren tly  existing in  th e  legal system s o f  th e  various 
M em ber States an d  can therefore  b e  b e tte r  achieved a t 
C o m m u n ity  level, th e  C o m m unity  m ay  a d o p t m easures, in 
accordance  w ith  th e  princip le  o f  subsid iarity  as se t o u t in 
A rticle 5 o f  th e  Treaty. In accordance w ith  th e  p rincip le  o f  
p roportiona lity , as se t o u t in th a t A rticle, th is D irective does 
n o t  g o  beyond  w h a t is necessary  in o rd e r to  achieve th a t 
objective.

(61) The m easures necessary  fo r th e  im p le m e n ta tio n  o f  th is 
D irective sh o u ld  b e  adop ted  in accordance  w ith  C ouncil 
D ecision 1 9 9 9 /4 6 8 /E C  o f  28 June  1 9 9 9  laying d o w n  th e  
p rocedures fo r th e  exercise o f  im p lem en tin g  pow ers 
conferred  o n  the  C om m ission  (3).

(62) In particular, th e  C om m ission  sh o u ld  b e  em pow ered  to  
a d o p t im p lem en ting  provisions in  o rd e r to  take  a cc o u n t o f  
technological and  m arke t developm en ts. S ince th o se  
m easures are o f  general scope a n d  are  designed  to  am e n d  
non-essen tia l e lem ents o f  this D irective, th e y  m u s t be

(') OJ L 144, 4.6.1997, p. 19. Directive as last amended by Directive 
2005/29/EC.

(2) O JL 309, 25.11.2005, p. 15.
(’) OJ L 184,17.7.1999, p. 23. Decision as amended by Decision 2006/ 

512/EC (OJ L 200, 22.7.2006, p. 11).

ad o p ted  in  acc o rd an c e  w ith  th e  reg u la to ry  p ro ced u re  w ith  
sc ru tiny  p ro v id ed  fo r in  A rticle  5a o f  D ecision  1 9 9 9 /4 6 8 / 
EC.

(63) In acco rd an ce  w ith  p o in t  3 4  o f  th e  In terin stitu tional 
A g reem en t o n  b e tte r  law -m ak ing  (4), M em b er States are 
encouraged  to  d ra w  up , fo r  them se lves a n d  in  th e  in te res t o f  
th e  C o m m u n ity , th e ir  o w n  tab les illu stra ting , as fa r as 
possible, th e  co rre la tio n  b e tw een  th is  D irective an d  th e  
tran sp o sitio n  m easures, a n d  to  m ak e  th e m  public,

HAVE ADOPTED THIS DIRECTIVE:

TITLE I

SUBJECT MATTER, SCOPE AND DEFINITIONS 

Article 1 

Subject matter

1. This D irective lays d o w n  th e  ru les  in  acco rd an ce  w ith  w h ich  
M em b er States sh a ll d is tin g u ish  th e  fo llow ing  six  categories o f  
p a y m e n t serv ice p ro v id e r

(a) c red it in s titu tio n s  w ith in  th e  m ea n in g  o f  A rticle  4(1) (a) o f  
D irective 2 0 0 6 /4 8 /E C ;

(b) e lectron ic  m o n e y  in s titu tio n s  w ith in  th e  m ean in g  o f  
A rtic le  l(3 )(a) o f  D irective  2 0 0 0 /4 6 /E C ;

(c) p o s t  office g iro  in s titu tio n s  w h ic h  are  entitled  u n d e r 
n a tio n a l law  to  p ro v id e  p a y m e n t services;

(d) p ay m en t in s titu tio n s  w ith in  th e  m ea n in g  o f  th is Directive;

(e) th e  E u ro p ean  C entra l B an k  a n d  n a tio n a l central banks 
w h e n  n o t  a c tin g  in  th e ir  capacity  as m o n e ta ry  au th o rity  o r  
o th e r  p u b lic  au tho rities;

(f) M em ber S ta tes o r  th e ir  reg iona l o r  local au thorities w hen  
n o t  acting  in  th e ir  capacity  as p u b lic  au thorities.

2. This D irective  a lso  lays do w n  ru les co n ce rn in g  transparency  
o f  con d itio n s a n d  in fo rm a tio n  re q u ire m e n ts  fo r p ay m en t 
services, an d  th e  respec tive  rig h ts  a n d  ob lig a tio n s o f p ay m en t 
serv ice users an d  p a y m e n t service p ro v id ers  in  relation  to  the  
p rov ision  o f  p a y m e n t services as a regu la r occupa tion  o r  
business activity.

Article 2  

S cop e

1. T his D irective  shall ap p ly  to  p a y m e n t services prov ided  
w ith in  th e  C o m m u n ity . How ever, w ith  th e  exception o f  
A rticle  73 , T itles III a n d  IV shall ap p ly  o n ly  w here  b o th  the  
payer’s p a y m e n t se rv ice  p ro v id er an d  th e  payee’s paym ent service 
p ro v id er are, o r  th e  so le  p a y m e n t serv ice  p rov ider in  the  
p a y m e n t tra n sa c tio n  is, loca ted  in th e  C om m unity .

(4) OJ C 321, 31 .12.2003, p. 1.
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2. Titles III a n d  IV shall ap p ly  to  p a y m e n t serv ices m ade  in euro  
o r  th e  cu rren cy  o f  a M em ber S ta te  o u tsid e  th e  euro  area.

3. M em ber States m ay  w aive th e  a p p lica tio n  o f  all o r  p a r t  o f  
;he p rov isions o f  th is D irective to  th e  in stitu tio n s  referred  to  in  
Article 2 o f  D irective 2 0 0 6 /4 8 /E C , w ith  th e  excep tion  o f  th o se

•re fe rred  to  in th e  first an d  se c o n d  in d en t o f  th a t  article.

Article 3 

Negative scope

T his D irective shall ap p ly  to  n o n e  o f  th e  follow ing:

(a) p a y m e n t tran sac tio n s m ad e  exclusively in  cash directly  
fro m  th e  payer to  th e  payee, w ith o u t an y  in te rm ed iary  
in te rven tion ;

(b) p a y m e n t tran sac tio n s  f ro m  th e  p ay er to  th e  payee th ro u g h  a  
co m m erc ia l a g en t a u th o rise d  to  n eg o tia te  o r  conclude  th e  
sale o r  p u rch ase  o f  g o o d s  o r  serv ices o n  b e h a lf  o f  th e  payer 
o r  th e  payee;

(c) p ro fessional physical t r a n s p o r t  o f  b a n k n o te s  a n d  coins, 
inc lu d in g  th e ir  co llection , p ro c ess in g  a n d  delivery;

(d) p a y m e n t tran sac tio n s c o n sistin g  o f  th e  non-p ro fessional 
cash  co llection  a n d  delivery  w ith in  th e  fram ew o rk  o f  a  n o n ­
p ro fit  o r  charitab le  activity;

(e) services w h ere  cash  is p ro v id ed  b y  th e  payee  to  th e  payer as 
p a r t  o f  a  p a y m e n t tran sac tio n  fo llow ing  an  explicit req u est 
b y  th e  p a y m e n t serv ice u se r  ju s t  b e fo re  th e  execution  o f  th e  
p a y m e n t tran sac tio n  th ro u g h  a  p a y m e n t fo r  th e  pu rchase  o f  
g o o d s  o r  services;

(f) m o n e y  exchange business, th a t  is to  say, cash-to -cash  
o p era tions , w h ere  th e  fu n d s a re  n o t  h e ld  on  a  p ay m en t 
account;

(g) p a y m e n t tran sac tio n s b ased  o n  an y  o f  the  fo llow ing 
d o c u m e n ts  d raw n  o n  th e  p a y m e n t serv ice  p ro v id er w ith  a 
v iew  to  p lac ing  funds a t th e  d isp o sa l o f  th e  payee:

(i) p a p e r  cheques in  acco rd an ce  w ith  th e  G eneva 
C o nven tion  o f  19  M arch  1 9 3 1  p rov id ing  a u n ifo rm  
law  fo r cheques;

(ii) p a p e r  cheques s im ila r to  th o se  re fe rred  to  in  p o in t  (i) 
an d  g o v e rn ed  b y  th e  law s o f  M em b er States w h ic h  are 
n o t  p a r ty  to  th e  G eneva C o n v en tio n  o f  19 M arch 
1 9 3 1  p rov id ing  a  u n ifo rm  law  fo r cheques;

(iii) paper-based  drafts in  acco rd an ce  w ith  th e  G eneva 
C onvention  o f  7 Ju n e  1 9 3 0  p ro v id in g  a u n ifo rm  law  
fo r bills o f  exchange a n d  p ro m is so ry  notes;

(iv) p aper-based  drafts s im ila r to  th o se  re fe rred  to  in  p o in t
(iii) an d  g o v e rn ed  b y  th e  law s o f  M em b er States w h ich

are n o t p a rty  to  th e  G eneva C onvention  o f  7 Ju n e  
19 3 0  p rov id ing  a u n ifo rm  law  fo r bills o f  exchange 
and  p ro m isso ry  notes;

(v) paper-based vouchers;

(vi) paper-based traveller’s cheques; o r

(vii) paper-based p o sta l m o n ey  orders as defined b y  th e  
Universal Postal U nion;

(h) p ay m en t transac tions carried  o u t  w ith in  a  p ay m en t o r  
securities se ttlem en t system  b e tw ee n  se ttlem en t agents, 
cen tral co u n te rp arties , clearing  h o u ses a n d /o r  cen tral banks 
a n d  o th e r  p a rtic ip an ts  o f  th e  system , an d  p ay m en t service 
providers, w ith o u t p re jud ice  to  A rtic le  28;

(i) p a y m e n t tran sac tio n s re la ted  to  securities asset servicing, 
inc lud ing  dividends, in co m e  o r  o th e r  d istribu tions, o r  
redem ption  o r  sale, carried  o u t  b y  p e rso n s  referred  to  in  
p o in t  (h) o r  b y  in v estm en t firm s, c red it in stitu tions, 
collective in v estm en t u n d e rtak in g s o r  asset m an ag em en t 
com pan ies p ro v id in g  in v es tm e n t services an d  an y  o th e r  
en tities allow ed to  have  th e  cu sto d y  o f  financial in s tru ­
m ents;

(j) services p rov ided  b y  techn ica l serv ice providers, w h ich  
su p p o rt  th e  p rov ision  o f  p a y m e n t services, w ith o u t th em  
en te rin g  at an y  tim e  in to  possession  o f  th e  funds to  b e  
transferred , inc lud ing  p rocessing  and  sto rage  o f  data, tru s t 
a n d  privacy p ro tec tio n  services, da ta  an d  en tity  au then tica ­
tion , in fo rm a tio n  tech n o lo g y  (IT) a n d  co m m u n ica tio n  
n e tw o rk  provision, p ro v isio n  a n d  m ain ten an ce  o f  term inals 
a n d  devices used fo r  p ay m en t services;

(k) services based  o n  in s tru m e n ts  th a t  can  b e  used  to  acquire 
g oods o r  services o n ly  in  th e  p rem ises u sed  by  th e  issuer o r  
u n d e r  a  com m ercial ag reem en t w ith  th e  issuer e ither w ith in  
a  lim ited  n e tw o rk  o f  serv ice p rov iders o r  fo r a lim ited  range 
o f  goods o r  services;

(1) p ay m en t transac tions executed b y  m eans o f  any te lecom ­
m unica tion , digital o r  IT device, w h ere  th e  goods o r  
services pu rchased  are delivered  to  a n d . are to  b e  used  
th ro u g h  a te lecom m unication , digital o r  IT device, provided 
th a t  th e  te lecom m unication , d igital o r  ΓΓ o p e ra to r  does n o t 
ac t on ly  as an  in te rm ed ia ry  be tw een  th e  paym en t service 
u se r  and  th e  supp lier o f  th e  g o o d s  an d  services;

(m) p ay m en t tran sac tio n s carried  o u t be tw een  p ay m en t service 
providers, th e ir agents o r  b ran ch es fo r th e ir o w n  account;

(n) p a y m e n t tran sac tio n s be tw een  a  p a ren t u n d e rtak in g  an d  its 
subsid iary  o r  b e tw een  subsid iaries o f  th e  sam e p a ren t 
u n d e rtak in g , w ith o u t any  in te rm ed ia ry  in te rven tion  b y  a 
p a y m e n t serv ice p ro v id e r  o th e r  th a n  an  un d e rtak in g  
b e lo n g in g  to  th e  sa m e  g ro u p ; o r
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(o) services b y  p rov iders to  w ith d raw  cash b y  m eans o f  
au tom ated  teller m ach ines acting o n  b e h a lf  o f  o n e  o r  m o re  
card  issuers, w hich  a re  n o t a  p a r ty  to  th e  fram ew o rk  
co n trac t w ith  th e  c u sto m er w ithd raw ing  m o n ey  fro m  a 
paym en t account, o n  con d itio n  th a t  these  p roviders d o  n o t  
co n d u ct o th e r  p a y m e n t services as listed  in  th e  A nnex.

Article 4  

Definitions

For th e  p u rposes o f  th is D irective, th e  fo llow ing  defin itions shall
apply:

1. ‘h o m e  M em ber State’ m eans e ith e r o f  th e  follow ing:

(i) th e  M em ber S tate  in  w h ich  th e  reg istered  office o f  th e  
paym en t serv ice p rov ider is s ituated ; o r

(ii) if  th e  p ay m en t serv ice p rov ider has, u n d e r  its n a tio n a l 
law, n o  registered  office, th e  M em b er State in w h ich  its 
head  office is situated;

2. h o s t  M em ber State ' m eans th e  M em b er State o th er th a n  th e  
h o m e  M em ber State in  w hich  a  p a y m e n t service p ro v id er 
has an  agent o r  a  b ra n c h  o r  provides p ay m en t services;

3. ‘paym en t service’ m ean s any  business activity  listed in  th e  
A nnex;

4. 'paym ent in s titu tio n ’ m eans a  legal p e rso n  th a t has been  
g ran ted  au th o risa tio n  in  accordance  w ith  A rticle  10  to  
p rovide a n d  execute p ay m en t services th ro u g h o u t th e  
C om m unity ;

5. 'paym en t tran sac tio n ’ m ean s an act, in itia ted  b y  th e  payer o r  
b y  the  payee, o f  placing , transferring  o r  w ithdraw ing  funds, 
irrespective o f  an y  underly ing  ob liga tions be tw een  th e  
payer and  th e  payee;

6. ‘p ay m en t sys tem ’ m ean s a fu n d s tran sfe r system  w ith  
fo rm al and  standard ised  a rran g em en ts  and  c o m m o n  ru les 
fo r  th e  p rocessing , clearing  a n d /o r  se ttlem en t o f  p a y m e n t 
transactions;

7. ‘payer’ m eans a n a tu ra l o r  legal p e rso n  w h o  h o ld s  a 
paym en t acco u n t an d  allow s a p a y m e n t o rd e r from  th a t 

, paym en t account, or, w here  there  is n o  p ay m en t acco u n t, a 
na tu ra l o r  legal p e rso n  w h o  gives a p a y m e n t order;

8. ‘payee’ m eans a n a tu ra l o r  legal p e rso n  w h o  is the  in ten d ed  
recip ien t o f  funds w h ich  have b een  th e  sub jec t o f  a p a y m e n t 
transaction;

9. ‘p ay m en t service p ro v id er’ m ea n s  b od ies referred  to  in 
A rticle  1(1) an d  legal an d  na tu ra l p e rso n s  benefiting  fro m  
th e  w aiver u n d e r A rticle  26;

10. ‘p a y m e n t serv ice  u se r’ m e a n s  a  n a tu ra l o r  legal p e rso n  
m ak ing  u se  o f  a  p a y m e n t se rv ice  in  th e  capacity  o f  e ith e r 
payer o r  payee, o r  b o th ;

11 . ‘c o n su m er’ m ea n s  a  n a tu ra l p e rso n  w h o , in  p a y m e n t serv ice 
co n trac ts  covered  b y  th is  D irective , is acting  fo r  p u rp o se s  
o th e r  th a n  h is  trade, b u s in e ss  o r  profession;

12. ‘fram ew o rk  c o n tra c t’ m e a n s  a  p ay m en t service c o n tra c t 
w h ich  g o v e rn s  th e  fu tu re  execu tion  o f  ind iv idual a n d  
successive p a y m e n t tra n sa c tio n s  a n d  w h ich  m ay  co n ta in  th e  
ob lig a tio n  a n d  co n d itio n s  fo r  se ttin g  u p  a p ay m en t acco u n t;

13. 'm o n e y  re m itta n ce ' m ea n s  a  p a y m e n t serv ice w h e re  funds 
a re  received fro m  a  payer, w ith o u t any  p ay m en t a cc o u n ts  
b e in g  c rea ted  in  th e  n a m e  o f  th e  p ay er o r  th e  payee, fo r  th e  
so le  p u rp o se  o f  tran sfe rr in g  a  co rrespond ing  a m o u n t to  a  
payee  o r  to  a n o th e r  p a y m e n t service p rov ider ac ting  o n  
b e h a lf  o f  th e  payee, a n d /o r  w h e re  su ch  fu n d s are  received 
o n  b e h a lf  o f  a n d  m ad e  av ailab le  to  th e  payee;

14 . ‘p a y m e n t a cc o u n t’ m ea n s  a n  a c c o u n t he ld  in th e  n a m e  o f  
o n e  o r  m o re  p a y m e n t se rv ice  users w hich  is u sed  fo r th e  
execu tion  o f  p a y m e n t tran sac tio n s;

15. ‘fu n d s’ m e a n s  b a n k n o te s  a n d  co ins, scrip tu ra l m o n e y  an d  
e lectron ic  m o n e y  as d e fin ed  in  A rticle  l(3)(b) o f  D irective 
2 0 0 0 /4 6 /E C ;

16. ‘p a y m e n t o rd e r ’ m ean s a n y  in s tru c tio n  b y  a  payer o r  payee 
to  his p a y m e n t service p ro v id e r  requesting  th e  execu tion  o f  
a  p a y m e n t transac tion ;

17. V alue d a te ' m ean s a  re fe ren ce  tim e  used b y  a p a y m e n t 
serv ice p ro v id e r  fo r th e  ca lcu la tio n  o f  in terest o n  th e  funds, 
deb ited  fro m  o r  c red ited  to  a  p ay m en t account;

18. ‘reference  exchange ra te ’ m e a n s  th e  exchange ra te  w h ic h  is 
u se d  as th e  basis to  calcu la te  an y  currency  exchange a n d  
w h ic h  is m a d e  available b y  th e  p ay m en t service p ro v id er o r  
com es fro m  a  pub lic ly  availab le  source;

19. ‘a u th e n tic a tio n ’ m ean s a p ro c ed u re  w hich  allow s th e  
p a y m e n t serv ice  p ro v id e r  to  verify  the  use o f  a specific 
p a y m e n t in s tru m e n t, in c lu d in g  its personalised  secu rity  
features;

20 . ‘reference  in te re s t ra te ’ m e a n s  th e  in terest ra te  w h ich  is used  
as th e  basis fo r  ca lcu la ting  a n y  in terest to  be  app lied  an d  
w h ic h  com es from  a p u b lic ly  available source w h ich  can  be 
verified  b y  b o th  p arties  to  a  p ay m en t service con tract;

21. ‘u n iq u e  id en tifie r’ m ea n s  a  c o m b in a tio n  o f  letters, n u m b ers  
o r  sy m b o ls  specified  to  th e  p ay m en t service user b y  th e  
p a y m e n t serv ice  p ro v id e r  a n d  to  be  provided b y  th e  
p a y m e n t serv ice  u se r  to  id en tify  unam biguously  th e  o th e r

"p a y m e n t serv ice u se r  a n d /o r  his paym en t acco u n t fo r  a 
p a y m e n t tran sac tio n ;
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2. 'agent' means a natural or legal person which acts on behalf 
of a payment institution in providing payment services;

3. ‘payment instrument' means any personalised devicefs) and/ 
or set of procedures agreed between the payment service 
user and the payment service provider and used by the 
payment service user in order to initiate a payment order;

14. 'means of distance communication’ refers to any means 
which, without the simultaneous physical presence of the 
payment service provider and the payment service user, 
may be used for the conclusion of a payment services 
contract;

25. ’durable medium’ means any instrument which enables the 
payment service user to store information addressed 
personally to him in a way accessible for future reference 
for a period of time adequate to the purposes of the 
information and which allows the unchanged reproduction 
of the information stored;

26. ‘micro-enterprise’ means an enterprise, which at the time of 
conclusion of the payment service contract, is an enterprise 
as defined in Article 1 and Article 2(1) and (3) of the Annex 
to Recommendation 2003/361 /EC;

27. 'business d a / means a day on which the relevant payment 
service provider of the payer or the payment service 
provider of the payee involved in the execution of a 
payment transaction is open for business as required for the 
execution of a payment transaction;

28. 'direct debit’ means a payment service for debiting a payer’s 
payment account, where a payment transaction is initiated 
by the payee on the basis of the payer’s consent given to the 
payee, to the payee’s payment service provider or to the 
payer’s own payment service provider;

29. ‘branch’ means a place of business other than the head 
office which is a part of a payment institution, which has no 
legal personality and which carries out directly some or all 
of the transactions inherent in the business of a payment 
institution; all the places of business set up in the same 
Member State by a payment institution with a head office in 
another Member State shall be regarded as a single branch;

30. 'group' means a group of undertakings, which consists of a 
parent undertaking, its subsidiaries and the entities in which 
the parent undertaking or its subsidiaries have a holding as 
well as undertakings linked to each other by a relationship 
referred to in Article 12(1) of Directive 83/349/EEC.

TITLE II

PAYMENT SERVICE PROVIDERS

CHAPTER 1

Paym ent in stitu tions

S e c t i o n  1 

General  rules

Article 5

Applications for authorisation

For authorisation as a payment institution, an application shall
be submitted to the competent authorities of the home Member
State, together with the following:

(a) a programme of operations, setting out in particular the 
type of payment services envisaged;

(b) a business plan including a forecast budget calculation for 
the first three financial years which demonstrates that the 
applicant is able to employ the appropriate and propor­
tionate systems, resources and procedures to operate 
soundly;

(c) evidence that the payment institution holds initial capital 
provided for in Article 6;

(d) for the payment institutions referred to in Article 9(1), a 
description of the measures taken for safeguarding payment 
service users’ funds in accordance with Article 9;

(e) a description of the applicant’s governance arrangements 
and internal control mechanisms, including administrative, 
risk management and accounting procedures, which 
demonstrates that these governance arrangements, control 
mechanisms and procedures are proportionate, appropri­
ate, sound and adequate;

(f) a description of the internal control mechanisms which the 
applicant has established in order to comply with 
obligations in relation to money laundering and terrorist 
financing under Directive 200 5/60/EC and Regulation (EC) 
No 1781/2006 of the European Parliament and of the 
Council of 15 November 2006 on information on the 
payer accompanying transfers of funds (');

(g) a description of the applicant’s structural organisation, 
including, where applicable, a description of the intended 
use of agents and branches and a description of outsourcing 
arrangements, and of its participation in a national or 
international payment system;

(h) the identity of persons holding in the applicant, direct* m 
indirectly, qualifying holdings within the meanirg j f  
Article 4(11) of Directive 2006/48/EC, the size o heτ

(') OJ L 345, 8.12.2006, p. 1.
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holdings and  evidence o f  th e ir su itability  tak ing  in to  
account th e  need  to  ensure th e  so u n d  a n d  p ru d e n t 
m anagem en t o f  a p a y m e n t institu tion ;

(i) th e  identity  o f  d irec to rs an d  p e rsons responsib le  fo r the  
m anagem en t o f  th e  p ay m en t in s titu tio n  and , w here 
relevant, p e rsons responsib le  fo r th e  m an a g em e n t o f  the  
paym ent services activities o f  th e  pay m en t in stitu tio n , as 
w ell as evidence th a t th ey  are o f  g o o d  rep u te  an d  possess 
ap p ro p ria te  know ledge an d  experience to  p e rfo rm  pay m en t 
services as de te rm in ed  b y  the h o m e  M em ber S tate  o f  th e  
paym ent institu tion ;

(j) w here  applicable, th e  identity, o f  s ta tu to ry  au d ito rs  an d  
au d it firm s as defined  in  D irective 2 0 0 6 /4 3 /E C  o f  th e  
E uropean Parliam ent an d  o f  th e  C ouncil o f  1 7  M ay 2 0 0 6  
o n  s ta tu to ry  aud its o f  annual a cc o u n ts  a n d  conso lida ted  
accounts (');

(k) th e  app lican t’s legal s ta tu s  and  articles o f  association;

(l) th e  address o f  th e  a p p lican t’s h e ad  office.

Fo r th e  pu rp o ses o f  p o in ts  (d), (e) an d .(g ), th e  ap p lic an t shall 
p rov ide  a  d escrip tion  o f  its aud it a rran g em en ts  a n d  th e  
organ isational a rran g em en ts  it has se t u p  w ith  a  v iew  to  tak ing  
all reasonab le  steps to  p ro te c t th e  in te res ts  o f  its  users an d  to  
ensure  con tin u ity  an d  re liab ility  in  th e  p e rfo rm a n ce  o f  p ay m en t 
services.

Article 6 

In i t ia l  c a p ita l

M em ber States shall requ ire  p ay m en t in stitu tio n s  to  ho ld , a t th e  
tim e  o f  au tho risa tion , in itia l capital, co m p rised  o f  th e  item s 
defined in A rticle  57(a) a n d  (b) o f  D irective 2 0 0 6 /4 8 /E C  as 
follows:

(a) w here th e  p a y m e n t in stitu tio n  p rov ides o n ly  th e  p ay m en t 
service listed in p o in t  6 o f  th e  A nnex, its cap ital shall a t no  
tim e  b e  less th a n  EUR 20  000;

(b) w here  th e  p ay m en t in s titu tio n  p rov ides th e  p a y m e n t serv ice 
listed in  p o in t  7 o f  th e  A nnex , its cap ita l shall a t n o  tim e  be  
less th an  EUR 5 0  0 0 0 ; and

(c) w here th e  p ay m en t in s titu tio n  p rov ides an y  o f  th e  p a y m e n t 
services listed in  p o in ts  1 to  5 o f  th e  A nnex , its  cap ita l shall 
a t  n o  tim e  b e  less th a n  EUR 1 2 5  0 0 0 .

Article 7 

O w n  fu n d s

1. T he p ay m en t in s titu tio n ’s o w n  funds, as defined  in  
A rticles 57 to  61, 63, 6 4  a n d  66 o f  D irective 2 0 0 6 /4 8 /E C , 
m ay  n o t  fall b e lo w  th e  a m o u n t requ ired  u n d e r A rtic les 6 o r  8 o f  
th is D irective, w h ichever th e  higher.

2. M em ber S tates shall take  th e  necessary  m easures to  p reven t 
th e  m u ltip le  use  o f  e lem ents eligible fo r  o w n  funds w here  the  
p ay m en t in s titu tio n  b e longs to  th e  sam e g ro u p  as an o th e r 
p ay m en t in stitu tio n , c red it in stitu tio n , in v es tm en t firm , asset 
m an ag em en t co m p a n y  o r  in su ran ce  u n d e rta k in g . This paragraph  
shall also app ly  w h e re  a p ay m en t in s titu tio n  has a  hybrid  
characte r an d  carries  o u t activities o th e r  th a n  prov id ing  paym ent 
services listed in  th e  A nnex.

3. If th e  c o n d itio n s  laid  do w n  in  A rtic le  69 o f  D irective 2 0 0 6 / 
48/EC  are  m et, M e m b er States o r  th e ir  c o m p e ten t authorities 
m ay  choose  n o t  to  ap p ly  A rticle  8 o f  th is  D irective to  paym ent 
in stitu tio n s  w h ich  a re  in c lu d ed  in th e  c o n so lid a ted  superv ision  o f  
th e  p a ren t credit in s titu tio n  p u rsu a n t to  D irective 2006/48 /E C .

Article 8

Calculation of own funds

1. N o tw ith s tan d in g  th e  in itial cap ital req u irem en ts  se t o u t  in 
A rtic le  6, M em b er S ta tes shall req u ire  p a y m e n t in stitu tio n s to  
h o ld , a t  a ll tim es, o w n  fu n d s calculated  in  acco rd an ce  w ith  o n e  o f  
th e  fo llow ing th re e  m eth o d s , as d e te rm in e d  b y  th e  co m peten t 
au th o ritie s  in  acc o rd an c e  w ith  n a tio n a l leg islation:

M eth o d  A

T h e  p ay m en t in s t itu t io n ’s o w n  fu n d s shall a m o u n t to  a t least 
1 0  % o f  its  fixed o v e rh ead s o f  th e  p reced in g  year. T he c o m p e ten t 
a u th o ritie s  m ay  a d ju s t th a t  req u irem en t in  th e  even t o f  a  m ateria l 
change  in  a p a y m e n t in s titu tio n ’s b u siness since  th e  preceding 
year. W here  a p a y m e n t in s titu tio n  has n o t  co m p le ted  a full year’s 
business a t  th e  d a te  o f  th e  calculation , th e  req u irem en t shall be 
th a t  its o w n  funds a m o u n t to  a t least 10  % o f  th e  co rresponding  
fixed  overheads as p ro jec ted  in  its b u sin e ss  plan, unless an 
ad ju s tm e n t to  th a t  p la n  is requ ired  b y  th e  c o m p e ten t authorities.

M eth o d  B

T h e  p ay m en t in s titu tio n ’s ow n  funds shall a m o u n t to a t least the 
su m  o f  th e  fo llo w in g  e lem en ts  m u ltip lied  b y  th e  scaling facto r k  
defined  in  p a rag ra p h  2, w h e re  p a y m e n t v o lu m e  (PV) represents 
o n e  tw e lfth  o f  th e  to ta l a m o u n t o f  p a y m e n t transactions 
execu ted  b y  th e  p a y m e n t in stitu tio n  in  th e  p reced ing  yean

(a) 4 ,0  % o f  th e  slice o f  PV u p  to  EUR 5 m illion , 

p lu s

(b) 2 ,5  % o f  th e  slice  o f  PV above  EUR 5 m illion  u p  to  
EUR 1 0  m illio n ,

p lu s

(c) 1 % o f  th e  slice o f-P V  above EUR 1 0  m illion  u p  to  
EUR 1 0 0  m illion ,

(') OJ L 157, 9.6.2006, p. 87. p lus
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(d) 0 , 5 %  o f  the  slice o f  PV above EUR 1 0 0  m illion  u p  to  
EUR 2 5 0  m illion,

plus

(e) 0 ,25  % o f  th e  slice o f  PV above EUR 2 5 0  m illion.

M ethod  C

The p ay m en t in stitu tio n ’s ow n funds shall a m o u n t to  a t least the  
relevant in d ica to r defined  in  p o in t (a), m u ltip lied  b y  the  
m ultip lication  fac to r defined  in  p o in t  (b) an d  b y  th e  scaling 
facto r k  defined in  p a rag rap h  2.

(a) The re levan t in d ic a to r is th e  su m  o f th e  follow ing:

—  in te rest incom e,

—  in te res t expenses,

—  com m issions an d  fees received, an d

.— · o th e r  o p e ra tin g  incom e.

Each e lem en t shall b e  inc luded  in  the  su m  w ith  its positive 
o r  negative sign. In c o m e  fro m  ex trao rd in a ry  o r  irregu lar 
item s m ay  n o t  b e  u sed  in  th e  calcu la tion  o f  th e  re levan t 
ind ica to r. E xpend itu re  o n  th e  o u tso u rc in g  o f  services 
ren d ered  b y  th ird  p a rtie s  m ay  reduce  th e  re lev an t in d ica to r 
i f  th e  exp en d itu re  is in cu rred  fro m  an  u n d e rta k in g  subject 
to  superv ision  u n d e r  th is D irective. The re lev an t in d ic a to r is 
calculated  o n  th e  basis o f  th e  tw e lv e -m o n th ly  o b servation  
a t  th e  en d  o f  th e  p rev ious financial year. T h e  re levan t 
in d ic a to r shall b e  calcu la ted  o v er th e  p rev io u s financia l year. 
N evertheless o w n  fu n d s  calculated  a cco rd in g  to  M ethod  C 
shall n o t  fall b e lo w  80  % o f  th e  average o f  th e  p rev ious 
th ree  financia l y ears  fo r th e  re levan t ind ica to r. W h en  
au d ited  figures are  n o t  available, business e stim ates m ay  be 
used.

(b) The m u ltip lica tio n  fac to r shall be:

(i) 10  % o f  th e  slice o f  th e  relevant in d ic a to r  u p  to  
EUR 2,5  m illion:

(ii) 8 % o f  th e  slice o f  th e  re levan t in d ic a to r  fro m  
EUR 2,5 m illio n  u p  to  EUR 5 m illion;

(iii) 6 %  o f  th e  slice o f  th e  re levan t in d ic a to r  from  
EUR 5 m illion  u p  to  EUR 25  m illion ;

(iv) 3 % o f  th e  slice o f  th e  re levan t in d ic a to r  from  
EUR 2 5  m illio n  u p  to  5 0  m illion;

(v) 1 ,5  % above EUR 5 0  m illion .

2. The scaling facto r k  to  be  used  in  M ethods B an d  C shall be:

(a) 0,5 w here th e  p a y m e n t in s titu tio n  p rov ides on ly  th e  
paym ent service listed  in p o in t 6 o f  th e  A nnex;

(b) 0,8 w here th e  p a y m e n t in s titu tio n  provides the  p ay m en t 
service listed in  p o in t  7 o f  th e  A nnex;

(c) 1 w here th e  p a y m e n t in stitu tio n  p rov ides an y  o f  th e  
paym ent services listed in  p o in ts  1 to  5 o f  th e  A nnex.

3. The com peten t a u th o ritie s  m ay, based  o n  an  evaluation  o f  
th e  risk-m anagem ent processes, risk  loss da ta  b ase  and  in te rn a l 
co n tro l m echanism s o f  th e  p a y m e n t in s titu tio n , requ ire  th e  
p ay m en t institu tion  to  h o ld  an  a m o u n t o f  o w n  funds w h ich  is u p  
to  20  % higher th an  the  a m o u n t w h ic h  w o u ld  result fro m  th e  
app lication  o f  the  m e th o d  chosen  in  acco rdance  w ith  p a ra ­
g ra p h  1, o r  perm it th e  p a y m e n t in s titu tio n  to  h o ld  an  a m o u n t o f  
o w n  funds w hich is u p  to  20  % lo w er th a n  th e  a m o u n t w h ich  
w ou ld  result fro m  th e  a p p lica tio n  o f  th e  m e th o d  chosen  in  
accordance  w ith  p a rag rap h  1.

Article 9

Safeguarding requirements

1. The M em ber S tates o r  c o m p e te n t a u th o ritie s  shall requ ire  a  
p ay m en t in stitu tion  w h ic h  provides an y  o f  th e  p a y m e n t services 
fisted in  the  A n n ex  and , a t  th e  sam e  tim e , is engaged  in  o th e r  
business activities re fe rred  to  in  A rtic le  1 6 (l)(c) to  safeguard  
funds w hich  h ave  b e e n  received fro m  th e  p a y m e n t service users 
o r  th ro u g h  a n o th e r  p a y m e n t serv ice p ro v id e r  fo r  th e  execu tion  
o f  p ay m en t transactions, as follow s:

e ith e r

(a) th ey  shall n o t  b e  com m ing led  a t  a n y  tim e  w ith  the  fu n d s  o f  
an y  natura l o r  legal p e rso n  o th e r  th a n  p ay m en t serv ice 
users on w h o se  b e h a lf  th e  funds a re  held  and , w h ere  th ey  
are  still h e ld  b y  th e  p a y m e n t in s titu tio n  an d  n o t  y e t 
delivered to  th e  payee  o r  tran sfe rred  to  a n o th e r  p ay m en t 
service p ro v id er b y  th e  e n d  o f  th e  b u sin ess day fo llow ing 
th e  day w h e n  th e  fu n d s h ave  b e e n  received, th ey  shall b e  
deposited  in  a  sep ara te  a c c o u n t in  a  c red it in s titu tio n  o r  
invested in  secure, liqu id  low -risk  asse ts as defined b y  th e  
co m p e ten t a u th o ritie s  o f  th e  h o m e  M em b er State; an d

(b) th ey  shall b e  in su la ted  in  acco rd an ce  w ith  n a tio n a l law  in 
th e  in terest o f  th e  p a y m e n t serv ice u se rs  against th e  claim s 
o f  o ther cred ito rs o f  th e  p a y m e n t in s titu tio n , in  p a rticu la r 
in  th e  event o f  insolvency;

o r

(c) th ey  shall be  covered  b y  an  in su ran ce  po licy  o r  so m e  o th e r  
com parab le  g u a ran tee  fro m  a n  in su ran ce  co m p a n y  o r  a 
c red it in stitu tion , w h ich  do es n o t  b e lo n g  to  th e  sam e g ro u p  
as th e  p ay m en t in s titu tio n  itself, fo r  an  a m o u n t equ ivalen t 
to  th a t w h ich  w o u ld  h ave  b e en  segregated  in  th e  absence  o f  
th e  insurance  p o licy  o r  o th e r  c o m p arab le  guaran tee , 
payable in  th e  ev en t th a t  th e  p a y m e n t in stitu tio n  is u n ab le  
to  m eet its financia l ob liga tions.
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2. W here  a p ay m en t in stitu tio n  is req u ired  to  safeguard funds 
u n d e r p a rag rap h  1 an d  a  p o r t io n  o f  th o se  fu n d s is to  be  u se d  fo r 
fu tu re  p ay m en t transac tions w ith  th e  rem a in in g  a m o u n t to  b e  
used  fo r n o n -p ay m en t services, th a t p o r t io n  o f  the  funds to  be  
used fo r fu tu re  p ay m en t transac tions shall also b e  subject to  th e  
requ irem ents u n d e r pa rag rap h  1. W here  th a t  p o rtio n  is variab le  
o r  u n k n o w n  in advance, M em ber States m ay  allow  p a y m e n t 
in stitu tio n s to  ap p ly  this paragraph  o n  th e  basis o f  a 
represen tative  p o rtio n  assum ed to  b e  u se d  fo r  pay m en t services 
p rov ided  such a  rep resen tative  p o r t io n  can  be  reasonab ly  
estim ated  on  th e  basis o f  h isto rica l d a ta  to  th e  satisfaction  o f  
th e  c o m p e ten t au thorities.

3. T he M em ber States o r  co m p e ten t a u th o ritie s  m ay  requ ire  
th a t p ay m en t in stitu tio n s w h ich  are  n o t  engaged in  o th e r  
business activities referred  to  in A rticle  16(1) (c) shall also co m p ly  
w ith  th e  safeguarding requ irem en ts u n d e r  p a rag rap h  1 o f  th is 
Article.

4. T he M em ber States o r  co m p e ten t au th o ritie s  m ay  also lim it 
such  safeguarding requ irem en ts to  fu n d s o f  those  p a y m e n t 
service users w h o se  funds indiv idually  exceed a  th resh o ld  o f  
EUR 60 0 .

Article 10

Granting of authorisation

1. M em ber States shall requ ire  u n d e rta k in g s  o th e r  th a n  th o se  
referred  to  in A rticle  l( l) (a )  to  (c), (e) a n d  (f) a n d  o th e r  th a n  legal 
o r  na tu ra l p e rso n s  ben efitin g  fro m  a  w a iv e r  u n d e r  A rtic le  2 6 , 
w h o  in te n d  to  p rov ide  p ay m en t services, to  o b ta in  au th o risa tio n  
as a p a y m e n t in s titu tio n  b efo re  c o m m e n c in g  th e  p ro v isio n  o f  
p ay m en t services. A n  a u th o risa tio n  sh a ll o n ly  b e  g ran ted  to  a  
legal p e rso n  estab lished  in  a  M em ber State.

2. A n  au th o risa tio n  shall b e  g ran ted  if  th e  in fo rm a tio n  an d  
evidence accom pany ing  th e  app lica tio n  com plies w ith  all th e  
requ irem en ts  u n d e r  A rticle  5 an d  if  th e  c o m p e te n t a u th o ritie s ' 
overall assessm ent, hav ing  sc ru tin ised  th e  app lica tion , is 
favourable. Before a n  au th o risa tio n  is g ra n te d , th e  c o m p e te n t 
a u th o ritie s  m ay, w h e re  relevant, co n su lt th e  n a tio n a l cen tra l b a n k  
o r  o th e r  re levan t p u b lic  au thorities.

3. A  p a y m e n t in stitu tio n  w h ich  u n d e r  th e  n a tio n a l law  o f  its 
h o m e  M em ber S tate  is requ ired  to  h ave  a reg is te red  office, shall 
have  its h ead  office in  th e  sam e  M em b er S ta te  as its reg iste red  
office.

4 . T h e  c o m p e ten t a u th o ritie s  shall g ra n t  a n  au th o risa tio n  o n ly  
if, tak ing  in to  a c c o u n t th e  n eed  to  e n su re  th e  so u n d  an d  p ru d e n t  
m an ag em en t o f  a p a y m e n t in stitu tion , th e  p a y m e n t in s titu tio n  
has ro b u s t g o v e rn an ce  a rrangem en ts  fo r  its  p ay m en t serv ices 
business, w h ich  inc lude  a clear o rg an isa tio n a l s tru c tu re  w ith  
w ell-defined, tran sp a re n t an d  c o n sis ten t lines o f  responsib ility , 
effective p ro ced u res to  identify, m anage, m o n ito r  an d  re p o r t  th e  
risks to  w h ich  it  is o r  m ig h t be  exposed , a n d  adequa te  in te rn a l 
c o n tro l m echan ism s, inc lud ing  so u n d  ad m in istra tiv e  a n d  
acco u n tin g  p rocedures; th o se  a rran g em en ts , p ro ced u res an d

m echan ism s shall b e  co m p reh en siv e  an d  p ro p o rtio n a te  to  the 
nature , scale and  co m plex ity  o f  th e  paym en t services p ro v id ed  by  
th e  p ay m en t in stitu tio n .

5. W h ere  a  p a y m e n t in s titu tio n  provides any  o f  th e  p ay m en t 
services listed  in th e  A nnex  and, a t  the  sam e tim e, is engaged  in 
o th e r  b u sin ess activities, the  c o m p e te n t au thorities m ay  require  
th e  e stab lish m en t o f  a separa te  e n tity  fo r th e  paym en t services 
business, w h e re  th e  n o n -p a y m e n t services activities o f  the  
p ay m en t in s titu tio n  im p a ir o r  a re  likely  to  im pair e ith e r the  
financial so u n d n e ss  o f  th e  p a y m e n t in s titu tio n  o r  th e  ab ility  o f  
th e  c o m p e ten t au th o ritie s  to  m o n ito r  th e  p ay m en t in s titu tio n ’s 
com pliance  w ith  a ll ob liga tions la id  d o w n  b y  th is D irective.

6. T he c o m p e te n t a u th o ritie s  shall refuse to  g ra n t  an 
a u th o risa tio n  if, tak in g  in to  a cc o u n t the  need  to  ensu re  the  
so u n d  a n d  p ru d e n t m an ag em en t o f  a  p ay m en t in stitu tion , they  
are  n o t  satisfied  as to  th e  su itab ility  o f  th e  shareho lders o r  
m em b ers th a t  h a v e  qualifying ho ld ings.

7. Wffiere close lin k s as defined  in  A rticle  4(46) o f  D irective 
2 0 0 6 /4 8 /E C  exist be tw een  th e  p a y m e n t in stitu tio n  a n d  o th e r  
n a tu ra l o r  legal p e rso n s , th e  c o m p e te n t au thorities shall g ra n t  an  
au th o risa tio n  o n ly  if  th o se  lin k s do  n o t  p reven t th e  effective 
exercise o f  th e ir su p e rv iso ry  fu n c tio n s.

8. The c o m p e te n t  a u th o ritie s  shall g ra n t an  au th o risa tio n  on ly  
i f  the  law s, reg u la tio n s o r  ad m in istra tiv e  p rov isions o f  a th ird  
c o u n try  g o v e rn in g  o n e  o r  m o re  n a tu ra l o r  legal p e rsons w ith  
w h ich  th e  p a y m e n t in stitu tio n  has close links, o r  difficulties 
involved in  th e  en fo rcem en t o f  th o se  laws, regu la tions o r 
ad m in istra tiv e  p rov isions, d o  n o t  p re v en t th e  effective exercise o f  
th e ir  su p e rv iso ry  fu n c tio n s.

9. A n  a u th o r isa tio n  shall b e  v a lid  in  all M em ber S tates and 
shall a llo w  th e  p a y m e n t in s titu tio n  concerned  to  p rov ide  
p a y m e n t serv ices th ro u g h o u t th e  C om m unity , e ither u n d e r  th e  
freed o m  to  p ro v id e  services o r  th e  freedom  o f  estab lishm ent, 
p ro v id ed  th a t  su c h  services a re  covered  b y  th e  au th o risa tio n .

Article 11

Communication of the decision

W ith in  th ree  m o n th s  o f  rece ip t o f  a n  app lication  or, sh o u ld  th e  
ap p lica tio n  b e  in co m p le te , o f  all th e  in fo rm a tio n  requ ired  fo r  the  
decision , th e  c o m p e te n t au th o ritie s  shall in fo rm  th e  app lican t 
w h e th e r  th e  a u th o risa tio n  has b e en  g ran ted  o r  refused. R easons 
shall b e  g iven  w h e n ev e r an  a u th o risa tio n  is refused.

Article 12

Withdrawal of authorisation

1. T he c o m p e te n t  au th o ritie s  m a y  w ith d raw  an  au th o risa tio n  
issued  to  a  p a y m e n t in stitu tio n  o n ly  w h ere  the  institu tion :

(a) do es n o t  m a k e  u se  o f  th e  a u th o risa tio n  w ith in  12 m o n th s , 
exp ressly  re n o u n ce s  th e  au th o risa tio n  o r  has ceased to
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engage in  business fo r  m o re  th an  six  m on ths, i f  th e  
M em ber S tate  co n ce rn ed  h as m ade  n o  provision fo r th e  
a u th o risa tio n  to  lapse in  su ch  cases;

(b) has o b ta in ed  th e  a u th o risa tio n  th ro u g h  false s ta tem ents o r  
an y  o th e r  irreg u lar m eans;

(c) n o  lo n g er fulfils th e  co n d itio n s  for g ran ting  the  au tho risa ­
tion;

(d) w ould  c o n stitu te  a  th re a t to  th e  stab ility  o f  the  p ay m en t 
system  b y  c o n tin u in g  its p ay m en t services business; o r

(e) falls w ith in  o n e  o f  th e  o th e r  cases w h ere  n a tio n a l law  
provides fo r w ithdraw al o f  an  au th o risa tio n .

.2. R easons shall b e  given fo r an y  w ithd raw al o f  an a u th o risa ­
tio n  an d  th o se  co n ce rn ed  shall b e  in fo rm ed  accordingly.

3. T he w ithdraw al o f  an  a u th o risa tio n  shall b e  m ade public.

Article 13 

R e g is tr a t io n

M em b er States shall estab lish  a  p ub lic  reg is te r o f  au th o rised  
pay m en t in stitu tions, th e ir agen ts an d  branches, as w ell as o f  
na tu ra l and  legal persons, th e ir  agen ts a n d  branches, benefiting  
fro m  a  w aiver u n d e r A rticle  2 6 , an d  o f  th e  in stitu tio n s  referred  
to  in  A rticle 2(3) th a t  a re  en titled  u n d e r  n a tio n a l law  to  p rov ide  
p a y m e n t services. T hey  shall b e  en te red  in  th e  register o f  th e  
h o m e  M em ber State.

T his reg ister shall iden tify  th e  p a y m e n t services fo r w h ich  th e  
p ay m en t in s titu tio n  is a u th o rise d  o r  fo r w h ic h  th e  n a tu ra l o r  
legal p erson  h as b e en  registered . A u th o rised  p a y m e n t in stitu tio n s  
shall b e  listed  in  th e  reg ister sep ara te ly  fro m  na tu ra l a n d  legal 
p e rso n s  th a t  h av e  b e en  reg istered  in  acco rd an ce  w ith  A rticle  2 6 . 
T h e  reg ister shall b e  pub lic ly  availab le  fo r  co n su lta tio n , accessible 
online, and  u p d a ted  o n  a  re g u la r  basis.

Article 14

Maintenance of authorisation

W h ere  an y  change  affects th e  accuracy  o f  in fo rm a tio n  an d  
evidence p rov ided  in  acco rd an ce  w ith  A rtic le  5, th e  p a y m e n t 
in stitu tio n  shall w ith o u t u n d u e  delay in fo rm  the  c o m p e ten t 
au tho rities o f  its h o m e  M em b er S tate  accordingly.

Article 15

A c c o u n t in g  a n d  s t a tu t o r y  a u d i t

1. D irective 78 /660/E E C  and , w h e re  applicable, D irectives 8 3 / 
349/EEC and  86 /635/E E C  an d  R egulation  (EQ 1 6 0 6 /2 0 0 2  o f  
th e  E uropean  P arliam en t an d  o f  th e  C ouncil o f  19 July 2 0 0 2  o n  
th e  app lication  o f  in te rn a tio n a l acco u n tin g  standards (’) shall 
ap p ly  to  p ay m en t in stitu tio n s  mutatis mutandis.

2. U nless exem pted  u n d e r  D irective  78 /660/E E C  and , w here  
applicable, Directives 83 /3 4 9 /E E C  an d  86/635/E E C , th e  annual 
accoun ts and  conso lida ted  a cc o u n ts  o f  p a y m e n t in s titu tio n s  shall 
b e  aud ited  b y  s ta tu to ry  au d ito rs  o r  au d it firm s w ith in  th e  
m ean in g  o f  D irective 2 0 0 6 /4 3 /E C .

3. Fo r su perv iso ry  p u rp o ses, M em b er States shall req u ire  th a t 
pay m en t in stitu tions p ro v id e  sep ara te  acco u n tin g  in fo rm a tio n  
fo r  paym en t services listed  in  th e  A n n e x  a n d  activities referred  to  
in  A rticle 16(1), w hich  shall b e  sub jec t to  an  aud ito r's  repo rt. 
T hat re p o rt  shall be p repared , w h ere  applicable, b y  th e  s ta tu to ry  
aud ito rs o r  an  aud it firm .

4 . The ob ligations estab lished  in  A rtic le  53 o f  D irective  2 0 0 6 / 
48/EC  shall ap p ly  mutatis mutandis to  the  s ta tu to ry  aud ito rs o r  
au d it firm s o f  p ay m en t in s titu tio n s  in respect o f  paym en t 
services activities.

Article 16 

Activities

1. A p a rt fro m  th e  p ro v isio n  o f  p a y m e n t services lis ted  in the  
A n n ex  pay m en t in stitu tio n s sha ll b e  en titled  to  engage in  the  
fo llow ing activities:

(a) th e  p ro v isio n  o f  o p e ra tio n a l a n d  c losely  re la ted  ancillary  
services su ch  as e n su rin g  th e  execu tion  o f  p ay m en t 
transac tions, fo reign  ex ch an g e  services, safekeeping activ­
ities, a n d  th e  sto rage  a n d  p ro cess in g  o f  data;

(b) th e  o p e ra tio n  o f  p a y m e n t system s, w ith o u t p re ju d ice  to  
A rticle  28;

(c) business activities o th e r  th a n  th e  p ro v isio n  o f  p ay m en t 
services, hav ing  regard  to  app licab le  C o m m u n ity  an d  
n a tio n a l law.

2. W h e n  p a y m e n t in s titu tio n s  engage in  th e  p ro v is io n  o f  one  
o r  m o re  o f  th e  p a y m e n t serv ices listed in th e  A nnex, th ey  m ay  
h o ld  on ly  p a y m e n t acco u n ts  u sed  exclusively fo r paym en t 
transac tions. A n y  funds received b y  p a y m e n t in s titu tio n s  from  
p ay m en t service users w ith  a  v iew  to  th e  p rov ision  o f  paym en t 
services shall n o t  co n stitu te  a  d e p o sit o r  o th e r  repayab le  funds 
w ith in  th e  m ean in g  o f  A rtic le  5 o f  D irective 2 0 0 6 /4 8 /E C , o r  
e lectron ic  m o n ey  w ith in  th e  m ea n in g  o f  A rticle  1(3) o f  D irective 
20 0 0 /4 6 /E C .

3. Paym ent in stitu tio n s m a y  g ra n t  c red it re lated  to  paym en t 
services referred to  in p o in ts  4 , 5 o r  7 o f  th e  A n n e x  on ly  if  the  
fo llow ing cond itions are  m et:

0  OJ L 243, 11.9.2002, p. 1.
(a) th e  credit shall b e  ancilla ry  a n d  g ra n te d  exclusively in  

co n n ec tio n  w ith  th e  e x ecu tio n  o f  a  p a y m e n t transaction ;



5 .1 2 .2 0 0 7  I EN | Official Jou rna l o f  th e  E uropean  U nion L 3 1 9 /1 7

(b) n o tw ith s tan d in g  n a tio n a l rules o n  p rov id ing  c red it b y  credit 
cards, th e  credit g ra n te d  in c o n n ec tio n  w ith  a  p ay m en t and 
executed in  acco rdance  w ith  A rticle  10(9) an d  A rticle  25 
shall be  repaid  w ith in  a sh o r t p e rio d  w h ich  shall in  n o  case 
exceed tw elve m o n th s ;

(c) such c red it shall n o t  b e  g ran ted  fro m  th e  funds received or 
he ld  fo r th e  p u rp o se  o f  executing  a p ay m en t transaction ; 
an d

(d) th e  o w n  funds o f  th e  pay m en t in s titu tio n  shall a t all tim es 
an d  to  th e  sa tisfac tion  o f  th e  su p e rv iso ry  au tho rities be 
ap p ro p ria te  in  v iew  o f  th e  overall a m o u n t o f  c red it g ranted .

4. Paym ent in s titu tio n s shall n o t  c o n d u c t th e  business o f  
tak ing  deposits o r  o th e r  repayable fu n d s w ith in  th e  m ean in g  o f  
A rticle  5 o f  D irective 2 0 0 6 /4 8 /E C .

5. This D irective shall b e  w ith o u t p re jud ice  to  n a tio n a l 
m easures im p lem en tin g  D irective 87 /102/E E C . This D irective 
shall also b e  w ith o u t p re jud ice  to  o th e r  re levan t C o m m u n ity  o r  
n a tio n a l leg islation  regard ing  con d itio n s fo r g ran tin g  credit to  
co n su m ers n o t  h a rm o n ise d  b y  th is  D irective th a t  are in 
c o n fo rm ity  w ith  C o m m u n ity  law.

S e c t i o n  2

O t h e r  r e q u i r e m e n t s

Article 17

Use of agents, branches or entities to which activities are 
outsourced

1. W h en  a p a y m e n t in s titu tio n  in te n d s  to  p ro v id e  p ay m en t 
services th ro u g h  an  ag en t it shall c o m m u n ica te  th e  fo llow ing 
in fo rm a tio n  to  th e  c o m p e te n t a u th o ritie s  in  its h o m e  M em ber
State:

(a) th e  n a m e  a n d  address o f  th e  agen t;

(b) a  d esc rip tio n  o f  th e  in te rn a l c o n tro l m ech an ism s th a t  will 
b e  u sed  b y  agen ts in  o rd e r  to  c o m p ly  w ith  th e  ob liga tions 
in  re la tio n  to  m o n e y  lau n d e rin g  a n d  te rro r is t  financing  
u n d e r D irective 2 0 0 5 /6 0 /E C ; a n d

(c) th e  id en tity  o f  d irec to rs  a n d  p e rso n s  re sp o n sib le  fo r th e  
m an a g em e n t o f  th e  ag en t to  b e  u se d  in  th e  p ro v isio n  o f  
p a y m e n t services a n d  evidence th a t  th e y  a re  fit a n d  p ro p e r  
p ersons.

2 . W h e n  th e  c o m p e te n t a u th o ritie s  receive  th e  in fo rm a tio n  in 
acco rdance  w ith  p a rag rap h  1 th en  th e y  m ay  lis t th e  ag en t in th e  
reg ister p ro v id ed  fo r  in  A rtic le  13.

3. Before lis ting  th e  a g en t in th e  register, th e  c o m p e ten t 
au th o ritie s  m ay, i f  th ey  co n sid e r  th a t th e  in fo rm a tio n  p rov ided  to  
th e m  is inco rrec t, tak e  fu r th e r  ac tion  t o  verify  th e  in fo rm a tio n .

4 . If, a fte r tak ing  a c tio n  to  verify  th e  in fo rm a tio n , th e  
c o m p e te n t a u th o ritie s  a re  n o t  sa tisfied  th a t  th e  in fo rm a tio n

prov ided  to  th em  p u rsu a n t to  p a rag rap h  1 is correct, they  shall 
refuse to  list th e  a g e n t in  the  register p rov ided  for in A rticle 13.

5. If  th e  p a y m e n t in s titu tio n  w ishes to  provide paym en t 
services in a n o th e r  M em b er S tate  b y  engaging an agent it shall 
fo llow  th e  p ro ced u res se t o u t in A rticle  25. In th a t case, before 
th e  agen t m ay  b e  reg iste red  u n d e r th is Article, th e  co m p eten t 
au th o rities  o f  th e  h o m e  M em ber State shall in fo rm  the  
c o m p e ten t au th o rities  o f  th e  h o s t M em ber State o f  their 
in te n tio n  to  reg is te r th e  agen t and  take th e ir o p in io n  in to  
account.

6. If  th e  c o m p e ten t a u th o ritie s  o f  th e  h o s t M em ber State have 
reasonab le  g ro u n d s  to  suspec t th a t, in  con n ec tio n  w ith  the  
in ten d ed  engagem en t o f  th e  agent o r  estab lishm ent o f  the  
b ranch , m o n ey  lau n d e rin g  o r  te rro ris t financing w ith in  the  
m ean in g  o f  D irective 2 0 0 5 /6 0 /E C  is tak ing  place, h as taken place 
o r  been  a ttem pted , o r th a t th e  engagem ent o f  such  agen t o r 
estab lishm en t o f  su ch  b ra n c h  cou ld  increase th e  risk  o f  m oney  
lau n d erin g  o r  te r ro r is t  financing, th ey  shall so  in fo rm  th e  
c o m p e ten t a u th o ritie s  o f  th e  h o m e  M em ber State, w h ich  m ay 
refuse to  reg ister th e  a g e n t o r  b ranch , o r  m ay  w ithd raw  the 
reg istra tion , if a lready  m ade, o f  th e  agen t o r  b ranch .

7. W h ere  a  p a y m e n t in s titu tio n  in tends to  ou tso u rce  opera­
tiona l func tions o f  p a y m e n t services, it shall in fo rm  the 
c o m p e ten t a u th o ritie s  o f  its h o m e  M em ber State accordingly.

O u tsou rc ing  o f  im p o r ta n t  o p e ra tio n a l func tions m ay  n o t  b e  
u n d e rta k en  in  su c h  w ay  as to  im p a ir m ate ria lly  th e  quality  o f  th e  
p a y m e n t in s titu tio n ’s in te rn a l co n tro l an d  th e  ability  o f  the  
c o m p e ten t au th o ritie s  to  m o n ito r  th e  p ay m en t institu tion 's 
com pliance  w ith  a ll  ob liga tions laid  d o w n  in  th is D irective.

F o r th e  p u rp o ses o f  th e  second  su b p arag rap h , an  operationa l 
fu n c tio n  shall b e  re g ard e d  as im p o rta n t if  a  defect o r  failure in  its 
p e rfo rm a n ce  w o u ld  m ate ria lly  im p a ir th e  co n tin u in g  com pliance 
o f  a  p a y m e n t in s titu tio n  w ith  th e  requ irem en ts o f  its au tho risa ­
tio n  requested  u n d e r  th is  T itle o r  its  o th e r  ob liga tions u n d e r this 
D irective, o r  its fin an c ia l perform ance, o r  th e  sou n d n ess o r  th e  
c o n tin u ity  o f  its p a y m e n t services. M em ber States shall ensure 
th a t  w h e n  p a y m e n t in s titu tio n s  o u tso u rce  im p o rta n t operational 
fu n c tio n s, th e  p a y m e n t in stitu tio n s  co m p ly  w ith  th e  follow ing 
cond itions:

(a) th e  o u tso u rc in g  sh a ll n o t  resu lt in  th e  delegation  by  sen ior 
m an a g em e n t o f  its  responsib ility ;

(b) th e  re la tio n sh ip  a n d  ob liga tions o f  the  p ay m en t in stitu tion  
to w ard s its p a y m e n t serv ice users u n d e r  th is D irective shall 
n o t  b e  altered;

(c) th e  c o n d itio n s  w ith  w h ich  th e  p ay m en t in stitu tio n  is to  
co m p ly  in  o rd e r  to  b e  au tho rised  a n d  rem ain  so  in 
acco rdance  w ith  th is  T itle shall n o t  b e  underm ined ; and

(d) n o n e  o f  th e  o th e r  co n d itio n s  sub ject to  w h ich  th e  p ay m en t 
in s titu tio n ’s a u th o r isa tio n  w as g ran ted  shall b e  rem oved  o r  
m odified .
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8. P aym en t institu tions shall ensure  th a t a g en ts  o r  branches 
ac ting  o n  th e ir  b eh a lf in fo rm  paym en t service users o f  th is fact.

Article 18 

L ia b ility

1. M em ber States shall ensure  that, w here p a y m e n t in stitu tio n s 
rely  o n  . th ird  parties fo r th e  p e rfo rm ance  o f  o p era tiona l 
func tions, th o se  p ay m en t in stitu tions take reaso n ab le  steps to  
ensu re  th a t th e  requ irem ents o f  th is D irective are  co m p lied  w ith.

2. M em b er States shall requ ire  th a t p a y m e n t in stitu tions 
rem a in  fully liable fo r an y  acts o f  th e ir em ployees, o r  an y  agent, 
b ra n ch  o r  en tity  to  w hich  activities are ou tsourced .

Article 19 

R e c o rd -k e e p in g

M em ber S tates shall requ ire  paym en t in stitu tio n s  to  keep all 
ap p ro p ria te  records fo r th e  p u rp o se  o f  this Title fo r a t least five 
years, w ith o u t prejudice to  D irective 2 0 0 5 /6 0 /E C  o r  o th er 
re levan t C o m m u n ity  o r  na tiona l legislation.

S e c t i o n  3

C o m p e t e n t  a u t h o r i t i e s  a n d  s u p e r v i s i o n

Article 2 0

D e s ig n a tio n  o f  c o m p e te n t  a u th o r i t ie s

1. M em b er States shall designate as th e  c o m p e te n t au th o rities  
responsib le  fo r th e  au th o risa tio n  a n d  p ru d en tia l su perv ision  o f  
p a y m e n t in stitu tio n s w h ic h  are to  carry  o u t th e  d u tie s  p rov ided  
fo r  u n d e r  th is Title e ith e r pub lic  au thorities, o r  b od ies recognised  
b y  n a tio n a l law  o r  by  p u b lic  au tho rities expressly  em p o w ered  fo r 
th a t p u rp o se  b y  n a tio n a l law, includ ing  n a tio n a l cen tra l banks.

T h e  c o m p e te n t au tho rities shall guaran tee  in d ep e n d en c e  fro m  
eco n o m ic  bod ies an d  avoid conflic ts o f  in te rest. W ith o u t 
p re jud ice  to  th e  first su bparag raph , p ay m en t in stitu tio n s , credit 
in stitu tio n s , e lec tron ic  m o n ey  in stitu tions, o r  p o s t  office g iro  
in stitu tio n s  sha ll n o t  b e  designated  as c o m p e ten t au tho rities.

T h e  M em b er States shall in fo rm  th e  C om m ission  accordingly.

2. M em b er States shall ensu re  th a t th e  c o m p e te n t au th o rities  
designated  u n d e r  p a rag rap h  1 possess all th e  pow ers necessary  
fo r th e  p e rfo rm an ce  o f  th e ir duties.

3. W h ere  th e re  is m o re  th an  o n e  c o m p e te n t a u th o r ity  fo r 
m atte rs  covered  b y  th is  T itle  o n  its territory, M e m b er S tates shall 
ensu re  th a t  th o se  a u th o ritie s  co o p era te  closely  so  th a t  th ey  can  
d ischarge  th e ir  respective duties effectively. T h e  sa m e  applies in  
cases w h e re  th e  au th o rities  co m p e ten t fo r m a tte rs  covered  b y  
th is Title are  n o t  th e  c o m p e ten t au thorities re sp o n sib le  fo r th e  
su p e rv isio n  o f  c red it in stitu tions.

4 . T he tasks o f  th e  c o m p e te n t a u th o ritie s  designated  u n d e r  
p a rag ra p h  1 shall b e  th e  re sp o n sib ility  o f  th e  c o m p e ten t 
au th o ritie s  o f  th e  h o m e  M em b er State.

5. P aragraph  1 shall n o t  im p ly  th a t  th e  c o m p e te n t au th o rities  
are  requ ired  to  su p e rv ise  b usiness activ ities o f  th e  p a y m e n t 
in s titu tio n s  o th e r  th a n  th e  p ro v isio n  o f  p a y m e n t services listed  in  
th e  A n n e x  an d  th e  activ ities listed in  A rtic le  16(l)(a).

Article 21  

S u p e rv is io n

1. M em ber States sha ll e n su re  th a t  th e  c o n tro ls  exercised by th e  
c o m p e te n t a u th o ritie s  fo r  check ing  c o n tin u e d  com pliance  w ith  
th is T itle  are p ro p o r tio n a te , ad eq u a te  a n d  resp o n siv e  to  th e  risks 
to  w h ic h  p ay m en t in s titu tio n s  are  exposed .

In  o rd e r  to check  co m p lian c e  w ith  th is  T itle, th e  c o m p e ten t 
a u th o ritie s  shall b e  en title d  to  tak e  th e  fo llow ing  steps, in  
p articu la r:

(a) to  requ ire  th e  p a y m e n t in s titu tio n  to  p rov ide  a n y  
in fo rm a tio n  n e ed e d  to  m o n ito r  com pliance:

(b) to  carry  o u t  o n -s ite  in sp ectio n s a t  th e  p a y m e n t in stitu tio n , 
a t  an y  ag en t o r  b ra n c h  p ro v id in g  p a y m e n t services u n d e r  
th e  responsib ility  o f  th e  p a y m e n t in s titu tio n , o r  a t an y  
e n tity  to  w h ich  activ ities are  o u tso u rc ed ;

(c) to  issue re co m m e n d a tio n s , gu idelines and , if  applicable, 
b in d in g  ad m in is tra tiv e  p rov isions; a n d

(d) to  su sp en d  o r  w ith d ra w  au th o risa tio n  in  cases referred  to  in  
A rticle  12.

2 . W ith o u t p re ju d ice  to  th e  p ro c ed u re s  fo r  th e  w ithdraw al o f  
a u th o risa tio n s  an d  th e  p rov isions o f  c r im in a l law, th e  M em ber 
S tates shall p ro v id e  th a t  th e ir  respective  c o m p e te n t au thorities, 
m ay, as against p a y m e n t in stitu tio n s  o r  th o se  w h o  effectively 
c o n tro l  th e  b u sin ess o f  p a y m e n t in s titu tio n s  w h ic h  b reach  laws, 
reg u la tio n s  o r  ad m in istra tiv e  p ro v isio n s co n ce rn in g  th e  su p e r­
v is io n  o r  p u rsu it o f  th e ir  p a y m e n t serv ice  business, a d o p t o r  
im p o se  in  respec t o f  th em  p en a ltie s  o r  m easures a im ed  
specifically  a t  e n d in g  o b se rv ed  b reach es o r  th e  causes o f  su ch  
breaches.

3. N o tw ith s tan d in g  th e  req u irem en ts  o f  A rtic le  6, A rticle  7(1) 
a n d  (2) and A rtic le  8, M em ber S tates sh a ll ensu re  th a t th e  
c o m p e te n t  a u th o ritie s  a re  en titled  to  ta k e  s tep s  described u n d e r 
p a ra g ra p h  1 o f  th is  A rtic le  to  e n su re  suffic ien t capital fo r 
p a y m e n t services, in  p a r tic u la r  w h e re  th e  n o n -p a y m e n t services 
activ ities o f  th e  p a y m e n t in s titu tio n  im p a ir  o r  a re  likely to  im p a ir 
th e  financia l so u n d n e ss  o f  th e  p a y m e n t in s titu tio n .
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Article 2 2  Article 2 5

Professional secrecy

1. M em b er States shall e n su re  th a t all p e rso n s  w o rk in g  o r  w h o  
have w o rk ed  fo r th e  c o m p e te n t au tho rities, as w ell as experts 
acting  o n  b e h a lf  o f  th e  c o m p e te n t au th o rities , are b o u n d  b y  the  
ob liga tion  o f  p ro fessional secrecy, w ith o u t pre jud ice  to  cases 
covered b y  crim inal law.

2. In  th e  exchange o f  in fo rm a tio n  in  acco rdance  w ith  
A rticle  2 4 , p rofessional secrecy  shall b e  s tric tly  app lied  to  ensu re  
th e  p ro tec tio n  o f  ind iv idual a n d  business rights.

3. M em b er States m ay  ap p ly  th is A rtic le  tak ing  in to  acco u n t, 
mutatis mutandis, A rticles 4 4  to  52  o f  D irective 2 0 0 6 /4 8 /E C .

Article 2 3

Right to apply to the courts

1. M em b er S tates sh a ll ensu re  th a t  decisions tak en  b y  th e  
c o m p e ten t au tho rities in  respec t o f  a  p a y m e n t in stitu tio n  
p u rsu a n t to  th e  laws, reg u la tio n s an d  ad m in istra tiv e  p rov isions 
ad o p ted  in  acco rdance  w ith  th is D irective m ay  b e  co n tested  
before th e  courts .

2. Paragraph  1 shall ap p ly  also in  respec t o f  failure to  act.

Article 2 4

Exchange of information

1. The c o m p e te n t a u th o ritie s  o f  th e  different M em ber States 
shall co o p era te  w ith  each o th e r  and, w h e re  app ro p ria te , w ith  th e  
E uropean  C entral B ank an d  th e  n a tio n a l cen tra l banks o f  th e  
M em ber States a n d  o th e r  relevant c o m p e ten t au th o rities  
designated  u n d e r  C o m m u n ity  o r n a tio n a l leg isla tion  app licab le  
to  p ay m en t serv ice providers.

2. M em ber States shall, in  addition , a llow  th e  exchange o f  
in fo rm a tio n  b e tw een  th e ir  c o m p e ten t a u th o ritie s  an d  th e  
follow ing:

(a) th e  c o m p e te n t a u th o ritie s  o f  o th e r  M em ber States re sp o n ­
sible fo r th e  a u th o risa tio n  a n d  su p e rv isio n  o f  p a y m e n t 
in stitu tions:

(b) th e  E uropean  C entral B ank a n d  th e  n a tio n a l cen tra l banks 
o f  M em ber States, in  th e ir capacity  as m o n e ta ry  an d  
oversigh t au th o rities , and , w here  ap p ro p ria te , o th e r  pub lic  
a u th o ritie s  resp o n sib le  fo r overseeing p a y m e n t an d  se ttle ­
m e n t system s:

(c) o th e r  re levan t au th o rities  designated  u n d e r  th is D irective, 
D irective 95 /46 /E C , D irective 2 0 0 5 /6 0 /E C  an d  o th e r  
C o m m u n ity  legislation  app licab le  to  p a y m e n t serv ice 
providers, su ch  as legislation  app licab le  to  th e  p ro tec tio n  
o f  indiv iduals w ith  regard  to  th e  p ro cess in g  o f  p e rso n a l da ta  
as w ell as m o n e y  lau n d erin g  an d  te rro r is t  financing.

Exercise of the right of establishment and freedom to 
provide services

1. A ny  a u th o rise d  p ay m en t in stitu tio n  w ish ing  to  p rov ide  
p ay m en t services fo r  th e  first tim e  in a M em ber S ta te  o th e r  th an  
its  h o m e  M em ber State, in  exercise o f  th e  righ t o f  estab lishm ent 
o r  the  freedom  to  p rov ide  services, shall so  in fo rm  th e  
c o m p e ten t a u th o ritie s  in  its h o m e  M em ber State.

W ith in  o n e  m o n th  o f  receiv ing  th a t  in fo rm atio n , the  co m p e ten t 
au tho rities o f  th e  h o m e  M em ber State shall in fo rm  th e  
c o m p e ten t a u th o ritie s  o f  th e  h o s t  M em b er S tate  o f  th e  n am e  
a n d  address o f  th e  pay m en t in stitu tio n , the  nam es o f  th o se  
responsib le  fo r  th e  m an ag em en t o f  th e  b ranch , its  organ isational 
s tru c tu re  an d  o f  th e  k in d  o f  p a y m e n t services it in tends to  
p rov ide  in  th e  te rr ito ry  o f  th e  h o s t  M em ber State.

2. In o rd e r  to  c a rry  o u t  th e  c o n tro ls  a n d  tak e  th e  necessary  
steps p rov ided  fo r  in  A rticle  21  in  re sp ec t o f  th e  agent, b ra n ch  o r  
en tity  to  w h ich  activities are o u tso u rc ed  o f  a  p ay m en t in stitu tio n  
located  in  th e  te r r i to iy  o f  a n o th e r  M em b er State, th e  co m p e ten t 
au th o rities  o f  th e  h o m e  M em b er S ta te  shall coopera te  w ith  th e  
c o m p e ten t a u th o ritie s  o f  th e  h o s t M em ber State.

3. By w ay  o f  co o p e ra tio n  in  acco rd an ce  w ith  parag raphs 1 an d  
2 , th e  c o m p e ten t a u th o ritie s  o f  th e  h o m e  M em ber S tate  shall 
no tify  th e  c o m p e te n t au th o rities  o f  th e  h o s t M em ber State 
w h en ev er th ey  in te n d  to  c a rry  o u t  a n  on-site  in sp ectio n  in  th e  
te rr ito ry  o f  th e  latter.

How ever, if  th ey  so  w ish, th e  c o m p e ten t au tho rities o f  th e  h o m e  
M em ber State m ay  delegate to  th e  co m p e ten t au tho rities o f  th e  
h o s t  M em ber S ta te  th e  task  o f  carry ing  o u t on-site  inspections o f  
th e  in stitu tio n  concerned .

4 . The c o m p e ten t au tho rities shall p rov ide  each o th er w ith  all 
essential a n d /o r  re levan t in fo rm a tio n , in p articu la r in  th e  case o f  
in fringem en ts  o r  su sp ec ted  in frin g em en ts  b y  an  agent, a  b ran ch  
o r  an e n tity  to  w h ich  activities are ou tsou rced . In th is regard, th e  
c o m p e ten t a u th o ritie s  shall co m m u n ica te , u p o n  request, all 
re levan t in fo rm a tio n  and, o n  th e ir ow n  initiative, all essential 
in fo rm ation .

5. P aragraphs 1 to  4  shah  b e  w ith o u t prejudice to  th e  
ob liga tion  o f  c o m p e te n t au th o rities  u n d e r D irective 2 0 0 5 /6 0 / 
EC an d  R egulation  (EC) N o 1 7 8 1 /2 0 0 6 , in p articu la r u n d e r 
A rticle  37(1) o f  D irective 2 0 0 5 /6 0 /E C  an d  A rticle  15(3) o f  
R egulation  (EC) N o  1 7 8 1 /2 0 0 6  to  supervise  o r  m o n ito r  the  
com pliance  w ith  th e  requ irem en ts  la id  dow n in  those  in stru ­
m ents.

S e c t i o n  4  

W a i v e r  

Article 2 6  

Conditions

1. N o tw ith s tan d in g  A rticle  13 , M em ber States m ay w aive o r 
a llow  th e ir c o m p e te n t au th o rities  to  w aive the  app lication  o f  all 
o r  p a rt o f  th e  p ro c ed u re  an d  c o n d itio n s  se t o u t in  Sections 1 to
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3, w ith  th e  exception  o f  A rticles 2 0 , 22 , 23  a n d  24 , an d  aEow  
■«natural o r  legal persons to  b e  en te red  in  th e  reg is te r p rov ided  fo r 
in  A rticle 13, w here:

■(a) th e  average o f  th e  p reced ing  12  m o n th s ’ to ta l a m o u n t o f  
p ay m en t transac tions executed  b y  th e  p e rso n  concerned , 
includ ing  a n y  ag en t fo r  w h ich  it  assum es fufl responsibility , 
does n o t  exceed EUR 3 m ilhon  p e r  m o n th . T h a t 
requ irem en t shaE b e  assessed o n  th e  p ro jec ted  to ta l a m o u n t 
o f  p ay m en t transac tions in  its business p lan , unless an  
ad ju s tm en t to  th a t p lan  is requ ired  b y  th e  c o m p e ten t 
au thorities: an d

(b) n o n e  o f  th e  n a tu ra l p e rso n s responsib le  fo r th e  m anage­
m e n t o r  o p era tio n  o f  th e  business has b e e n  convic ted  o f  
offences relating  to  m o n ey  lau n d e rin g  o r  te rro ris t financing  
o r  o th er financial crim es.

2. A ny  n a tu ra l o r  legal p e rso n  registered  in  accordance  w ith  
parag rap h  1 shall b e  requ ired  to  have  its h e ad  office o r  p lace  o f  
residence in th e  M em ber S tate  in  w h ich  it  ac tually  carries o n  its 
business.

3. T he p e rsons referred  to  in p arag rap h  1 sha ll b e  trea ted  as 
p ay m en t in stitu tions, save th a t  A rticle  10(9) a n d  A rticle  25  shall 
n o t  ap p ly  to  them .

4 . M em ber States m ay  also p rov ide  th a t a n y  n a tu ra l o r  legal 
p e rso n  registered  in  accordance  w ith  p a rag rap h  1 m ay  engage 
on ly  in  certain  activities Ested in  A rticle 16.

5. T he p ersons referred  to  in  p arag rap h  1 shall n o tify  th e  
c o m p e ten t a u th o ritie s  o f  a n y  change in th e ir s itu a tio n  w h ich  is 
re levan t to  th e  co nd itions specified  in th a t parag rap h . M em ber 
States shall tak e  th e  necessary  steps to e n su re  th a t w here  th e  
c o n d itio n s se t o u t in parag rap h s 1, 2 an d  4  are  n o  lo n g e r 
fulfiEed, th e  p e rso n s  co n ce rn ed  shall seek au th o risa tio n  w ith in  
30 calendar days in accordance  w ith  th e  p ro c e d u re  laid  d o w n  in  
A rticle  10.

6. This A rticle  shall n o t b e  app lied  in re sp ec t o f  p rov isions o f  
D irective 2 0 0 5 /6 0 /E C  o r n a tio n a l an ti-m o n ey -lau n d e rin g  p ro v i­
sions.

Article 2 7

Notification and information

I f  a  M em ber State avails itself o f  th e  w a iv er p rov ided  fo r  in  
A rticle  26 , it  shaE  n o tify  th e  C o m m iss io n  acco rd ing ly  b y  
1 N o v em b er 2 0 0 9  a n d  i t  shaE n o tify  th e  C o m m iss io n  fo rth w ith  
o f  any  su b seq u en t change. In add ition , th e  M e m b er S tate  sha ll 
in fo rm  th e  C om m ission  o f  th e  n u m b e r  o f  n a tu ra l an d  legal

p e rso n s c o n ce rn ed  and , o n  a n  a n n u a l basis, o f  th e  to ta l a m o u n t 
o f  p a y m e n t tran sac tio n s execu ted  as o f  31 D ecem b er o f  each 
ca lendar year, as referred  to  in  A rtic le  26(l)(a).

C H A P T E R  2  

Common provisions

Article 2 8

Access to payment systems

1. M em ber S tates sha ll e n su re  th a t  th e  ru les o n  access o f  
au th o rised  o r  reg istered  p a y m e n t serv ice  p rov iders th a t  a re  legal 
p e rsons to  p a y m e n t sy s tem s sha ll b e  objective, non -d isc rim in a- 
to ry  an d  p ro p o rtio n a te  a n d  th a t  th o se  ru les d o  n o t  in h ib it  access 
m o re  th a n  is n ecessary  to  safeguard  against specific  risks such  as 
se ttlem en t risk, o p e ra tio n a l r isk  a n d  b usiness r isk  a n d  to  p ro tec t 
the  financial a n d  o p e ra tio n a l s ta b ih ty  o f  th e  p a y m e n t system .

Paym ent system s shall im p o se  o n  p a y m e n t serv ice p rov iders, o n  
p ay m en t serv ice users o r  o n  o th e r  p a y m e n t system s n o n e  o f  th e  
fo llow ing requ irem en ts:

(a) an y  restric tive  ru le  o n  effective p a rtic ip a tio n  in  o th e r  
p a y m e n t system s;

(b) any  ru le  w h ich  d isc rim in a tes  b e tw ee n  a u th o rise d  p ay m en t 
service p ro v id ers  o r  b e tw ee n  registered  p a y m e n t service 
p rov iders in  re la tio n  to  th e  righ ts , ob lig a tio n s an d  
en titlem en ts  o f  p artic ip an ts ; o r

(c) an y  re s tric tio n  o n  th e  b asis  o f  in s titu tio n a l sta tu s.

2. P arag raph  1 shall n o t  a p p ly  to :

(a) p a y m e n t system s d esig n a ted  u n d e r  D irective 98/26/E C ;

(b) p ay m en t sy s tem s c o m p o se d  exclusively o f  p a y m e n t service 
p rov iders b e lo n g in g  to  a  g ro u p  co m p o sed  o f  en tities linked 
b y  cap ital w h e re  o n e  o f  th e  lin k ed  en tities en joys effective 
co n tro l o v er th e  o th e r  lin k ed  entities; o r

(c) p a y m e n t sys tem s w h e re  a  so le  p a y m e n t serv ice  p rov ider 
(w hether as a  single  e n tity  o r  as a  group):

—  acts o r  can  a c t  as th e  p a y m e n t serv ice p ro v id er for 
b o th  th e  p ay er a n d  th e  payee an d  is exclusively 
re sp o n sib le  fo r  th e  m an a g e m e n t o f  th e  system , and

—  licenses o th e r  p a y m e n t serv ice p rov iders to  partic ipa te  
in th e  sys tem  a n d  th e  la t te r  have  n o  r ig h t to  negotiate  
fees b e tw ee n  o r  a m o n g s t them selves in  re la tio n  to  the  
p a y m e n t sy s te m  a lth o u g h  th ey  m ay  estab lish  their 
o w n  p ric in g  in  re la tio n  to  payers an d  payees.
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Article 2 9

Prohibition for persons other than payment service 
providers to provide payment services

M em ber States shall p ro h ib it  na tu ra l o r  legal p e rsons th a t are 
n e ith e r p ay m en t serv ice p rov iders n o r  explicitly  excluded fro m  
th e  scope o f  th is D irective fro m  p rov id ing  the  paym en t services 
listed in th e  A nnex.

TITLE III

TRANSPARENCY OF CONDITIONS AND INFORMATION 
REQUIREMENTS FOR PAYMENT SERVICES

CHAPTER 1 

General rules 

Article 30  

Scope

1. This Title shall ap p ly  to  single p ay m en t transactions,, 
fram ew o rk  c o n trac ts  an d  p a y m e n t transac tions covered b y  them . 
T h e  parties m ay  agree th a t  it  shall n o t  ap p ly  in  w ho le  o r  in p a r t  
w h e n  th e  p a y m e n t serv ice u se r  is n o t  a  consum er.

2. M em ber States m ay  p ro v id e  th a t  th e  p rov isions in  th is  T id e  
shall b e  app lied  to  m ic ro  en terp rises in  th e  sam e  w ay  as to  
consum ers.

3. This D irective shall b e  w ith o u t p re jud ice  to  n a tio n a l 
m easures im p le m e n tin g  D irective 87 /102/É E C . This D irective 
shall also b e  w ith o u t p re ju d ice  to  o th e r  re levan t C o m m u n ity  o r  
n a tio n a l leg islation  reg ard in g  c o n d itio n s  fo r  g ra n tin g  c red it to  
consum ers n o t  h a rm o n ise d  b y  th is D irective, th a t a re  in  
c o n fo rm ity  w ith  C o m m u n ity  law.

Article 31

Other provisions in Community legislation

The p rov isions o f  th is  T itle  are  w ith o u t p re jud ice  to  a n y  
C o m m u n ity  leg isla tion  co n ta in in g  add itio n al requ irem en ts  o n  
p r io r  in fo rm ation .

How ever, w h ere  D irective 2 0 0 2 /6 5 /E C  is also applicable, th e  
in fo rm a tio n  req u irem en ts  se t o u t in  A rtic le  3(1) o f  th a t D irective, 
w ith  th e  excep tion  o f  p o in ts  (2)(c) to  (g), (3)(a), (d) an d  (e), an d  
(4)(b) o f  th a t p a rag rap h  shall he  rep laced  b y  A rticles 36 , 37 , 41 
an d  4 2  o f  th is D irective.

Article 32

Charges for information

1. The p ay m en t serv ice p rov ider shall n o t  charge th e  p ay m en t 
serv ice u ser fo r p ro v id in g  in fo rm a tio n  u n d e r  th is Title.

2. The p a y m e n t serv ice p rov ider an d  th e  p a y m e n t service use r 
m ay  agree on  charges fo r ad d itio n al o r  m o re  frequen t 
in fo rm atio n , o r tran sm iss io n  b y  m eans o f  c o m m u n ica tio n  o th e r  
th an  th o se  specified  in  th e  fram ew o rk  co n trac t, p ro v id ed  a t th e  
p ay m en t serv ice u se r’s request.

3. W here th e  p a y m e n t serv ice p rov ider m ay  im pose  charges for 
in fo rm ation  in acco rd an ce  w ith  pa rag rap h  2, they  shall be 
ap p ropria te  an d  in  line  w ith  th e  p a y m e n t service p rov ider’s 
actual costs.

Article 33

Burden of proof on information requirements

M em ber States m ay  s tip u la te  th a t th e  b u rd en  o f  p ro o f  shall lie . 
w ith  th e  paym en t serv ice p rov ider to  p ro v e  th a t it has com plied  
w ith  th e  in fo rm a tio n  req u irem en ts  se t o u t in  th is Title.

Article 34

Derogation from information requirements for low-value 
payment instruments and electronic money

1. In  cases o f  p a y m e n t in s tru m e n ts  w hich , according to  th e  
fram ew ork  con trac t, co n ce rn  on ly  ind iv idual p ay m en t transac­
tio n s th a t do  n o t exceed EUR 30  o r  th a t  e ith er have  a  spend ing  
lim it o f  EUR 1 5 0  o r  s to re  fu n d s th a t d o  n o t  exceed EUR 1 5 0  a t 
an y  tim e:

(a) b y  w ay  o f  d e ro g a tio n  fro m  A rticles 4 1 , 4 2  an d  4 6 , th e  
p ay m en t serv ice  p ro v id er shall p ro v id e  th e  payer on ly  w ith  
in fo rm a tio n  o n  th e  m ain  characteris tics o f  th e  p ay m en t 
service, includ ing  th e  w a y  in  w h ic h  th e  pay m en t in stru m en t 
can  b e  used , liability, charges levied  a n d  o th e r  m aterial 
in fo rm a tio n  n eed ed  to  take a n  in fo rm e d  decision as w ell as 
a n  ind ica tion  o f  w h e re  a n y  o th e r  in fo rm a tio n  an d  
cond itions specified  in  A rtic le  4 2  a re  m ad e  available in  
a n  easily accessib le  m anner;

(b) it m ay  b e  ag reed  th a t, b y  w ay  o f  d e ro g a tio n  fro m  A rticle  4 4 , 
th e  p a y m e n t serv ice  p ro v id er sh a ll n o t  be  requ ired  to  
p ro p o se  changes in  th e  c o n d itio n s  o f  th e  fram ew ork  
co n trac t in  th e  sa m e  w ay  as p ro v id ed  fo r  in  A rticle  41(1);

(c) it m ay  b e  ag reed  th a t, b y  w ay  o f  d e ro g a tio n  fro m  A rticles 4 7  
an d  48 , a fte r th e  execu tion  o f  a  p a y m e n t transaction;

(i) th e  p a y m e n t serv ice p ro v id er shall provide o r  m ak e  
available o n ly  a  reference  enab ling  the  p ay m en t 
service u se r  to  iden tify  th e  p a y m e n t transaction , th e  
a m o u n t o f  th e  p ay m en t tran sac tio n , an y  charges an d / 
or, in  th e  case o f  several p a y m e n t transac tions o f  th e  
sam e k in d  m a d e  to  th e  sa m e  payee, in fo rm ation  o n  
th e  to ta l a m o u n t an d  charges fo r those  p ay m en t 
transac tions;

(ii) th e  p a y m e n t serv ice p rov ider shall n o t  b e  requ ired  to  
p rov ide  o r  m ak e  available in fo rm a tio n  referred to  in 
p o in t (i) if  th e  p a y m e n t in s tru m e n t is used anony­
m o u sly  o r  i f  th e  p a y m e n t serv ice p rov ider is n o t  
o therw ise  techn ica lly  in  a p o sitio n  to  provide it. 
How ever, th e  p a y m e n t serv ice p rov ider shall prov ide 
th e  p ay er w ith  a possib ility  to  verify  the  a m o u n t o f  
funds s to red .
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'. For na tiona l pay m en t transactions, M em ber S tates o r  their 
o m p eten t au thorities m ay  reduce  o r  d o u b le  th e  am o u n ts  
eferred to  in  parag raph  1. For p repaid  p ay m en t in strum en ts , 
lem b e r States m ay  increase th o se  am o u n ts  u p  to EUR 500 .

C H APT ER 2

Single p a y m e n t transactions  

Article 35  

Scope

M . This C hapter shall ap p ly  to  single p ay m en t transac tions n o t 
■.overed b y  a fram ew ork  con trac t.

2. W h en  a  p ay m en t o rd e r  fo r a single p ay m en t tran sac tio n  is 
■ transm itted  b y  a p ay m en t in s tru m e n t covered b y  a  fram ew ork  

•contract, the  p ay m en t serv ice p ro v id er shall n o t  b e  obliged to 
(p ro v id e  o r  m ake  available in fo rm a tio n  w hich  is already g iven to 
• th e  p ay m en t service u se r  o n  th e  basis o f  a fram e w o rk  co n trac t 

w ith  a n o th e r  pay m en t serv ice p ro v id er o r  w h ich  w ill b e  g iven to 
h im  accord ing  to  th a t fram ew o rk  con tract.

Article 36

Prior general information

1. M em ber States shall req u ire  th a t  before th e  p a y m e n t service 
use r is b o u n d  b y  an y  single p a y m e n t service c o n tra c t o r  offer, the  
p ay m en t service provider, in  an  easily accessible m an n er, m akes 
available to  th e  p a y m e n t service user th e  in fo rm a tio n  and  
con d itio n s specified in A rtic le  37 . A t th e  p a y m e n t serv ice use r’s 
request, the p ay m en t serv ice p ro v id er sha ll p ro v id e  the  
in fo rm a tio n  an d  co n d itio n s  o n  p a p e r  o r  o n  a n o th e r  durab le  
m ed iu m . The in fo rm a tio n  a n d  c o n d itio n s shall be  g iv en  in  easily 
u n d e rstan d ab le  w o rd s an d  in  a  c lear an d  co m p reh en s ib le  form , 
in  an  official language o f  th e  M em b er State w h e re  th e  p ay m en t 
serv ice is offered o r  in  a n y  o th e r  language ag reed  be tw een  th e  
parties.

2. I f  th e  single p a y m e n t serv ice c o n tra c t has b e e n  co n c lu d ed  a t 
th e  request o f  th e  p a y m e n t serv ice u se r  using  a  m ea n s  o f  d istance  
co m m u n ica tio n  w h ich  do es n o t  enab le  th e  p a y m e n t service 
p rov ider to  co m p ly  w ith  p a rag rap h  1, th e  p a y m e n t service 
p ro v id er shall fulfil its ob lig a tio n s u n d e r  th a t  pa rag rap h  
im m edia tely  a fte r th e  execu tion  o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n .

3. T he ob liga tions u n d e r p a rag ra p h  1 m ay a lso  b e  d ischarged 
b y  supply ing  a  copy  o f  th e  d ra ft single  p a y m e n t serv ice  co n trac t 
o r  th e  d raft p ay m en t o rd e r  inc lud ing  th e  in fo rm a tio n  and  
co nd itions specified in  A rtic le  37.

Article 3 7

Information and conditions

1. M em ber States shall en su re  th a t  th e  fo llow ing in fo rm a tio n  
an d  con d itio n s are p ro v id ed  o r  m ad e  available to th e  p ay m en t 
service user:

(a) a  specification o f  th e  in fo rm a tio n  o r  u n iq u e  iden tifie r th a t 
has to  b e  p rov ided  b y  th e  p ay m en t serv ice u se r  in  o rd e r  for 
a  p ay m en t o rd e r to  b e  p ro p e rly  executed;

(b) the  m ax im um  ex ecu tio n  tim e  fo r th e  p a y m e n t service to  b e  
provided;

(c) all charges payable b y  th e  p a y m e n t serv ice user to  his 
p ay m en t service p ro v id e r  and , w h e re  applicable, th e  
b reak d o w n  o f  th e  a m o u n ts  o f  an y  charges;

(d) w h ere  applicable, th e  actual o r  re fe rence  exchange ra te  to  
b e  applied  to  th e  p a y m e n t tran sac tio n .

2. W h ere  applicable, a n y  o th e r  re lev an t in fo rm ation  and  
co n d itio n s  specified in A rtic le  4 2  shall b e  m ade  available to  
th e  p a y m e n t serv ice u se r  in  an  easily accessible m anner.

Article 38

Information for the payer after receipt of the payment 
order

Im m ed ia te ly  after rece ip t o f  th e  p a y m e n t order, th e  payer’s 
p a y m e n t service p ro v id er shall p ro v id e  o r  m ak e  available to  th e  
payer, in  th e  sam e w ay as p ro v id ed  fo r  in A rticle  36(1), the  
fo llow ing  in form ation :

(a) a  reference en ab lin g  th e  p ayer to  iden tify  th e  p ay m en t 
tran sac tio n  an d , w h e re  a p p ro p ria te , in fo rm a tio n  relating  to  
th e  payee;

(b) th e  a m o u n t o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  in  th e  cu rren cy  
u sed  in  th e  p a y m e n t o rder;

(c) th e  a m o u n t o f  a n y  charges fo r  th e  p a y m e n t tran sac tio n  
payable b y  th e  p ay er and , w h e re  app licab le , a  b reakdow n  o f  
th e  a m o u n ts  o f  su c h  charges;

(d) w h e re  applicable, th e  exchange ra te  u se d  in  th e  p ay m en t 
tran sac tio n  b y  th e  payer’s p a y m e n t serv ice  p rov ider o r  a 
reference  th ere to , w h e n  d ifferen t f ro m  th e  ra te  p rov ided  in 
acco rdance  w ith  A rtic le  3 7 (l)(d ), a n d  th e  a m o u n t o f  th e  
p a y m e n t tran sac tio n  a fte r  th a t  c u rre n c y  conversion; an d

(e) th e  da te  o f  re ce ip t o f  th e  p a y m e n t o r d e r . .

Article 3 9

Information for the payee after execution

Im m ed ia te ly  a fte r th e  ex ec u tio n  o f  th e  p a y m e n t transaction , th e  
payee 's p ay m en t serv ice p ro v id e r  shall p ro v id e  o r  m ake available 
to  th e  payee, in th e  sam e w a y  as p ro v id ed  fo r in A rticle 36(1), th e  
fo llow ing  in fo rm ation :

(a) th e  reference  e n ab lin g  th e  payee to  iden tify  th e  p ay m en t 
tran sac tio n  and, w h e re  a p p ro p ria te , th e  payer an d  any  
in fo rm a tio n  tran sfe rre d  w ith  th e  p a y m e n t transaction;

(b) th e  a m o u n t o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  in  th e  cu rrency  in  
w h ic h  th e  fu n d s  a re  a t  th e  payee's disposal;
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(c) th e  a m o u n t o f  any  charges fo r th e  pay m en t transac tion  
payable b y  th e  payee and, w here  applicable, a b reakdow n o f  
th e  a m o u n t o f  such charges;

(d) w here  applicable, th e  exchange ra te  u sed  in  th e  paym ent 
tran sac tio n  by  th e  payee’s p ay m en t service provider, a n d  the  
a m o u n t o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  before th a t cu rrency  
conversion; and

(e) the  credit value date.

C H APTER  3

F ram ew ork con tracts

Article 40  

Scope

T his C hapter applies to  p ay m en t tran sac tio n s covered b y  a 
fram ew o rk  con tract.

Article 41

Prior general information

1. M em ber States shall requ ire  th a t, in  g o o d  tim e  b efo re  the  
p a y m e n t service user is b o u n d  b y  a n y  fram ew o rk  c o n tra c t o r 
offer, th e  p ay m en t service p rov ider p ro v id e  the  p ay m en t service 
u se r  on  p a p e r  o r on. a n o th e r  d u ra b le  m ed ium  w ith  th e  
in fo rm a tio n  an d  c o n d itio n s specified  in  A rticle  4 2 . The 
in fo rm a tio n  a n d  c o n d itio n s shall b e  g iven in  easily u nder­
s tan d ab le  w o rd s an d  in a  c lear an d  co m p reh en s ib le  fo rm , in  an 
official language o f  th e  M em b er State w h e re  th e  p a y m e n t service 
is offered o r  in  any  o th e r  language agreed  be tw een  th e  parties.

2. If  th e  fram ew ork  c o n tra c t has b e en  co n clu d ed  a t th e  request 
o f  th e  p a y m e n t serv ice u ser u sin g  a  m eans o f  d istance 
c o m m u n ica tio n  w hich  does n o t  en ab le  th e  p a y m e n t service 
p ro v id er to  com ply  w ith  p a rag rap h  1, th e  p a y m e n t service 
p ro v id e r  shall fulfil its ob liga tions u n d e r  th a t  p a rag rap h  
im m ed ia tely  a fte r the  co nclusion  o f  th e  fram ew o rk  con trac t.

3. T he ob liga tions u n d e r p arag rap h  1 m ay  also  be  discharged 
b y  supp ly ing  a copy  o f  th e  d ra ft fram e w o rk  c o n tra c t inc lud ing  
th e  in fo rm a tio n  an d  co n d itio n s  specified  in  A rticle  4 2 .

Article 4 2

Information and conditions

M em ber States shall ensu re  th a t th e  fo llow ing  in fo rm a tio n  and 
c o n d itio n s  are  p rov ided  to  th e  p a y m e n t serv ice u s e r

1. o n  th e  p a y m e n t serv ice provider:

(a) th e  n am e o f  th e  p a y m e n t serv ice provider, the  
geograph ica l add ress o f  its  h ead  office and, w here  
applicable, th e  g eograph ica l address o f  its agen t o r  
b ra n c h  estab lished  in th e  M em b er State w h ere  the  
p ay m en t serv ice is offered, a n d  an y  o th e r  address,

including· e lectron ic  m ail address, re levan t fo r co m ­
m u n ica tio n  w ith  th e  p a y m e n t service provider; and

(b) th e  particu la rs o f  th e  re levan t su perv iso ry  au thorities 
an d  o f  th e  reg ister p rov ided  fo r in A rticle  13 o r  o f  any 
o th e r  re levan t p u b lic  reg ister o f  a u th o risa tio n  o f  th e  
p ay m en t service p ro v id er an d  th e  reg istra tion  num ber, 
o r  equivalent m ea n s  o f  iden tification  in  th a t register;

2. o n  u se  o f th e  paym en t service:

(a) a  descrip tion  o f  th e  m ain  characteristics o f  the  
p a y m e n t service to  b e  provided;

(b) a  specification  o f  th e  in fo rm a tio n  o r  u n iq u e  identifier 
th a t has to  b e  p ro v id ed  b y  th e  p ay m en t service user in 
o rd er fo r  a  p a y m e n t o rd e r to  be  p ro p e rly  executed;

(c) th e  fo rm  o f  an d  p ro c ed u re  fo r  giv ing  co n sen t to  
execute a  pa y m e n t tran sac tio n  an d  w ith d raw al o f  such 
co n sen t in  acco rdance  w ith  A rticles 5 4  an d  66;

(d) a  reference  to  th e  p o in t  in  tim e  o f  receip t o f  a  paym en t 
o rd e r  as defined in  A rtic le  6 4  an d  th e  c u t-o ff  tim e, if  
any, estab lished  b y  th e  p a y m e n t serv ice provider;

(e) th e  m ax im u m  ex ecu tio n  tim e  fo r th e  pa y m e n t services 
to  b e  prov ided ; an d

(f) w h e th e r  th ere  is a  poss ib ility  to agree o n  spending  
lim its fo r  th e  u se  o f  th e  p a y m e n t in s tru m e n t in  
acco rdance  w ith  A rtic le  55(1);

3. o n  charges, in te res t an d  exchange rates:

(a) all charges payab le  b y  th e  p a y m e n t serv ice use r to  th e  
p a y m e n t serv ice p ro v id e r  and , w h ere  applicable, th e  
b reak d o w n  o f  th e  a m o u n ts  o f  any  charges;

(b) w h ere  applicable, th e  in te res t a n d  exchange rates to  be  
app lied  or, i f  reference  in te res t and  exchange rates are 
to  b e  used , th e  m e th o d  o f  calculating th e  actual 
interest, an d  th e  re lev an t da te  an d  in d ex  o r  base  for 
de te rm in in g  su c h  re fe rence  in te res t o r  exchange rate; 
and

(c) if  agreed, th e  im m ed ia te  app lica tion  o f  changes in 
reference  in terest o r  exchange  ra te  an d  in fo rm ation  
requ irem en ts  re la ted  to  th e  changes in  accordance  
w ith  A rticle  44(2);

4. o n  c o m m u n ica tio n :

(a) w here  applicable, th e  m eans o f  com m unica tion , 
inc lud ing  the  techn ica l requ irem en ts  fo r the  paym ent 
serv ice user’s eq u ip m en t, agreed  be tw een  th e  parties 
fo r th e  tran sm iss io n  o f  in fo rm a tio n  o r  notifications 
u n d e r th is  D irective;
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(b) th e  m an n e r in  and  frequency  w ith  w hich  in fo rm a tio n  
u n d e r th is D irective is to  b e  p rov ided  o r m a d e  
available;

(c) th e  language o r  languages in w h ich  th e  fram ew o rk  
co n trac t w ill b e  concluded  an d  co m m u n ica tio n  
d u rin g  this con tractua l re la tionsh ip  undertaken ; an d

(d) th e  p ay m en t service user's righ t to receive th e  
co n trac tua l term s o f  th e  fram ew ork  co n trac t an d  
in fo rm a tio n  an d  co nd itions in  accordance  w ith  
A rticle  43 ;

5. o n  safeguards an d  corrective m easures:

(a) w here  applicable, a  descrip tion  o f  steps th a t the  
p ay m en t serv ice use r is to  take in o rd e r to  keep safe a 
p ay m en t in s tru m e n t an d  h o w  to  no tify  th e  p ay m en t 
service p ro v id er fo r th e  pu rp o ses o f  A rticle  56(l)(b );

(b) if  agreed, th e  c o n d itio n s u n d e r w hich  th e  p ay m en t 
service p rov ider reserves th e  rig h t to  b lo ck  a  p ay m en t 
in s tru m e n t in  acco rdance  w ith  A rticle  55;

(c) th e  liability o f  th e  payer in  acco rdance  w ith  A rticle  61, 
includ ing  in fo rm a tio n  o n  th e  re levan t a m o u n t;

(d) h o w  and  w ith in  w h a t p e rio d  o f  tim e th e  p ay m en t 
serv ice u se r is to  n o tify  th e  p a y m e n t service p ro v id er 
o f  an y  u n a u th o rise d  o r  in co rrec tly  executed  p ay m en t 
tran sac tio n  in  acco rdance  w ith  A rticle  58 as w ell as 
th e  p a y m e n t serv ice p rov ider’s liability fo r 
u n a u th o rise d  p ay m en t transac tions in  acco rdance  
w ith  A rticle  60;

(e) th e  liability  o f  th e  p a y m e n t service p rov ider fo r th e  
execu tion  o f  pay m en t tran sac tio n s in  accordance  w ith  
A rticle  75; and

(f) th e  c o n d itio n s fo r re fu n d  in accordance  w ith  
A rticles 6 2  an d  63;

6. on  changes in  a n d  te rm in a tio n  o f  fram ew o rk  con tract:

(a) if  agreed, in fo rm a tio n  th a t  the  p a y m e n t service use r 
w ill be  deem ed to  h av e  accepted changes in  th e  
c o n d itio n s in  acco rdance  w ith  A rticle  44 , unless h e  
notifies th e  p ay m en t serv ice p rov ider th a t  h e  does n o t  
accep t th em  before the  d a te  o f  th e ir  p ro p o se d  da te  o f  
e n try  in to  force;

(b) th e  d u ra tio n  o f  the  co n trac t; and

(c) th e  rig h t o f  th e  p a y m e n t service u se r  to  te rm in a te  th e  
fram ew o rk  co n trac t an d  any  agreem en ts re la ting  to  
te rm in a tio n  in  acco rdance  w ith  A rtic le  44(1) a n d  
A rticle  45;

7. o n  redress:

(a) any  c o n trac tu a l clause o n  th e  law  app licab le  to  the  
fram ew o rk  c o n tra c t a n d /o r  th e  c o m p e te n t cou rts ; and

(b) th e  o u t-o f-co u rt c o m p la in t an d  red ress p rocedures 
available to  th e  p a y m e n t serv ice u se r in  accordance 
w ith  A rticles 8 0  to  8 3 .

Article 4 3

Accessibility of information and conditions of the 
framework contract

A t a n y  tim e  d u rin g  th e  co n tra c tu a l re la tio n sh ip  th e  paym ent 
serv ice u se r shall have a  r ig h t to  receive, o n  request, th e  
co n tra c tu a l te rm s o f  th e  fram ew o rk  c o n tra c t as w ell as the  
in fo rm a tio n  a n d  c o n d itio n s  specified  in  A rtic le  4 2  o n  p a p e r o r  
o n  a n o th e r  d u rab le  m ed iu m .

Article 4 4

Changes in conditions of the framework contract

1. A n y  changes in  th e  fram ew o rk  c o n tra c t as w ell as th e  
in fo rm a tio n  an d  c o n d itio n s  specified  in  A rtic le  4 2 , shall b e  
p ro p o se d  b y  th e  p a y m e n t service p ro v id er in  th e  sam e w ay  as 
p ro v id ed  fo r in  A rticle  41(1 ) an d  n o  la ter th an  tw o  m o n th s 
befo re  th e ir  p ro p o se d  d a te  o f  app lica tion .

W h ere  app licab le  in  acco rd an ce  w ith  p o in t  (6) (a) o f  A rticle  42, 
th e  p a y m e n t serv ice p ro v id er shall in fo rm  th e  p a y m e n t service 
u se r  th a t  h e  is to  b e  d eem ed  to  h ave  accep ted  these  changes if  he 
does n o t  n o tify  th e  p a y m e n t serv ice p ro v id er th a t  h e  does n o t 
accep t th em  befo re  th e  p ro p o se d  da te  o f  th e ir e n try  in to  force. In 
th is case, the  p a y m e n t serv ice p ro v id e r  shall a lso  specify  th a t the 
p a y m e n t serv ice u se r  h as th e  r ig h t to  te rm in a te  th e  fram ew ork  
c o n tra c t im m edia tely  a n d  w ith o u t charge  before  th e  date  o f  the 
p ro p o se d  app lica tion  o f  th e  changes.

2. C hanges in  th e  in te res t o r  exchange ra tes m a y  b e  applied 
im m ed ia te ly  an d  w ith o u t no tice , p ro v id ed  th a t  su ch  a righ t is 
agreed  u p o n  in th e  fram e w o rk  c o n tra c t an d  th a t th e  changes are 
b ased  o n  th e  reference in te re s t o r  exchange rates agreed on  in 
acco rd an ce  w ith  A rtic le  42(3)(b) a n d  (c). T h e  p a y m e n t service 
u se r shall be  in fo rm ed  o f  an y  change  in  th e  in te res t ra te  a t the 
earliest o p p o rtu n ity  in th e  sam e w ay  as p rov ided  fo r  in  A rticle  41 
(1), un less  th e  parties h ave  agreed  o n  a specific frequency o r  
m a n n e r  in  w h ic h  th e  in fo rm a tio n  is to  b e  p rov ided  o r  m ade 
available. How ever, changes in in te res t o r  exchange rates w hich  
are m o re  favourable  to  th e  p a y m e n t serv ice users, m a y b e  applied 
w ith o u t notice.

3. C hanges in th e  in te re s t o r  exchange ra te  used  in  paym ent 
tran sac tio n s shall b e  im p le m e n ted  an d  calcu la ted  in a neutral 
m a n n e r  th a t does n o t  d isc rim in a te  against p a y m e n t service users.



5 .1 2 .2 0 0 7 Official Jou rna l o f  th e  European U nion L 3 1 9 /2 5EN

Article 45 

T e rm in a t io n

1. The p ay m en t service u se r  m ay  te rm in a te  th e  fram ew ork  
co n trac t a t any  tim e, unless th e  parties have  agreed o n  a p eriod  
o f  notice. Such a p e rio d  m ay  n o t exceed o n e  m o n th .

2. T erm ination  o f  a  fram ew o rk  c o n tra c t concluded  fo r a fixed 
p e rio d  exceeding 12  m o n th s  o r  fo r an indefin ite  perio d  shall be  
free o f  charge fo r th e  p a y m e n t service u se r  after th e  exp iry  o f  12 
m o n th s . In all o th e r  cases charges fo r th e  te rm in a tio n  shall be  
ap p ro p ria te  an d  in  line  w ith  costs.

3. I f  agreed in  th e  fram ew ork  con trac t, the  p ay m en t service 
p ro v id er m ay  te rm in a te  a  fram ew o rk  c o n tra c t concluded  for an 
indefin ite  p e rio d  b y  giving a t least tw o  m o n th s’ no tice  in the  
sam e w a y  as p rov ided  fo r in  A rticle 41(1).

4. Charges fo r p a y m e n t services levied o n  a regu la r basis shall 
b e  payab le b y  th e  p a y m e n t service use r o n ly  p ro p o rtio n a lly  u p  to 
th e  te rm in a tio n  o f  th e  con trac t. If su ch  charges are p a id  in 
advance, th ey  shall b e  re im bursed  proportionally .'

5. The p rov isions o f  th is A rticle  are w ith o u t prejudice to  the  
M em ber States’ law s an d  regu la tions gov ern in g  th e  righ ts o f  the  
parties to  declare th e  fram ew o rk  c o n tra c t unen fo rceab le  o r  void.

6. M em b er S tates m ay  p rov ide  m o re  favourab le  p rov isions fo r 
p a y m e n t serv ice users.

A rticle 4 6

Information before execution of individual payment 
transactions

In th e  case o f  an  ind iv idual p a y m e n t tran sac tio n  u n d e r  a 
fram ew o rk  c o n tra c t in itia ted  b y  th e  payer, a  p a y m e n t service 
p ro v id er shall, a t  th e  p ay er’s request fo r  th is specific p ay m en t 
transaction , p rov ide  explicit in fo rm a tio n  o n  th e  m ax im u m  
execu tion  tim e  a n d  th e  charges payable b y  th e  p ay er and , w here  
applicable, a  b re ak d o w n  o f  th e  a m o u n ts  o f  an y  charges.

Article 4 7

Information for the payer on individual payment 
transactions

1. A fte r  th e  a m o u n t o f  an  ind iv idual p a y m e n t tran sac tio n  is 
deb ited  fro m  th e  p ay er’s acco u n t or, w h e re  th e  payer does n o t 
u se  a  p ay m en t acco u n t, a fter th e  rece ip t o f  th e  p ay m en t order, 
th e  p ay er’s p a y m e n t serv ice p rov ider shall p ro v id e  th e  payer 
w ith o u t u n d u e  delay  in  th e  sam e w ay as laid  d o w n  in  A rticle  41 
(1) w ith  th e  fo llow ing  in fo rm ation :

(a) a  reference  en ab lin g  th e  payer to  iden tify  each p ay m en t 
tran sac tio n  an d , w h ere  app ro p ria te , in fo rm a tio n  re la ting  to 
th e  payee;

(b ) . th e  a m o u n t o f  th e  p ay m en t tran sac tio n  in  th e  c u rren cy  in
w hich  the  p a y e r’s p ay m en t acco u n t is deb ited  o r  in  the  
cu rrency  u se d  fo r  th e  pay m en t o rder;

(c) the  a m o u n t o f  a n y  charges fo r th e  p a y m e n t tran sac tio n  and, 
w here app licab le , a b reak d o w n  thereof, o r  th e  in terest 
payable b y  th e  payer;

(d) w here app licab le , th e  exchange ra te  u sed  in  th e  p ay m en t 
tran sac tio n  b y  th e  p ay er’s p ay m en t service provider, a n d  th e  
am o u n t o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  a fte r th a t cu rren cy  
conversion; a n d

(e) the  debit v a lu e  da te  o r  th e  date  o f  rece ip t o f  th e  p ay m en t 
order.

2. A fram ew ork  c o n tra c t m ay  inc lude  a  con d itio n  th a t  th e  
in fo rm a tio n  re fe rred  to  in  p arag rap h  1 is to  b e  prov ided  o r  m ade  
available period ica lly  a t least o nce  a  m o n th  an d  in an  agreed 
m an n e r w hich  a llow s th e  payer to  s to re  and  rep ro d u ce  
in fo rm a tio n  u n ch an g ed .

3. How ever, M e m b er S tates m ay  req u ire  p ay m en t service 
providers to  p ro v id e  in fo rm a tio n  o n  p a p e r  o nce  a m o n th  free 
o f  charge.

Article 4 8

Information for the payee on individual payment 
transactions

1. A fte r th e  ex ec u tio n  o f  an  ind iv idua l p ay m en t transac tion , 
th e  payee’s p a y m e n t serv ice  p ro v id er shall p rov ide  th e  payee 
w ith o u t u n d u e  d e la y  in  th e  sam e  w ay  as laid  d ow n  in  A rtic le  41 
(1) w ith  th e  fo llow ing  in fo rm a tio n :

(a) th e  reference  e n ab lin g  th e  payee to  iden tify  th e  p ay m en t 
tran sac tio n  a n d , w h e re  a p p ro p ria te , th e  payer, a n d  an y  
in fo rm a tio n  tra n s fe rre d  w ith  th e  p a y m e n t transaction ;

(b) th e  a m o u n t o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  in  th e  cu rrency  in 
w hich  th e  p ayee’s p a y m e n t acco u n t is credited;

(c) th e  a m o u n t o f  a n y  charges fo r  the  p a y m e n t transac tion  and, 
w here  app licab le , a b reak d o w n  thereo f, o r th e  in te rest 
payable b y  th e  payee;

(d) w here  app licab le , th e  exchange ra te  u sed  in  th e  pay m en t 
tran sac tio n  b y  th e  payee’s p a y m e n t serv ice provider, an d  th e  
a m o u n t o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  befo re  th a t cu rren cy  
conversion; a n d

(e) th e  credit v a lu e  date.

2. A  fram ew o rk  c o n tra c t m ay  inc lude  a cond ition  th a t  the  
in fo rm a tio n  re fe rred  to  in p a rag rap h  1 is to  be  provided o r  m ade 
available p e rio d ica lly  a t least once  a  m o n th  an d  in an  agreed 
m a n n e r w h ic h  a llow s th e  payee to  s to re  and  rep ro d u ce  
in fo rm a tio n  u n ch an g ed .
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3. How ever, M em ber States m ay  requ ire  p a y m e n t service 
p rov iders to  p rov ide  in fo rm a tio n  o n  p aper o n c e  a  m o n th  free 
o f  charge.

CHAPTER 4 

C om m on p ro v isio n s

Article 4 9

Currency and currency conversion

1. Paym ents shall be  m ad e  in  th e  currency  ag reed  betw een  the 
parties.

2. W here  a cu rrency  conversion  service is o ffered  p r io r  to  th e  
in itia tion  o f  th e  p ay m en t tran sac tio n  and  w h e re  th a t  cu rrency  
conversion  service is offered a t th e  p o in t o f  sa le  o r  b y  the  payee, 
th e  p a r ty  offering th e  cu rrency  conversion  se rv ice  to  th e  payer 
shall disclose to  the  payer all charges as well as th e  exchange rate  
to  b e  used  fo r converting  th e  p a y m e n t tran sac tio n .

T h e  payer shall agree to  th e  c u rren cy  conversion  serv ice o n  th a t 
basis.

Article 5 0

Information on additional ch arges o r  reductions

1. W here, for th e  use o f  a  g iven  paym en t in s tru m e n t, th e  payee 
requests a  charge o r  offers a  red u ctio n , the  payee  sha ll in fo rm  th e  
p ay er th e re o f p r io r  to  th e  in itia tio n  o f  the  p a y m e n t transaction .

2. W here, fo r th e  u se  o f  a  g iven p a y m e n t in s tru m en t, a 
p ay m en t serv ice p rov ider o r  a  th ird  p a rty  req u ests  a  chaige, h e  
shall in fo rm  th e  p ay m en t · serv ice  user th e re o f  p r io r  to  the  
in itia tio n  o f  th e  p ay m en t tran sac tio n .

TITLE IV

RIGHTS AND OBLIGATIONS IN RELATION T O  THE PROVISION 
AND USE OF PAYMENT SERVICES

CHAPTER I 

C om m on  p ro v isio n s  

Article 51  

Scope

1. W here  th e  p ay m en t serv ice u ser is n o t  a consum er, the  
parties m ay  agree th a t A rticle  52(1), th e  se c o n d  su b p a rag ra p h  o f  
A rticle  54(2), an d  A rticles 59, 61 , 62, 63, 6 6  a n d  75 shall n o t 
ap p ly  in w h o le  o r  in  p a rt. T h e  p a rties  m ay a lso  agree  o n  a tim e 
p e rio d  d ifferen t from  th a t laid  do w n  in A rtic le  5 8 .

2. M em ber S tates m ay  p ro v id e  th a t  A rticle 8 3  d o e s  n o t  ap p ly  
w h e re  th e  p a y m e n t serv ice u se r  is n o t  a  co n su m er.

3. M em ber States m ay  p ro v id e  th a t  p rov isions in  th is  T itle  are 
app lied  to  m ic ro  en te rp rises in  th e  sam e w ay  as to  consum ers.

4 . This D irective sha ll b e  w ith o u t p re jud ice  to  n a tio n a l 
m easu res im p lem en tin g  D irective 87 /102/E E C . This D irective 
sha ll a lso  be w ith o u t p re jud ice  to  o th e r  re levan t C o m m unity  o r  
n a tio n a l legislation reg ard in g  c o n d itio n s  fo r g ran ting  credit to  
co n su m ers  n o t  h a rm o n ise d  b y  th is  D irective th a t  are in  
co n fo rm ity  w ith  C o m m u n ity  law.

Article 5 2

Charges applicable

1. T h e  p ay m en t serv ice p ro v id er m ay  n o t  charge th e  p ay m en t 
serv ice  use r fo r fu lfilm en t o f  its in fo rm a tio n  obligations o r  
co rrec tiv e  an d  preven tive  m easu res u n d e r  th is Title, unless 
o th e rw ise  specified in  A rticles 65(1), 66(5) an d  74(2). T hose  
charges shall b e  agreed b e tw een  th e  p a y m e n t service u se r an d  th e  
p a y m e n t service p rov ider and  shall b e  ap p ro p ria te  an d  in line 
w ith  th e  pay m en t serv ice p rov ider's  ac tu al costs.

2 . W h ere  a p ay m en t tran sac tio n  does n o t  involve any  cu rrency  
co nversion , M em ber S tates shall req u ire  th a t  th e  payee pays th e  
charges levied b y  h is p a y m e n t serv ice provider, and  th e  payer 
pays th e  charges levied b y  his p a y m e n t serv ice provider.

3. T he p ay m en t serv ice p rov ider shall n o t  p rev en t th e  payee 
f ro m  requesting  fro m  th e  p ay er a  charge  o r  fro m  offering h im  a  
re d u c tio n  fo r th e  use  o f  a given p a y m e n t in stru m en t. How ever, 
M e m b er States m ay  fo rb id  o r  lim it th e  r ig h t to  request charges 
tak in g  in to  acco u n t th e  n eed  to  en co u rag e  c o m p e titio n  an d  
p ro m o te  the  use  o f  effic ient p a y m e n t in s tru m en ts .

Article 5 3

Derogation for low value payment instruments and 
electronic money

1. In th e  case o f  p a y m e n t in s tru m e n ts  w h ich  accord ing  to  th e  
fram e w o rk  con trac t, so le ly  co n cern  ind iv idua l p ay m en t transac­
t io n s  n o t  exceeding EUR 30 o r  w h ich  e ith e r have a spending  
lim it o f  EUR 15 0 o r  s to re  fu n d s w h ich  do  n o t  exceed EUR 15 0 at 
a n y  tim e  p ay m en t serv ice p rov iders m ay  agree w ith  th e ir 
p a y m e n t service users th a t:

(a) A rticle  56 (l)(b ) a n d  A rticle  5 7 (l)(c ) and  (d) as well as 
A rticle  61(4) an d  (5) do  n o t  ap p ly  if  th e  p ay m en t 
in s tru m e n t does n o t  allow  its b lo ck in g  o r  p rev en tio n  o f  
its  fu rth e r  use;

(b) A rticles 59, 60  an d  A rtic le  61(1) a n d  (2) do n o t app ly  if th e  
p ay m en t in s tru m e n t is u sed  an o n y m o u s ly  o r th e  p ay m en t 
service p ro v id er is n o t  in a p o s itio n  fo r  o th e r  reasons w h ich  
a re  in trin sic  to  th e  p a y m e n t in s tru m e n t to  p rove  th a t a 
p a y m e n t tran sac tio n  w as au tho rised ;

(c) b y  w ay  o f  d e ro g a tio n  fro m  A rtic le  65(1), th e  p ay m en t 
serv ice p ro v id er is n o t  req u ired  to  n o tify  th e  p ay m en t 
serv ice u se r  o f  th e  refusal o f  a  p a y m e n t order, i f  th e  n o n ­
execu tion  is a p p a re n t  fro m  th e  con tex t;
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(d) b y  w ay o f  dero g atio n  fro m  A rticle 66 , th e  payer m ay  n o t 
revoke th e  p ay m en t o rd e r  after tran sm ittin g  th e  paym en t 
o rd e r  o r  g iv ing  h is co n sen t to  execute th e  paym en t 
transac tion  to  th e  payee;

(e) by  way o f  dero g atio n  fro m  A rticles 69 an d  70, o th er 
execution  p eriods apply.

2. For n a tio n a l p ay m en t transactions, M em ber States o r  th e ir 
c o m p e ten t au th o rities  m a y  reduce o r  doub le  th e  am o u n ts  
referred  to in p arag rap h  1. T hey  m ay increase th em  fo r p repaid  
p a y m e n t in stru m en ts  up  to  EUR 500.

3. A rticles 6 0  a n d  61 shall app ly  also  to  e lectron ic  m o n ey  
w ith in  th e  m ean in g  o f  A rtic le  l(3)(b) o f  D irective 20 0 0 /4 6 /E C , 
except w here  th e  payer’s p a y m e n t serv ice p rov ider does n o t  have 
th e  ability  to  freeze th e  p a y m e n t acco u n t o r  b lo ck  th e  paym en t 
in stru m en t. M em ber States m ay  lim it th a t  derogation  to  paym en t 
acco u n ts  o r p ay m en t in s tru m en ts  o f  a certa in  value.

CHAPTER 2

A u th o r isa tio n  o f  p a y m e n t tran saction s

Article 54

Consent and withdrawal of consent

1. M em ber States shall en su re  th a t a  p ay m en t tran sac tio n  is 
considered  to  b e  au th o rised  on ly  if  the  payer has g iven co n sen t 
to  execute th e  p ay m en t tran sac tio n . A  p a y m e n t tran sac tio n  m ay  
b e  au tho rised  b y  th e  p ay er p r io r  to or, if  agreed be tw een  th e  
p ay er an d  h is p a y m e n t serv ice  provider, a fte r th e  execu tion  o f  th e  
p a y m e n t tran sac tio n .

2. C onsen t to  execute a  p a y m e n t tran sac tio n  o r  a  series o f  
p a y m e n t transac tions shall b e  g iven in  th e  fo rm  agreed  be tw een  
th e  p ay er an d  h is p a y m e n t serv ice provider.

In  th e  absence o f  such  c o n se n t, a p ay m en t tran sac tio n  shall b e  
considered  to  b e  u n a u th o rise d .

3. C onsen t m ay  b e  w ith d raw n  b y  th e  p a y e r a t an y  tim e, b u t  n o  
la ter th an  th e  p o in t  in  t im e  o f  irrevocab ility  u n d e r  A rtic le  66. 
C onsen t to  execu te  a  series o f  pay m en t tran sac tio n s  m a y  a lso  b e  
w ith d raw n  w ith  th e  effect th a t  an y  fu tu re  p a y m e n t tran sac tio n  is 
to  b e  considered  as u n a u th o rise d .

4 . T he p ro ced u re  fo r g iv in g  co n sen t sh a ll be  agreed  betw een  
th e  p ay er an d  th e  p a y m e n t serv ice provider.

Article 5 5  Λ

Limits of the use o f the payment instrument

1. In cases w h e re  a  specific  p ay m en t in s tru m e n t is u sed  fo r  th e  
p u rp o ses o f  g iv ing  co n sen t, th e  payer a n d  h is p a y m e n t serv ice 
p ro v id er m ay  agree  o n  sp en d in g  Em its fo r  p a y m e n t tran sac tio n s 
execu ted  th ro u g h  th a t  p a y m e n t in s tm m e n t.

2. If agreed  in th e  fram e w o rk  co n trac t, th e  p ay m en t service 
p rov ider m ay  reserve th e  r ig h t to  b lo c k  th e  p ay m en t in s tru m e n t 
fo r objectively justified  reaso n s re la ted  to  th e  security  o f  the  
paym en t in stru m en t, th e  su sp ic io n  o f  u n au th o rised  o r  fraudulen t 
use o f  th e  paym en t in s tru m e n t or, in  th e  case o f  a paym en t 
in s tru m e n t w ith  a c red it line, a sign ifican tly  increased  risk  th a t 
th e  payer m ay  be  u n ab le  to  fulfil h is liability  to  pay.

3. In  such  cases th e  p a y m e n t serv ice p ro v id er shall in fo rm  the  
payer o f  th e  b lock ing  o f  th e  p a y m e n t in s tru m e n t and  th e  reasons 
fo r it  in  an  agreed m anner, w h e re  possib le , before th e  p ay m en t 
in s tru m e n t is b locked  a n d  a t th e  la test im m ediately  thereafter, 
unless giv ing  such in fo rm a tio n  w o u ld  com prom ise  objectively 
justified  security  reasons o r  is p ro h ib ite d  b y  o th e r  relevant 
C o m m u n ity  o r n a tio n a l leg islation .

4. The paym en t service p ro v id e r  shall u n b lo ck  th e  p ay m en t 
in s tru m e n t o r  rep lace  it  w ith  a  n e w  p ay m en t in s tru m e n t once  
th e  reasons fo r b lock ing  n o  lo n g e r exist.

Article 5 6

Obligations of the payment service user in relation to 
payment instruments

1. T h e  p ay m en t serv ice u se r  en titled  to  use  a  pay m en t 
in s tru m e n t shall have  th e  fo llow ing  obligations:

(a) to  u se  th e  p a y m e n t in s tru m e n t in  accordance  w ith  th e  
te rm s gov ern in g  th e  issu e  a n d  m e  o f  th e  pay m en t 
in s tru m e n t; a n d

(b) to  n o tify  th e  p a y m e n t se rv ice  provider, o r  th e  en tity  
specified  b y  th e  latter, w i th o u t u n d u e  delay o n  becom ing  
aw are  o f  loss, th e ft o r  m isa p p ro p ria tio n  o f  th e  pay m en t 
in s tru m e n t o r  o f  its  u n a u th o r ise d  use.

2. Fo r th e  p u rp o se s  o f  p a ra g ra p h  1 (a), th e  pay m en t serv ice use r 
shall, in  particu lar, as so o n  as h e  receives a  p ay m en t in stru m en t, 
tak e  all reasonab le  steps to  k eep  its  pe rso n alised  security  features 
safe.

Article 5 7

Obligations of the payment service provider in relation to 
payment instruments

1. T he p a y m e n t serv ice p ro v id e r  issu ing  a  p ay m en t in s tru m e n t 
shall h ave  th e  fo llow ing ob liga tions:

(a) to  m ak e  su re  th a t th e  p e rso n a lised  security  features o f  th e  
p a y m e n t in s tru m e n t are  n o t  accessib le  to  parties o th e r  th an  
th e  p ay m en t serv ice u se r  en titled  to use th e  paym en t 
in s tru m e n t, w ith o u t p re ju d ice  to  th e  obligations o n  the  
p a y m e n t serv ice u se r  se t o u t  in  A rticle  56;

(b) to  re fra in  f ro m  sen d in g  an  u n so lic ited  p ay m en t in stru m en t, 
excep t w h ere  a  p a y m e n t in s tru m e n t already given to  the  
p a y m e n t serv ice u se r  is to  b e  replaced;
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:) to  en su re  th a t ap p ro p ria te  m ea n s  are available a t all tim es 
to  enab le  th e  p ay m en t serv ice u se r to  m ak e  a  no tifica tion  
p u rsu a n t to  A rticle  56 (l)(b ) o r  request u n b lock ing  p u rsu a n t 
to  A rtic le  55(4); o n  request, th e  p ay m en t serv ice p ro v id er 
shall p rov ide  th e  p ay m en t serv ice  use r w ith  th e  m ean s to  
p rove , fo r 18 m o n th s  after no tification , th a t  h e  m ad e  su ch  
no tification ; an d

■d) to  p re v en t all u se  o f  th e  p a y m e n t in s tru m e n t o nce  
n o tifica tio n  p u rsu a n t to  A rticle  56(l)(b ) h as b e e n  m ade.

T he p a y m e n t service p rov ider sha ll b e a r th e  r isk  o f  sen d in g  a  
pay m en t in s tru m e n t to  th e  payer o r  o f  send ing  a n y  personalised  
•lecurity featu res o f  it.

Article 5 8

Notification o f unauthorised or incorrectly executed 
payment transactions

The p a y m e n t service u se r  shall o b ta in  rectification  fro m  th e  
ip ay m e n t serv ice p ro v id er on ly  i f  h e  no tifies his p ay m en t serv ice 
p rov ider w ith o u t u n d u e  delay o n  b eco m in g  aw are o f  an y  
u n a u th o rise d  o r  in co rrec tly  execu ted  p a y m e n t tran sac tio n s 

.giving rise  to  a claim, includ ing  th a t  u n d e r A rtic le  75 , an d  n o  
later th a n  13 m o n th s  after th e  deb it date , unless, w here  
applicable, th e  p ay m en t service p ro v id er has failed to  p rov ide  
o r  m ake available the  in fo rm a tio n  o n  th a t p a y m e n t tran sac tio n  
in  acco rdance  w ith  Title ΙΠ.

Article 5 9

Evidence on authentication and execution of payment 
transactions

1. M em b er States shall require  th a t, w here  a  pay m en t service 
use r denies having au th o rised  an  executed  p a y m e n t tran sac tio n  
o r  claim s th a t th e  p ay m en t tran sac tio n  w as n o t  co rrec tly  
executed, it  is fo r his p ay m en t serv ice p ro v id er to  p rove  th a t the  
p ay m en t tran sac tio n  w as au then tica ted , accurate ly  recorded , 
en tered  in  th e  acco u n ts  an d  n o t  affected b y  a techn ica l 
b reak d o w n  o r  so m e  o th e r  deficiency.

2. W h ere  a  p ay m en t service user den ies h av ing  au th o rised  an 
executed p a y m e n t transac tion , th e  u se  o f  a p a y m e n t in s tru m e n t 
recorded  b y  th e  p a y m e n t service p ro v id er shall in itself n o t  
necessarily  b e  sufficient to  p rove  e ither th a t  th e  p a y m e n t 
tran sac tio n  w as au th o rised  b y  th e  p ay er o r  th a t  th e  payer acted  
fraudu len tly  o r  failed w ith  in ten t o r  g ross negligence to  fulfil o n e  
o r  m o re  o f  his ob liga tions u n d e r A rtic le  56.

Article 60

Payment service provider's liability for unauthorised 
payment transactions

1. M em b er S tates shall ensu re  th a t, w ith o u t p re jud ice  to  
A rticle  58 , in  th e  case o f  an u n a u th o rise d  p a y m e n t tran sac tio n , 
th e  payer’s p ay m en t serv ice p ro v id e r  re fu n d s to  th e  p ayer 
im m ed ia tely  th e  a m o u n t o f  th e  u n a u th o rise d  p a y m e n t

tran sac tio n  and , w h ere  app licab le , resto res th e  deb ited  p ay m en t 
acco u n t to  th e  s ta te  in  w h ic h  it w o u ld  have b e en  h a d  th e  
u n au th o rised  p a y m e n t tran sac tio n  n o t  tak en  place.

2. F u rth e r financia l c o m p e n sa tio n  m ay  b e  de te rm in ed  in  
accordance  w ith  th e  law  app licab le  to  th e  c o n tra c t concluded  
be tw een  th e  p ay er an d  h is  p a y m e n t serv ice provider.

Article 61

Payer’s liability for unauthorised payment transactions

1. By w a y  o f  d e ro g a tio n  fro m  A rticle  60  th e  p ay er shall b e a r 
th e  losses re la ting  to  an y  u n a u th o rise d  p a y m e n t transac tions, up  
to  a  m ax im u m  o f  EUR 1 5 0 , resu lting  fro m  th e  u se  o f  a  lost o r  
s to len  p a y m e n t in s tru m e n t or, if  th e  payer has failed to  keep th e  
personalised  secu rity  featu res safe, f ro m  th e  m isap p ro p ria tio n  o f  
a  p a y m e n t in s tru m e n t.

2. T h e  payer shall b e a r  all th e  losses re la ting  to  an y  
u n a u th o rise d  p a y m e n t tran sac tio n s  if  h e  in cu rre d  th em  b y  
acting  fraudu len tly  o r  b y  failing to  fulfil o n e  o r  m o re  o f  h is 
ob liga tions u n d e r A rtic le  5 6  w ith  in te n t o r  g ro ss negligence. In 
su ch  cases, th e  m a x im u m  a m o u n t referred  to  in  pa rag rap h  1 o f  
th is A rtic le  shall n o t  apply .

3. In cases w h e re  th e  p a y e r h as n e ith e r  acted  frau d u len tly  n o r  
w ith  in te n t fa iled to  fulfil h is ob liga tions u n d e r  A r t ic le .56, 
M em ber States m a y  red u ce  the  liab ility  referred  to  in parag rap h s 1 
an d  2 o f  this A rticle, tak in g  in to  accoun t, in  particu lar, th e  na tu re  
o f  the  personalised  se c u rity  features o f  th e  pay m en t in s tru m e n t 
an d  th e  c ircum stances u n d e r  w h ich  it w as lost, sto len  o r  
m isappropria ted .

4. T h e  payer shall n o t  b e a r  an y  financia l consequences 
resu lting  fro m  u se  o f  th e  lost, s to len  o r  m isap p ro p ria ted  
p a y m e n t in s tru m e n t a fte r n o tifica tio n  in accordance  w ith  
A rticle  56(l)(b ), excep t w h e re  h e  h as acted  fraudulently .

5. If  th e  p ay m en t serv ice  p ro v id er does n o t p rov ide  ap p ro p ria te  
m eans fo r th e  n o tific a tio n  a t all tim es o f  a  lost, sto len  o r 
m isap p ro p ria ted  p a y m e n t in s tru m e n t, as requ ired  u n d e r A rti­
cle 57(l)(c), th e  p ay er shall n o t  b e  liable fo r th e  financial 
consequences resu lting  f ro m  u se  o f  th a t p a y m e n t in strum en t, 
except w here  h e  h as ac ted  fraudulently .

Article 6 2

Refunds for payment transactions initiated by or through a 
payee

1. M em ber States shall en su re  th a t a  payer is en titled  to  a 
re fund  fro m  his p a y m e n t service p rov ider o f  an au thorised  
p a y m e n t tran sac tio n  in itia ted  b y  o r  th ro u g h  a payee w hich  has 
already  b een  executed, i f  th e  fo llow ing c o n d itio n s are m et:

(a) th e  au th o risa tio n  d id  n o t  specify  th e  exact a m o u n t o f  the  
p a y m e n t tran sac tio n  w h e n  th e  au th o risa tio n  w as m ade; and
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(b) th e  a m o u n t o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  exceeded th e  
a m o u n t th e  p ay er cou ld  reasonab ly  have expected  tak ing  
in to  acco u n t h is previous spen d in g  p a tte rn , th e  co nd itions 
in  his fram ew o rk  co n trac t an d  re levan t c ircum stances o f  
th e  case.

A t th e  p ay m en t serv ice p rov ider’s request, th e  p ayer shall p rov ide  
factual elem ents rela ting  to  su ch  conditions.

The re fund  consists o f  th e  full a m o u n t o f  th e  executed  p ay m en t 
transaction .

For d irect debits the  payer a n d  his p ay m en t serv ice p rov ider m ay  
agree in  the  fram ew o rk  co n trac t th a t th e  p ay er is en titled  to  a 
re fund  from  his p ay m en t service p ro v id er even th o u g h  th e  
co nd itions fo r re fund  in  th e  first su b p a rag rap h  are n o t  m et.

2. How ever, fo r th e  p u rp o ses o f  p o in t  (b) o f  th e  first 
su bparag raph  o f  p a rag rap h  1, th e  payer m ay  n o t  rely  o n  
cu rren cy  exchange reasons if  th e  reference exchange ra te  agreed  
w ith  his p ay m en t service p ro v id er in  accordance  w ith  A rti­
cles 37(l)(d ) an d  42(3)(b) w as applied.

3. It m ay  be  agreed  in  th e  fram ew o rk  c o n tra c t be tw een  th e  
payer an d  th e  p a y m e n t service p ro v id er th a t  th e  payer has n o  
rig h t to  a re fu n d  w h e re  h e  has given h is co n sen t to  execute th e  
p ay m en t tran sac tio n  directly  to  h is p a y m e n t service p ro v id er 
and, w here  applicable, in fo rm a tio n  o n  th e  fu tu re  p a y m e n t 
tran sac tio n  w as p rov ided  o r  m ad e  available in  an  agreed m a n n e r  
to  th e  payer fo r a t least fo u r w eeks befo re  th e  due  date  b y  th e  
p ay m en t service p ro v id er o r  b y  th e  payee.

Article 63

Requests for refunds for payment transactions initiated by 
or through a payee

1. M em ber States shall en su re  th a t  th e  p ay er can  req u est th e  
re fund  referred  to  in  A rticle  6 2  o f  an  au th o rised  p a y m e n t 
tran sac tio n  in itia ted  b y  o r  th ro u g h  a  payee fo r  a  p e rio d  o f  e ig h t 
w eeks from  th e  d a te  o n  w h ich  th e  fu n d s w ere  debited.

2. W ith in  te n  b usiness days o f  receiv ing  a  request fo r a  re fund , 
th e  p a y m e n t serv ice p ro v id er shall e ith e r  re fu n d  th e  full a m o u n t 
o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  o r  p rov ide  ju stifica tion  fo r re fusing  
th e  refund , ind ica ting  th e  bod ies to  w h ic h  th e  payer m ay  re fe r th e  
m a tte r  in  acco rdance  w ith  A rticles 8 0  to  83 if  h e  do es n o t  accep t 
th e  justification  provided.

T he p a y m e n t serv ice p rov ider’s r ig h t u n d e r  th e  firs t su b p a ra ­
g ra p h  to  refuse th e  re fu n d  shall n o t  ap p ly  in  th e  case se t o u t  in 
th e  fo u rth  su b p a rag ra p h  o f  A rtic le  62(1).

C H A P T E R  3

Execution o f payment transactions

S e c t i o n  1

P a y m e n t  o r d e r s  and  a m o u n t s  t r a n s f e r r e d

Article 64

Receipt o f payment orders

1. M em ber S tates shall e n su re  th a t  th e  p o in t  in  tim e  o f  receip t 
is th e  tim e  w h e n  th e  p a y m e n t o rd e r tra n sm itte d  directly  b y  the  
payer o r  in d irec tly  b y  o r  th ro u g h  a  payee  is received b y  the  
payer’s p ay m en t se rv ice  p rov ider. I f  th e  p o in t  in  tim e  o f  receip t is 
n o t  on  a  business d ay  fo r  th e  payer’s p a y m e n t service provider, 
th e  p ay m en t o rd e r  sha ll b e  d eem ed  to  have  b een  received o n  the  
follow ing b usiness day. T h e  p a y m e n t serv ice p rov ider m ay 
establish a  cu t-o ff tim e  n e a r  th e  en d  o f  a  business day  b eyond  
w h ich  an y  p a y m e n t o rd e r  received  shall b e  deem ed  to  have  been 
received on  th e  fo llow ing  b usiness day.

2. If th e  p a y m e n t serv ice  u se r  in itia tin g  a  p a y m e n t o rd e r  an d  
his paym en t serv ice p ro v id e r  agree th a t ex ecu tio n  o f  th e  paym en t 
o rd e r shall s ta r t  o n  a  specific  day  o r  a t th e  e n d  o f  a  certain  p eriod  
o r  on  th e  day o n  w h ic h  th e  p ay er has se t fu n d s a t h is  paym en t 
service provider's d isposal, th e  p o in t  in  t im e  o f  receip t fo r the  
pu rp o ses o f  A rtic le  69 is d eem ed  to  b e  th e  agreed day. I f  th e  
agreed day is n o t  a  b u sin ess  d ay  fo r  th e  p a y m e n t serv ice provider, 
th e  p ay m en t o rd e r  received shall b e  d eem ed  to  have been 
received o n  th e  fo llo w in g  b usiness day.

Article 65

Refusal of payment orders

1. W here  th e  p a y m e n t serv ice  p ro v id e r  refuses to  execute  a 
p ay m en t order, th e  refusal and , if  possib le , th e  reasons fo r i t  and  
th e  p ro ced u re  fo r c o rre c tin g  an y  factual m istakes th a t  led  to  the  
refusal shall b e  n o tif ie d  to  th e  p a y m e n t serv ice user, unless 
p ro h ib ited  b y  o th e r  re lev an t C o m m u n ity  o r  n a tio n a l legislation.

T he p ay m en t se rv ice  p ro v id er sh a ll p ro v id e  o r  m ak e  available th e  
no tifica tion  in  an  ag reed  m a n n e r  a t th e  earliest o p p o rtu n ity , and  
in  an y  case, w ith in  th e  p e rio d s  specified  in  A rtic le  69 .

T h e  fram ew o rk  c o n tra c t  m a y  in c lu d e  a  c o n d itio n  th a t  the  
p ay m en t service p ro v id e r  m ay  charge  fo r  su ch  a  no tifica tion  if  
th e  refusal is ob jec tiv e ly  justified.

2. In cases w h e re  all th e  c o n d itio n s  se t o u t  in  the  payer's 
fram ew o rk  c o n tra c t  a re  m et, th e  payer’s p ay m en t service 
p ro v id er shall n o t  refuse  to  execu te  an  au th o rised  paym en t 
o rd e r  irrespective  o f  w h e th e r  th e  p a y m e n t o rd e r  is in itiated  b y  a 
payer o r  b y  o r  th ro u g h  a  payee, un less  p ro h ib ited  b y  o th er 
re levan t C o m m u n ity  o r  n a tio n a l leg islation .
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“i. For th e  p u rp o ses o f  A rticles 69  a n d  75  a p a y m e n t o rd e r  o f  
■/hich execu tion  has b e en  re fused  shall b e  d eem ed  n o t  to  have 

•oeen received.

Article 66

Irrevocability of a payment order

■1. M em ber States shall en su re  th a t th e  p a y m e n t serv ice user 
n ay  n o t  revoke a p ay m en t o rd e r  o nce  it  has b een  received b y  the 
layer's p ay m en t service provider, unless o th erw ise  specified  in 
‘h is Article.

2. W here  th e  p a y m e n t tran sac tio n  is in itia ted  b y  o r  th ro u g h  th e  
payee, th e  p ay er m ay  n o t  revoke th e  p a y m e n t o rd e r after 
transm itting  th e  p a y m e n t o rd e r  o r  giving Ids c o n se n t to  execute  
d ie  p ay m en t tran sac tio n  to  th e  payee.

3. How ever, in  th e  case o f  a  d irec t deb it an d  w ith o u t prejudice 
n o  re fu n d  righ ts th e  p ay er m ay  revoke th e  p à y m e n t o rd e r  a t  th e  
B atest b y  th e  en d  o f  th e  b u sin ess day  preced ing  th e  d a y  agreed  fo r 
•deb iting  th e  funds.

4. In th e  case referred  to  in  A rtic le  64(2) th e  p a y m e n t serv ice 
use r m ay  revoke a  p ay m en t o rd e r a t th e  latest b y  th e  en d  o f  the  
business day p reced in g  th e  agreed  day.

5. A fter th e  tim e  lim its specified  in pa rag rap h s 1 to  4 , th e  
p ay m en t o rd er m ay  b e  revoked  on ly  if  agreed  b e tw een  th e  
pay m en t service u se r a n d  h is p ay m en t serv ice provider. In  the  
case referred to  in pa rag rap h s 2 and  3, th e  p ayee’s ag reem en t 
shall also be  requ ired . I f  agreed  in  th e  fram ew o rk  co n trac t, the  
p ay m en t service p ro v id er m ay  charge  for revocation .

Article 67

Amounts transferred and amounts received

1. M em ber States shall requ ire  th e  p ay m en t serv ice  p ro v id er o f  
th e  payer, th e  p ay m en t serv ice p rov ider o f  th e  payee  an d  any  
in term ediaries o f  th e  p a y m e n t serv ice p rov iders to  tran sfe r the  
full a m o u n t o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  a n d  refrain  fro m  
deducting  charges fro m  th e  a m o u n t transferred .

2. H ow ever, th e  payee an d  h is p ay m en t serv ice p ro v id er m ay  
agree  th a t the  p a y m e n t serv ice p ro v id er d ed u c t its charges fro m  
th e  a m o u n t tran sferred  b efo re  cred iting  it to  th e  payee. In su ch  a 
case, th e  full a m o u n t o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  an d  charges 
shall b e  separa ted  in  th e  in fo rm a tio n  given to  th e  payee.

3. If  an y  charges o th e r  th an  th o se  referred  to  in  p a rag rap h  2 are 
deducted  fro m  th e  a m o u n t transferred , th e  p a y m e n t service 
p ro v id er o f  th e  p ayer shall e n su re  th a t  the  payee  receives th e  full 
a m o u n t o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  in itiated  b y  th e  payer. In 
cases w here  th e  p a y m e n t tran sac tio n  is in itia ted  b y  o r  th ro u g h  
th e  payee, his p a y m e n t serv ice p ro v id er shall e n su re  th a t th e  full 
a m o u n t o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  is received b y  th e  payee.

S e c t i o n  2

E x e c u t i o n  t i m e  and  v a l u e  da te

Article 6 8  

Scope

1. This Section shall ap p ly  to:

(a) paym en t transac tions in  euro;

(b) na tional p ay m en t tran sac tio n s in  th e  cu rrency  o f  th e  
M em ber State ou tside  th e  euro  area  concerned ; a n d

(c) p ay m en t tran sac tio n s invo lv ing  o n ly  o n e  cu rren cy  co n v er­
s io n  be tw een  th e  e u ro  an d  th e  c u rre n c y  o f  a  M em ber S tate  
ou tside  th e  eu ro  area, p rov ided  th a t  th e  requ ired  cu rren cy  
conversion  is carried  o u t  in  th e  M em b er S tate  ou tside  th e  
e u ro  area c o n ce rn ed  and , in  th e  case o f  c ross-bo rder 
p ay m en t transac tions, th e  c ro ss-b o rd e r  transfer takes place 
in  euro.

2. T his Section shall a p p ly  to  o th e r  p a y m e n t transac tions, 
un less  o therw ise  agreed b e tw ee n  th e  p a y m e n t service u se r  a n d  
h is pay m en t service p rov ider, w ith  th e  excep tion  o f  A rticle  73 , 
w h ic h  is n o t a t th e  d isposa l o f  th e  parties . However, w h e n  th e  
p a y m e n t service u se r an d  h is  p a y m e n t serv ice p rov ider agree o n  
a  lo n g e r p e rio d  th an  th o se  laid  d o w n  in  A rticle  69, fo r  in tra- 
C o m m u n ity  pa y m e n t tran sac tio n s such  p e rio d  shall n o t  exceed 4  
b u siness days fo llow ing th e  p o in t  in  tim e  o f  receip t in  accordance  
w ith  A rticle  64.

Article 69

Payment transactions to a payment account

1. M em ber States shall requ ire  th e  payer's p ay m en t service 
p ro v id e r  to  ensure  that, a fte r th e  p o in t  in  tim e  o f  receip t in  
acco rdance  w ith  A rticle  64, th e  a m o u n t o f  th e  p ay m en t 
tran sac tio n  is credited to  th e  payee’s p a y m e n t service prov ider's 
a cc o u n t a t th e  latest b y  th e  en d  o f  th e  n e x t business day. U ntil 
1 Jan u a ry  2 0 1 2 , a  payer a n d  h is p a y m e n t service p rov ider m ay  
ag ree  o n  a p e rio d  n o  lo n g e r  th a n  th ree  business days. These 
p e rio d s m ay b e  ex tended  S y  a  fu rth e r  b usiness day fo r paper- 
in itia ted  paym en t transac tions.

2. M em ber States shall req u ire  th e  p a y m e n t service p rov ider o f  
th e  payee to value date  a n d  m ak e  available th e  a m o u n t o f  th e  
p a y m e n t tran sac tio n  to  th e  payee's p a y m e n t accoun t a fter th e  
p a y m e n t service p rov ider h as received th e  funds in accordance  
w ith  A rticle  73 .

3. M em ber States shall requ ire  th e  payee’s p ay m en t service 
p ro v id e r  to  tran sm it a p a y m e n t o rd e r  in itia ted  b y  or th ro u g h  th e  
payee  to  the payer’s p a y m e n t serv ice p ro v id er w ith in  th e  tim e  
lim its  agreed be tw een  th e  payee an d  h is p ay m en t service 
p rov ider, enabling  se ttlem en t, as far as d irec t deb it is concerned , 
o n  th e  agreed due date.
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Article 7 0

A b s e n c e  o f  p a y e e ’s  p a y m e n t  a c c o u n t  w i t h  t h e  p a y m e n t  
s e rv ic e  p r o v id e r

W h ere  th e  payee does n o t  have a p a y m e n t acco u n t w ith  the  
p ay m en t service provider, th e  funds shall b e  m ad e  available to 
th e  payee b y  th e  p a y m e n t serv ice p ro v id er w h o  receives th e  
funds fo r the  payee w ith in  th e  period  specified  in  A rticle  69.

Article 71

C ash  p la c e d  o n  a  p a y m e n t  a c c o u n t

W h ere  a  co n su m er p laces cash  o n  a p a y m e n t a cc o u n t w ith  th a t 
p ay m en t service p rov ider in th e  c u rren cy  o f  th a t paym ent 
account, th e  p ay m en t serv ice p ro v id er shall en su re  th a t the  
a m o u n t is m ade available a n d  value d a ted  im m ed ia te ly  after the  
p o in t  o f  tim e o f  th e  receip t o f  th e  funds. W h ere  the  paym ent 
serv ice user is n o t  a consum er, th e  a m o u n t shall b e  m ade 
available and  value d a ted  a t  the  latest o n  th e  n ex t business day 
after th e  receip t o f  th e  funds.

Article 72

N a tio n a l  p a y m e n t  t r a n s a c t io n s

For na tiona l p ay m en t transac tions, M em b er States m ay  provide 
fo r sh o rte r  m ax im um  execu tion  tim es th a n  th o se  p rov ided  fo r in 
th is Section.

Article 73

V alue  d a te  a n d  a v a ila b ili ty  o f  fu n d s

1. M em ber States shall en su re  th a t th e  c red it va lue  date  for th e  
payee’s p a y m e n t acco u n t is n o  la te r th a n  th e  b u sin ess day on  
w h ich  th e  a m o u n t o f  th e  p ay m en t tran sac tio n  is cred ited  to  the  
payee’s p ay m en t serv ice p rov ider’s accoun t.

T he p ay m en t service p ro v id e r  o f  th e  payee  shall en su re  th a t th e  
a m o u n t o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  is a t th e  payee’s d isposal 
im m edia tely  a fte r th a t a m o u n t is c red ited  to  th e  payee’s paym en t 
serv ice p ro v id er’s account.

2. M em ber States shall ensu re  th a t th e  deb it v a lue  da te  fo r th e  
payer’s p a y m e n t a cc o u n t is n o  earlier th a n  th e  p o in t  in  tim e a t 
w h ich  th e  a m o u n t o f  th e  p ay m en t tran sac tio n  is deb ited  to th a t 
p ay m en t account.

S e c t i o n  3 

L i a b i l i t y

Article 74

I n c o r r e c t  u n iq u e  id e n t i f ie r s

1. If  a p a y m e n t o rd e r  is executed in  acco rd an ce  w ith  th e  un ique  
identifier, th e  p a y m e n t o rd e r  shall b e  deem ed  to  h ave  been  
execu ted  co rrec tly  w ith  regard  to  th e  payee specified  b y  th e  
u n iq u e  identifier.

2. If  the  u n iq u e  id en tifie r p rov ided  b y  th e  paym en t serv ice user 
is incorrect, th e  p a y m e n t serv ice p ro v id er shall n o t  b e  liable 
u n d e r A rticle  7 5 fo r  n o n -ex ecu tio n  o r  defective execu tion  o f  the  
paym en t tran sac tio n .

H ow ever th e  p ay er’s p a y m e n t serv ice p rov ider shall m ake 
reasonab le  effo rts to  recover th e  funds involved in  th e  p ay m en t 
transaction .

If  agreed in  th e  fram ew o rk  co n trac t, th e  p ay m en t service 
p rov ider m a y  charge  th e  p a y m e n t serv ice use r fo r recovery.

3. If th e  p a y m e n t service u ser p rov ides in fo rm a tio n  ad d itio n al 
to  th a t specified in  A rticles 37 (l)(a ) o r  42(2)(b), th e  p ay m en t 
service p ro v id er shall b e  liab le  o n ly  fo r  th e  execu tion  o f  p ay m en t 
transac tions in acco rd an ce  w ith  th e  u n iq u e  identifier p ro v id ed  b y  
th e  pay m en t serv ice user.

Article 75

Non-execution or defective execution

1, W h ere  a  p a y m e n t o rd e r  is in itia ted  b y  th e  payer, h is p ay m en t 
service p ro v id e r  shall, w ith o u t p re jud ice  to  A rtic le  58, A rtic le  7 4  
(2) an d  (3), an d  A rtic le  78 , b e  liab le  to  th e  payer fo r co rrec t 
execu tion  o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n , un less  h e  can  p ro v e  to  th e  
payer and, w h e re  relevant, to  th e  payee’s p ay m en t service 
p rov ider th a t  th e  payee’s p a y m e n t serv ice  p rov ider received th e  
a m o u n t o f  th e  p a y m e n t tran sac tio n  in  acco rdance  w ith  A rtic le  69  
(1), in w h ich  case, th e  payee’s p a y m e n t serv ice p ro v id er shall b e  
liable to  th e  payee fo r th e  c o rre c t execu tion  o f  th e  p a y m e n t 
transac tion .

W h ere  th e  payer's p a y m e n t serv ice p ro v id er is liable u n d e r  th e  
first su b p a rag rap h , he  shall w ith o u t u n d u e  delay re fu n d  to  the  
payer th e  a m o u n t o f  th e  n o n -ex ecu ted  o r  defective p ay m en t 
tran sac tio n  and , w h e re  applicable, re s to re  th e  deb ited  p ay m en t 
acco u n t to  th e  s ta te  in  w h ic h  it w o u ld  have  b e en  h a d  th e  
defective p a y m e n t tran sac tio n  n o t  tak e n  place.

W here  th e  payee’s p a y m e n t serv ice  p ro v id er is liable u n d é r  the  
first su b p a rag rap h , h e  shall im m ed ia tely  p lace th e  a m o u n t o f  th e  
p ay m en t tran sac tio n  a t th e  payee’s disposal and , w here  
applicable, c red it th e  co rre sp o n d in g  a m o u n t to  the  payee's 
p ay m en t accoun t.

In the  case o f  a n o n -ex ecu ted  o r  defectively executed pay m en t 
tran sac tio n  w h e re  th e  p a y m e n t o rd e r  is in itia ted  b y  th e  payer, his 
p ay m en t serv ice p ro v id e r  shall regardless o f  liability  u n d e r this 
p a rag raph , o n  request, m ake  im m ed ia te  efforts to  trace  th e  
p ay m en t tran sac tio n  a n d  n o tify  th e  payer o f  th e  ou tcom e.

2. W h ere  a  p a y m e n t o rd e r  is in itia ted  b y  o r  th ro u g h  th e  payee, 
h is p a y m e n t serv ice p ro v id er shall, w ith o u t p re jud ice  to 
A rticle  58 , A rtic le  74(2) a n d  (3), and  A rticle  78, be  liable to 
th e  payee fo r  c o rre c t tran sm iss io n  o f  th e  p ay m en t o rd e r  to  the
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•aym ent service p ro v id er o f  th e  p ay er in accordance w ith  
rtic le  69(3). W here  th e  payee’s p ay m en t serv ice p rov ider is 
able u n d e r th is su bparag raph , h e  shall im m edia tely  re -tran sm it 
jie p ay m en t o rder in  question  to  th e  pay m en t service p rov ider o f  
îe payer.

l add ition , th e  pay m en t serv ice p rov ider o f  th e  payee shall, 
d th o u t pre jud ice  to  A rticle  58, A rtic le  74(2) and  (3), an d  
.jt ic le  78, b e  liable to  th e  payee fo r hand ling  th e  p ay m en t 
;ansaction  in  accordance  w ith  its ob liga tions u n d e r A rticle  73. 

W here th e  payee’s p a y m e n t service p rov ider is liable u n d e r th is 
ubparagraph , he  shall ensu re  th a t th e  a m o u n t o f  th e  p ay m en t 
ransaction  is a t th e  payee’s d isposal im m edia tely  after th a t 
’m o u n t is credited to  th e  payee’s p a y m e n t service p rov ider’s 
•ccount.

*n th e  case o f  a  n on-execu ted  o r  defectively execu ted  p ay m en t 
■ ransaction fo r  w h ich  th e  payee’s p a y m e n t serv ice p rov ider is n o t  
liab le  u n d e r th e  first an d  seco n d  su bparag raphs, th e  payer’s 
laym ent service p rov ider shall b e  liable to  th e  payer. W here  th e  

•layer's pay m en t service p ro v id er is so liab le  he  shall, as 
« p p ro p ria te  an d  w ith o u t u n d u e  delay, refund  to  th e  payer th e  
« m o u n t o f  th e  n o n-execu ted  o r  defective p a y m e n t tran sac tio n  
« n d  resto re  th e  debited  p a y m e n t a c c o u n t to  th e  s ta te  in  w h ich  it 
iv o u ld  have b e en  h a d  th e  defective p a y m e n t tran sac tio n  n o t  
,‘aken place.

lin th e  case o f  a  n on-execu ted  o r  defectively execu ted  p ay m en t 
transaction  w here  th e  p a y m e n t o rd e r  is in itia ted  b y  o r  th ro u g h  
:he payee, h is p ay m en t serv ice p ro v id er shall, regardless o f  
lab ility  u n d e r th is p a rag raph , o n  request, m ake  im m edia te  

•efforts to  trace  th e  p a y m e n t tran sac tio n  an d  n o tify  th e  payee o f  
.die ou tcom e.

3. In  add ition , p a y m e n t serv ice p rov iders shall be  liable to  th e ir  
respective p ay m en t serv ice users fo r  an y  charges fo r w h ich  they  

•are responsib le , an d  fo r a n y  in te res t to  w hich  th e  p ay m en t service 
user is sub ject as a consequence  o f  n o n -ex ecu tio n  o r  defective 
execution  o f  th e  p ay m en t transac tion .

Article 76

Additional financial compensation

A ny financial co m p e n sa tio n  add itio n al to th a t  p rov ided  for 
u n d e r th is Section m a y b e  d e te rm in e d  in  acco rd an ce  w ith  th e  law  
applicable  to  th e  c o n tra c t c o n c lu d ed  b e tw een  th e  p ay m en t 
service use r an d  his p a y m e n t serv ice provider.

Article 7 7  

Right of recourse

1. W here  th e  liability o f  a p a y m e n t serv ice p ro v id er u n d e r 
A rticle  75  is a ttrib u tab le  to  a n o th e r  p ay m en t se rv ice  p ro v id er o r  
to  an in term ediary , th a t  p a y m e n t serv ice p ro v id e r  o r  in te r­
m ed ia ry  shall com p en sa te  the  first p a y m e n t serv ice  p rov ider fo r 
any  losses in cu rred  o r  su m s p a id  u n d e r  A rticle  75.

2. F u rth e r financial c o m p e n sa tio n  m ay  b e  d e te rm in ed  in 
accordance  w ith  ag reem en ts  b e tw een  p a y m e n t serv ice p rov iders

a n d /o r  in term ediaries a n d  th e  law  app licab le  to  th e  agreem ent 
concluded  betw een  them .

Article 78

No liability

Liability u n d e r C hap te r 2  a n d  3 shall n o t  ap p ly  in  cases o f  
a b n o rm a l an d  un foreseeab le  c ircu m stan ces bey o n d  th e  con tro l 
o f  th e  p a r ty  pleading fo r th e  a p p lica tio n  o f  th o se  circum stances, 
th e  consequences o f  w h ic h  w o u ld  h ave  b e en  unavo idab le  despite 
all e fforts to  th e  contrary , o r  w h e re  a  p a y m e n t serv ice p rov ider is 
b o u n d  b y  o th e r  legal ob liga tions covered  b y  n a tio n a l o r  
C o m m u n ity  legislation.

C H A P T E R  4  

Data protection

Article 7 9  

Data protection

M em ber States shall p e rm it th e  p ro cess in g  o f  p erso n al da ta  b y  
p ay m en t system s an d  p a y m e n t serv ice  p ro v id ers  w h en  this is 
necessary  to  safeguard  th e  p rev en tio n , investiga tion  and  
de tec tion  o f  p ay m en t fraud . T h e  p ro c ess in g  o f  su ch  personal 
da ta  shall b e  carried  o u t  in  acco rdance  w ith  D irective 95/46/E C .

CHAPTER 5

Out-of-court complaint and redress procedures for the 
settlement o f disputes

S e c t i o n  1

C o m p l a i n t  p r o c e d u r e s

Article 8 0

Complaints

1. M em ber States shall e n su re  th a t  p ro c ed u re s  are  se t u p  w hich 
a llow  p ay m en t service users a n d  o th e r  in terested  parties, 
inc lud ing  co n su m er associations, to  su b m it c o m p la in ts  to the  
c o m p e ten t au thorities w ith  regard  to  p a y m e n t serv ice providers’ 
alleged in fringem en ts o f  th e  p ro v isio n s o f  n a tio n a l law  
im plem en ting  th e  p rov isions o f  th is D irective.

2. W h ere  ap p ro p ria te  a n d  w ith o u t p re jud ice  to  the  righ t to 
b rin g  p roceed ings b efo re  a  c o u r t  in  acco rd an ce  w ith  national 
p ro ced u ra l law, th e  rep ly  fro m  th e  c o m p e te n t au tho rities shall 
in fo rm  th e  c o m p la in an t o f  th e  existence  o f  th e  o u t-o f-court 
co m p la in t and  redress p ro c ed u re s  se t u p  in acco rdance  w ith  
A rticle  83.

Article 81

Penalties

1. M em ber States shall lay d o w n  th e  ru les o n  penalties 
app licab le  to  in frin g em en ts  o f  th e  n a tio n a l p rov isions adopted  
p u rsu a n t to  this D irective an d  shall tak e  all m easu res necessary  to 
ensu re  th a t th ey  are im p lem en ted . S uch  penalties shall be  
effective, p ro p o r tio n a te  a n d  dissuasive.



5 .1 2 .2 0 0 7 Official Jo u rn a l o f  th e  E uropean  U n ion L 3 1 9 /3 3EN

2. M em ber S tates shall no tify  th e  C om m iss ion  o f  th e  ru les 
referred  to  in p a rag rap h  1 an d  o f  th e  c o m p e ten t a u th o ritie s  
referred  to  in  A rtic le  8 2  b y  1 N o v em b er 2 0 0 9  a n d  shall n o tify  it 
w ith o u t delay o f  a n y  su b seq u en t a m e n d m e n t affecting them .

Article 82

C o m p e te n t  a u th o r i t ie s

1. M em ber S tates shall take  all th e  m easures necessary  to  
ensu re  th a t  th e  co m p la in ts  p rocedures a n d  penalties p rov ided  fo r 
in  A rticles 80(1) a n d  81(1) respectively a re  adm in istered  b y  th e  
a u th o ritie s  em pow ered  to  ensu re  com pliance  w ith  th e  p rov isions 
o f  n a tio n a l law  ad o p te d  p u rsu a n t to  th e  requ irem en ts la id  do w n  
in  th is Section.

2 . In th e  even t o f  in frin g em en t o r  su sp ec ted  in frin g em en t o f  
th e  p rov isions o f  n a tio n a l law  ad o p ted  p u rsu a n t to  Titles III an d  
IV, th e  c o m p e te n t a u th o ritie s  referred  to  in  p a rag rap h  1 shall b e  
th o se  o f  th e  h o m e  M em ber State o f  th e  p a y m e n t serv ice 
provider, except fo r  agen ts an d  b ran ch es c o n d u c ted  u n d e r  th e  
r ig h t o f  e stab lish m en t w h ere  th e  c o m p e te n t au th o rities  shall b e  
th o se  o f  th e  h o s t  M em b er State.

S e c t i o n  2

O u t - o f - c o u r t  r e d r e s s  p r o c e d u r e s

Article 83

O u t-o f -c o u r t  r e d re s s

1. M em ber S tates shall ensure  th a t ad eq u a te  an d  effective o u t- 
o f-co u rt co m p la in t a n d  redress p ro ced u res fo r th e  se ttlem en t o f  
d ispu tes be tw een  p a y m e n t service users an d  th e ir p a y m e n t 
serv ice p rov iders are  p u t  in  place fo r d ispu tes co n ce rn in g  righ ts 
an d  ob liga tions a ris ing  u n d e r th is D irective, u sing  existing bod ies 
w here  app ro p ria te .

2. In th e  case o f  c ross-b o rd e r d ispu tes, M em ber S tates shall 
m ak e  su re  th a t th o se  b od ies coopera te  actively  in  reso lv ing  them .

TITLE V

IMPLEMENTING MEASURES AND PAYMENTS COMMITTEE

Article 8 4

Im p le m e n t in g  m e a s u re s

In  o rd e r to  tak e  a cc o u n t o f  tech n o lo g ica l an d  m ark e t 
d evelopm en ts in  p a y m e n t services a n d  to  en su re  th e  u n ifo rm  
a p p lica tio n  o f  th is D irective, th e  C om m iss ion  m ay, in  acco rdance  
w ith  th e  reg u la to ry  p ro ced u re  w ith  sc ru tin y  referred  to  in  
A rticle  85(2), a d o p t im p lem en tin g  m easu res designed  to  a m e n d  
n o n -essen tia l e lem ents o f  th is D irective an d  re la ting  to  th e  
follow ing:

(a) adap ting  th e  list o f  activities in th e  A nnex, in  acco rdance  
w ith  A rticles 2 to  4  an d  16;

(b) changing  th e  defin itio n  o f  m icro  enterprise  w ith in  th e  
m ean in g  o f  A rtic le  4 (26 ) in  acco rdance  w ith  an a m e n d ­
m e n t o f  R eco m m en d a tio n  2 0 0 3 /3 6 1 /E C ;

(c) u p d a tin g  th e  a m o u n ts  specified in  A rticles 26(1) a n d  61(1) 
in  o rd e r  to  ta k e  a c c o u n t o f  in fla tio n  an d  significant m ark e t 
developm en ts.

Article 8 5  

C o m m it te e

1. The C o m m iss io n  sha ll b e  assisted  b y  a  Paym ents C om m ittee.

2. W here  re fe rence  is m a d e  to  th is parag raph , A rticle  5 a ( l)  to  
(4) an d  A rtic le  7 o f  D ecision  1 9 9 9 /4 6 8 /E C  shall apply, having 
regard  to  th e  p ro v is io n s  o f  A rtic le  8 thereof.

TITLE VI

FINAL PROVISIONS

Article 86

F u ll  h a r m o n is a t io n

1. W ith o u t p re ju d ice  to  A rtic le  30(2), A rticle  33, A rticle 34(2), 
A rticle  45(6), A rtic le  4 7 (3 ), A rtic le  48(3), A rticle 51(2), 
A rticle  52(3), A rtic le  53(2), A rtic le  61(3), an d  A rticles 7 2  an d  
88  in so fa r as th is  D irective  co n ta in s h arm o n ised  provisions, 
M em ber States sha ll n o t  m a in ta in  o r  in tro d u ce  p rovisions o th e r  
th a n  th o se  laid  d o w n  in  th is D irective.

2. W here  a  M em b er S ta te  m akes u se  o f  any o f  th e  o p tions 
referred  to  in  p a rag ra p h  1, it shall in fo rm  the  C om m ission  
th e re o f as well as o f  a n y  su b seq u e n t changes. The C om m ission  
shall m ake th e  in fo rm a tio n  pub lic  o n  a w eb-site  o r  o th er easily 
accessible m eans.

3. M em ber S tates shall ensure  th a t p a y m e n t service providers 
d o  n o t derogate , to  th e  d e tr im e n t o f  p a y m e n t service users, from  
th e  p rov isions o f  n a tio n a l law  im p lem en tin g  o r  co rresp o n d in g  to  
p rovisions o f  th is D irective excep t w h ere  explicitly p rov ided  for 
therein.

H ow ever, p a y m e n t serv ice p rov iders m ay  decide to  g ra n t m o re  
favourable  te rm s to  p a y m e n t serv ice users.

Article 8 7  

R e v ie w

N o later th a n  1 N o v e m b er 2 0 1 2 , th e  C om m ission  shall p re sen t 
to  th e  E u ro p ean  P arliam en t, th e  C ouncil, th e  European E conom ic  
an d  Social C o m m itte e  a n d  th e  E u ro p ean  C entral B ank a re p o rt 
o n  th e  im p le m e n ta tio n  a n d  im p a c t o f  th is  D irective, in particu la r 
on :

—  th e  p o ss ib le  n eed  to  ex tend  th e  sco p e  o f  th e  D irective to  
p a y m e n t tran sac tio n s  in  all currencies an d  to  paym en t 
tran sac tio n s w h e re  o n ly  o n e  o f  th e  paym en t service 
p ro v id ers  is lo ca ted  in  th e  C om m unity ,
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— th e  app lication  o f  A rticles 6, 8 and  9 co n ce rn in g  p ruden tial 
requ irem en ts  fo r p a y m e n t institu tions, in  p a rticu la r as 
regards ow n funds req u irem en ts  and  safeguard ing  require­
m en ts  (ringfencing),

th e  possib le  im pact o f  th e  g ran tin g  o f  c red it b y  paym ent 
in s titu tio n s related  to  p ay m en ts  services, as set o u t in 
A rtic le  16(3),

-  th e  possib le  im pac t o f  th e  au th o risa tio n  requ irem ents o f  
p a y m e n t in stitu tio n s on  c o m p e titio n  be tw een  p ay m en t 
in stitu tio n s  an d  o th e r  p a y m e n t service p ro v id ers  as w ell as 
o n  barriers to  m a rk e t e n try  b y  n e w  p a y m e n t service 
providers,

— th e  app lica tion  o f  A rticles 3 4  a n d  53 an d  th e  possib le  need 
to  revise th e  scope  o f  th is  D irective w ith  re sp ec t to  lo w

. v a lu e  p ay m en t in s tru m e n ts  a n d  e lectron ic  m oney , an d

—  th e  app lica tion  an d  fu n c tio n in g  o f  A rticles 69  an d  75 fo r 
all k inds o f  pay m en t in s tru m en ts ,

«accom panied, w h ere  app ro p ria te , b y  a  p ro p o sa l fo r  its  revision.

Article 8 8

Transitional provision

1. W ith o u t, prejudice to  D irective  2 0 0 5 /6 0 /E C  o r  o th er 
re lev an t C o m m u n ity  legislation, M em b er States shall a llow  legal 
p e rso n s w h o  have co m m en ced  b efo re  25 D ecem b er 2 0 0 7  the  
activities o f  p ay m en t in stitu tio n s  w ith in  th e  m ea n in g  o f  th is 
D irective, in  accordance w ith  th e  n a tio n a l law  in  force to  
c o n tin u e  th o se  activities w ith in  th e  M em ber State co n ce rn ed  
u n til 30  A pril 2 0 1 1 , w ith o u t a u th o risa tio n  u n d e r  A rticle  10. 
A ny  su ch  p e rsons w h o  h av e  n o t  b een  g ran ted  a u th o risa tio n  
w ith in  th is p e rio d  shall b e  p ro h ib ited  in  acco rdance  w ith  
A rtic le  29  to  p rovide p ay m en t services.

2. N o tw ith stan d in g  p a rag ra p h  1, an e x em p tio n  to  the  
a u th o risa tio n  req u irem en t u n d e r  A rtic le  10 shall b e  g ran ted  to  
financia l institu tions th a t have c o m m en ced  activ ities listed in 
p o in t 4  o f  A nnex  I to  D irective 2 0 0 6 /4 8 /E C  a n d  m eet th e  
co n d itio n s  o f  p o in t (e) o f  th e  first su b p a rag rap h  o f  A rticle  24(1), 
o f  th a t  D irective in  acco rd an ce  w ith  n a tio n a l law  before 
25  D ecem b er 2 0 0 7 . How ever, th e y  shall n o tify  th e  c o m p e ten t 
a u th o ritie s  o f  th e  h o m e  M em ber S tate  o f  these  activities b y  
25  D ecem b er 2 0 0 7 . F u rth erm o re , th is n o tifica tion  shall include 
th e  in fo rm a tio n  d em o n s tra tin g  th a t  th ey  h ave  co m p lied  w ith  
A rtic le  5(a), (d), (g) to  (i), (k) a n d  (1) o f  th is D irective. W h ere  the  
c o m p e te n t au th o rities  are  satisfied  th a t th o se  req u irem en ts  are 
com plied  w ith , th e  financia l in s titu tio n s  c o n c e rn e d  shall be  
reg istered  in  accordance  w ith  A rtic le  13 o f  th is Directive. 
M em b er States m ay  allow  th e ir c o m p e ten t a u th o ritie s  to  exem pt 
th o se  financial in stitu tio n s f ro m  th e  req u irem en ts  u n d e r 
A rtic le  5.

3. M em b er States m ay  p ro v id e  th a t  legal p e rso n s  referred  to  in 
p a rag rap h  1 shall b e  a u to m atica lly  g ran ted  a u th o risa tio n  an d  
en te red  in to  th e  reg ister p ro v id ed  fo r in  A rtic le  13  i f  th e  
c o m p e te n t a u th o ritie s  a lready  h a v e  evidence th a t  th e  requ ire­
m e n ts  laid d o w n  in  A rtic les 5 a n d  10  are co m p lied  w ith . The 
c o m p e te n t au th o rities  shall in fo rm  th e  entities c o n ce rn ed  befo re  
th e  au th o risa tio n  is g ran ted .

4. W ith o u t prejudice to  D irective 2 0 0 5 /6 0 /E C  o r  o th e r  
re levan t C o m m u n ity  legislation , M em b er States m ay  allow  
n a tu ra l o r  legal p e rsons w h o  have c o m m e n ce d  th e  activities o f  
p ay m en t in stitu tions w ith in  th e  m ea n in g  o f  this D irective, in 
acco rdance  w ith  the  n a tio n a l law  in  fo rce  before  25 D ecem ber 
2 0 0 7  an d  w ho  are eligible fo r w a iv er u n d e r A rticle  26  to 
co n tin u e  th o se  activities w ith in  th e  M em b er S tate  co n cern ed  fo r 
a tran s itio n al perio d  n o t  lo n g er th a n  3 years w ith o u t be ing  
w aived in  accordance w ith  A rticle  2 6  and  en tered  in to  th e  
reg ister provided fo r in  A rtic le  13 . A n y  su c h  p e rso n s w h o  are  n o t  
w aived w ith in  th is p e rio d  shall b e  p ro h ib ite d  in  accordance  w ith  
A rtic le  2 9  to  p rov ide  p a y m e n t services.

Article 8 9

Amendment of Directive 97/7/EC 

A rticle  8 o f  D irective 97 /7 /E C  sha ll b e  deleted.

Article 9 0

Amendments of Directive 2002/65/EC

D irective 2 0 0 2 /6 5 /E C  is h e reb y  a m e n d e d  as follows:

1. in  A rtic le  4  th e  fo llow ing p a rag ra p h  sh a ll b e  added:

‘5. W h ere  D irective  2 0 0 7 /6 4 /E C  o f  th e  E uropean  Parlia­
m e n t  a n d  o f  th e  C ouncil o f  13  N o v em b er 2 0 0 7  on  
p a y m e n t services in" th e  in te rn a l m ark e t (*) is also 
applicable, th e  in fo rm a tio n  p ro v isio n s u n d e r A rtic le  3(1) 
o f  th is D irective, w ith  th e  e x cep tio n  o f  p a rag rap h s  (2)(c) to  
(g), (3)(a), (d) an d  (e), an d  (4)(b), shall b e  replaced w ith  
A rticles 36 , 37; 41  a n d  4 2  o f  th a t  D irective.

(*) OJ L 319 , 5 .1 2 .2 0 0 7 , p. Γ;

2. A rtic le  8 shall b e  deleted.

Article 91

Amendments of Directive 2005/60/EC

D irective  2 0 0 5 /6 0 /E C  is h e reb y  a m e n d e d  as follows:

1. A rticle  3(2)(a) shall b e  rep laced  b y  th e  follow ing:

‘(a) an u n d e rtak in g  o th e r  th a n  a  c red it in s titu tio n  w hich  
carries o u t o n e  o r  m o re  o f  th e  activities listed in 
p o in ts  2  to  1 2  an d  1 4  o f  A n n e x  I to  D irective 2 0 0 6 / 
48/EC, inc lu d in g  th e  activ ities o f  cu rren cy  exchange 
offices (bureaux  de change)’;

2. in  A rticle  15 parag rap h s 1 an d  2  shall b e  rep laced  b y  th e  
follow ing:

Ί .  W here  a M em b er S ta te  p e rm its  c red it an d  financial 
in stitu tio n s referred  to  in  A rtic le  2(1)(1) o r  (2) situa ted  in its 
te r r ito iy  to  b e  relied on as a  th ird  p a r ty  dom estically, th a t 
M em ber S tate  shall in  a n y  case p e rm it in s titu tio n s  and  
p e rso n s  referred  to  in  A rtic le  2(1) s itu a ted  in  its te rrito ry  to  
recognise  an d  accept, in acco rd an ce  w ith  A rticle  14, the  
o u tc o m e  o f  th e  c u s to m e r d u e  diligence requ irem en ts  laid 
d o w n  in  A rticle  8 (l)(a) to  (c), carried  o u t in  accordance 
w ith  th is D irective b y  an  in s titu tio n  re fe rred  to  in A rticle 2 
(1)(1) o r  (2) in  a n o th e r  M em b er State, w ith  th e  excep tion  o f
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cu rren cy  exchange offices and  p ay m en t in stitu tio n s  as 
defined  in A rticle 4(4) o f  D irective 2 0 0 7 /6 4 /E C  o f  the  
E uropean  Parliam ent an d  o f  th e  C ouncil o f  13 N ovem ber 
2 0 0 7  o n  pay m en t services in the  in te rnal m ark e t (*), w hich  
m ain ly  prov ide th e  p ay m en t serv ice listed in  p o in t  6 o f  the  
A nnex  to  th a t D irective, including n a tu ra l an d  legal persons 
benefiting  fro m  a w aiver u n d e r A rticle 26 o f  th a t Directive, 
a n d  m eeting  th e  requ irem en ts  laid dow n in  A rticles 16 and 
18 o f  th is Directive, even if  the  d o cu m en ts  o r  da ta  on  
w hich  these requ irem en ts have b een  b ased  a re  different to  
th o se  requ ired  in th e  M em ber S tate  to  w h ich  th e  c u sto m er 
is be ing  referred.

2. W here  a  M em ber State p e rm its  c u rren cy  exchange 
offices referred  to  in A rticle  3 (2) (a) an d  p a y m e n t in stitu ­
tio n s  as defined in  A rticle  4(4) o f  D irective 20 0 7 /6 4 /E C , 
w h ich  m ain ly  p rovide th e  pay m en t service listed  in p o in t  6 
o f  th e  A n n ex  to  th a t D irective, s ituated  in its te r r ito ry  to  be  
relied o n  as a th ird  p a r ty  dom estically, th a t  M em b er State 
shall in  an y  case p e rm it th em  to  recognise  an d  accept, in 
accordance  w ith  A rticle  1 4  o f  th is D irective, th e  o u tco m e  
o f  th e  c u sto m er d u e  diligence req u irem en ts  laid d o w n  in 
A rticle  8(l)(a) to  (c), carried  o u t in  acco rdance  w ith  this 
D irective b y  th e  sam e  category  o f  in s titu tio n  in  an o th e r  
M em ber State an d  m ee tin g  th e-req u irem en ts  laid  d o w n  in 
A rticles 16 an d  18 o f  th is  D irective, even i f  th e  d o cu m en ts  
o r  da ta  o n  w h ich  these  requ irem en ts h ave  b een  based  are 
d ifferen t to  those  requ ired  in  th e  M em ber S ta te  to  w h ic h  th e  
cu sto m e r is being  referred.

(*) O JL  319, 5 .1 2 .2 0 0 7 , p. 1’;

3. th e  second  sen tence  o f  A rticle  36(1) shall b e  deleted. 

Article 92

Amendments of Directive 2006/48/EC

A n n ex  I to  D irective 2 0 0 6 /4 8 /E C  is h e reb y  a m e n d ed  as follow s:

1. p o in t  4  shall b e  rep laced  b y  th e  follow ing:

‘(4) P aym ent services as defined in  A rtic le  4(3) o f  D irective 
2 0 0 7 /6 4 /E C  o f  th e  E u ro p ean  P a rliam en t a n d  o f  th e  
C ouncil o f  13  N o v em b er 2 0 0 7  o n  p a y m e n t services 
in  th e  in te rnal m ark e t (*)

2. p o in t  5 shall b e  rep laced  b y  th e  following:

‘(5) Issuing a n d  a d m in iste rin g  o th e r  m eans o f  paym en t 
(e.g. travellers’ cheques a n d  b ankers’ drafts) insofar as 
th is activ ity  is n o t  covered  b y  p o in t 4 ’.

Article 93 

R e p e a l

D irective 97 /5 /E C  shall b e  repealed  w ith  effect from  1 N ovem ber 
2 0 0 9 .

Article 94  

T r a n s p o s i t io n

1. M em ber S tates shall b r in g  in to  force th e  law s, regulations 
an d  adm in istra tive  p ro v isio n s necessary  to co m p ly  w ith  this 
D irective befo re  1 N o v e m b er 2 0 0 9 . T hey  shall fo rth w ith  inform  
th e  C om m iss ion  thereof.

W h e n  th ey  are a d o p te d  b y  M em b er States, th o se  m easures shall 
co n ta in  a  reference  to  th is  D irective o r  shall b e  accom panied  by 
su c h  reference  o n  th e  occasion  o f  th e ir  official pub lica tion . The 
m e th o d s  o f  m ak in g  such  re fe rence  shall b e  laid dow n b y  M em ber 
States.

2. M em ber S tates shall c o m m u n ica te  to  th e  C om m ission  th e  
tex t o f  th e  m a in  p ro v is io n s  o f  n a tio n a l law  w h ich  th ey  a d o p t in 
th e  field covered  b y  th is  D irective.

Article 9 5  

Entry into force

T his D irective  sha ll e n te r  in to  force o n  th e  2 0 th  day follow ing its 
p u b lica tio n  in  th e  Official Journal o f  the European Union.

Article 96  

Addressees

T his D irective is add ressed  to  th e  M em b er States.

D o n e  a t  S trasbourg , 13 N o v em b er 2 0 0 7 .

For the European Parliam ent For the Council

The President The President

H.-G. POTTERING(*) OJ L 3 1 9 , 5 .1 2 .2 0 0 7 , p . Γ ; M. LOBO ANTUNES
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ANNEX

PAYMENT SERVICES (DEFINITION 3 IN ARTICLE 4)

1. Services enabling cash to be placed on a payment account as well as all the operations required for operating a 
payment account.

2. Services enabling cash withdrawals from a payment account as well as all the operations required for operating a 
payment account.

3. Execution of payment transactions, including transfers of funds on a payment account with the user’s payment service 
.provider or with another payment service provider;

—  execution of direct debits, including one-off direct debits,

—  execution of payment transactions through a payment card or a similar device,

—  execution of credit transfers, including standing orders.

4. Execution of payment transactions where the funds are covered by a credit line for a payment service user

—  execution of direct debits, including one-off direct debits,

—  execution o f payment transactions through a payment card or a similar device,

—  execution of credit transfers, including standing orders.

5. Issuing and/or acquiring o f  payment instruments.

6. Money remittance.

7. Execution of payment transactions where the consent of the payer to execute a payment transaction is given by means 
of any telecommunication, digital or IT device and the payment is made to the telecommunication, ΓΓ system or 
network operator, acting only as an intermediary between the payment service user and the supplier of the goods and 
services.
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